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در  یزبان خارج عنوانبهانگلیسی  زبانواژگان  یادگیری در واژه تکرار مؤثر تعداد بررسی

 «دجامَیَ هَ»الگوی  پرتو
 

 (گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران) هانیه جاجرمی

 (گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران) *قدمرضا پیش

 (گروه مهندسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران) سحر مقیمی

 چکیده

را بهه وهود اواصها  زبهان  فهه  آناز  ایبخه  ممه ه ههر زبهان واژگهانکهه ییازآنجا

 اسه  دشهواری کهار آمهوزانزبهان بهرای واژگهان از زیهاد حجه ایه   یهادگیری، دهن می

 آن انجههام سهههول  و پههریریامکان جههه  وهها  هههایروش از اسههاداده بههه نیههاز کههه

 یادسهااری و یهادگیری بهرای مهثرر روشهی منوانبهه ،تکهرار. شهودمی احسها  وضوحبه

بههه ن ههر  ،وجودبههاای . اسهه  بههوده مطههرح زبههان آمههوزش امههر در دیربههاز از ،واژگههان

در کلها  در  کماهر  نحهوه و تعه اد تکهرار مهثرر واژگهان جهه  ته ری کهه رس  می

 زبهان انللیسهی اهرار گرفاهه اسه . م رسّهانآن  تبعبههزبهانی و  ههایپژوه  توجّهمورد 

کههه  یههادگیری امههر در آمههوزانزبههان احساسههات اهمّیهّه  گههرفا ، بهها در ن ههر روازایهه 

ایهه  مطالعههه بهها  ،اسهه  گرفاههه اههرار تأکیهه  مههورد زبههان آمههوزش ۀتاریخچهه در پیوسههاه

شهیوه  بهه بررسهی ،بسهام ( هیجهان و ۀ)تلدیه  دو واژ «یَجامهَ هَ» اللهویاز  کمک گرفا 

 شهه هانجام هههایپژوه پرداواههه و بههر اسهها  مههرور تکههرار واژگههان ارههربخ  تعهه اد  و

را تبیههی  تکههرار بافاصههله  مههثرر ، روشهههای زبههانی و روانیناسههی شههناوایدر حوزه

 زبهانِ ماوسه ِ کنن ه، بها سهطب بسهن گیِندهر شهرک  011تعه اد . ب ی  من هور، نمای می

اههرار  تکههرار( 0، و 3، 6، 0بهه ون تکههرار،  )گههروهِ گههروه 5تصههادفی در  طوربهههانللیسههی، 

مههادری  ی در زبههانِاطّلامههاتکنن گان هههی  واژه کههه شههرک  05سهها  تعهه اد  گرفانهه .

 ۀبههرای میایسهه آنلههاه،وههود نسههب  بههه آنههها ن اشههان ، جههه  تهه ری  اناخهها  شهه ن . 

. شهه اسههاداده  «مههاملیتحلیههو واریههان  یک» از آزمههونِ ،ناههایآ آزمههون یههادآوری واژگههان

تکههرار نیههان داد.  6بهه ون تکههرار و  هههایگروها بههی  تدههاوت معنههاداری ر تحییهه ،ناههایآ 
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در ن ههر همچنههی  و  بافاصههله روش بههه تکههرار 6 تعهه اد شههود کهههپییههنهاد می، در پایههان

و تعه اد تکهرار بهینهه  منوانبههتوانه  میآموزان نسهب  بهه واژگهان،   زبهانجامَیَگرفا  هَ

 در کلهها  در  واژگههان یههادگیری در بسههزایی نیهه مههثرر بههرای تکههرار واژه،  یروشهه

 .نمای  ایدا

، یناسهی شهناوای ، روانجامهَیَتکهرار، هَ آمهوزش زبهان انللیسهی، واژگهان،ها: کلیدواژه 

 شناسی زبانمصب

 مهمقدّ. 1

 اهمّیّهه  از وههارجی هههایزباندر فراینهه  یههادگیری لغههات  ۀدامنهه و گسههارشواژگههان 

فراگیههری لغههات آن یههادگیری زبههان،  گههام در اوّلههی  کهههطوریبهفراوانههی بروههوردار اسهه  

نسههب  بههه گرامههر زبههان دارنهه .  براههراری ارتبهها در نیهه  کلیهه ی واژگههان  .اسهه زبههان 

بهه ون  امهّا ،تههوان بهه میههزان کمهی ارتبهها  براهرار سههاو ، به ون دانسهها  گرامهر میدروااهع

ری ملههاوه بههر ایهه ، فراگیهه(. 0796، 0ویلکینههزواژه اههادر بههه براههراری ارتبهها  نخههواهی  بههود )

زبهان  دیلهرِ ههایمهارتبلکهه در افهزای   ،شهودآنهها مناههی نمیواژگان تنهها بهه یهادگیری 

، 6103، 6)نییهه  کنهه و شههنی ن نیههز نیهه  بسههزایی ایدهها می از ابیههو ووانهه ن، نوشهها 

(، دانسهها  تعهه اد لغههات بییههار بههه یههادگیری 6110) 3فههول  ۀبههه مییهه  ،همچنههی  .(0770

آموز را اههادر ، ایهه  امههر زبههاندیلرمبارتبهههکنهه   بییههار و بهاههر لغههات ج یهه  کمههک می

درسههای سههازد تهها بهها اسههاداده از دانهه  واژگههان وههود معنههی کلمههات ج یهه  در مهها  را بهمی

 از زیههادی حجهه  رواضههب اسهه  کههه یههادگیریپُتر یههاد بلیههرد. نههها را راحهه حهه   زده و آ

 جهه ، روازایه   آیه می حسها به آمهوزان زبهان بهرایامهری دشهوار  وهارجی زبان واژگان

آنههها  تههری مه ه شهه ه کههه از بسههیاری توصههیّ هههایروش آن انجههام سهههول  و پههریریامکان

در مکاهب رفاهارگرایی بها  0ههاتکهرار یهادآور تمهری  ۀل، واژدر نلهاه اوّ.اسه  «تکرار» روشِ

 اتّدهها تکههرار  ۀوسههیلبه 5گیری مههادتایهه  بههاور اسهه  کههه یههادگیری زبههان از طریهه  شههکو

                                                           
1. Wilkins 

2. Nation 

3. Folse 

4. drills 

5. habit formation 



 3 ...                                                                   واژه در یادگیری واژگانبررسی تع اد مثرر تکرار  

 

در آمههوزش زبههان  0گداههاری-ای کههه سههبک شههنی اریدر دوره(. 6106افاهه  )احمهه یان، می

های اصههلی آمههوزش زبههان یکههی از شههالوده منوانبهههپههی در، تکرارهههای پیرواج داشهه 

هههای گیری مادتشههکو من وربهههآموز ای بههرای کمههک بههه زبههانوسههیله انمنوبهههوههارجی و 

های نههوی  یههادگیری و هن ریّهه، از دیهه گاه وجودبههاای  آمهه .می شههماریههادگیری صههحیب بههه

انهه ، تکههرار بههه ملههوم روانیناسههی شههناوای شههکو گرفاه ۀتهه ری  کههه بههر پایهه هههایروش

 دیلرمبارتبههو به ون تدکهر، یها  معنای به زبهان آوردن کلمهات یها مبهارات از روی مهادت

هههه ز از تکهههرار، فهههراه  آوردن فرصههه  بهههرای بلکهههه  ،نیسههه  وارطهههوطی صهههورتبه

اههادر سههاوا  او بههه تولیهه  آنههها و زبههانی های مخالهه  آموز بههه شههکویابی زبههاندسهه 

 .(6111)داز،  اس وودکار و وودبرانلیخاه  صورتبه

در  زبههان انللیسههی م رّسههانی پژوهیههلران و همچنههی  یکههی از مسههاهو مههه  پههی  رو

 ۀبههه اینکههه دامنهه توجّهههبهها ، تعهه اد تکههرار لههازم و روش مههثرر انجههام آن اسهه . تکههرار ۀزمینهه

بسهزایی در یهادگیری واژگهان  اهمّیّه لغات زبهان انللیسهی بسهیار گسهارده اسه  و تکهرار 

روش انجههام آن جههه   واژگههان مهها در ایهه  مطالعههه بههرآنی  تهها ارههر تعهه اد تکههرار ودارد، 

تعهه اد مناسههب و روش مههثرر تکههرار حهه ااو و  را بررسههی نمههوده انللیسههی لغههاتیههادگیری 

 لغات بیابی . ۀواژگان در کلا  در  را جه  کسب اطمینان از یادگیری بهین

 پژوهش ۀپیشین. 2

 در یادگیری زبان خارجیواژه تکرار . 1. 2

 بههه منجههر و افههزوده دانهه  اهه رت و  کیدیّهه بههه کههه اسهه  ایهه  تکههرار ۀبرجسهها  مزیّهه

 و فراگیههران ند امامادبههه افههزای  بامهه  وههود نوبههۀبه کههه شههودمههی هههامهارت بههر تسههل 

، تکههرار را یکههی از (0770) 6کههو  (.0361د )نییهه ، شههودر آنههها می ند تمههزّ ایجههاد

هههای مربههو  بههه یههادگیری زبههان  الیّارزشههمن تری  و مههثررتری  فعّتری ، بخ تلههرّ

آموز بههه ههه ز ارزشههمن  وههود یعنههی دارد تکههرار بامهه  رسههی ن زبههانو اظهههار مههیدانسههاه 

                                                           
1. audiolingualism 

2. Cook 
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( بههر 6106) 0اویهههمچنههی ، سههینهانای و کلایارک شههود.می از زبههان وااعههی و ارتبههاطی ۀاسههاداد

  نوشهاه شهون  تبلن مه ّ ۀدر حاف هشهود کهه هها بامه  میشنی ن مکهرر واژه ای  باورن  که

از سههوی دیلههر، آنههها معای نهه   شههون .می نلاشههاهتوسهه  چکهه  روی سههن   کهههچنانآن

داشههاه  یههادگیریارههر مندههی بههر  توانهه می دروااههع محهه ود، ۀدور یههک در ازحهه بی  تکههرار

 .باش 

بها تأکیه  بهر سهاو  و ملهوم شهناوای  وپرورشآمهوزشدیه گاه مه رن از طرز دیلهر، 

مههواد آموزشههی را لههازم و ضههروری  ۀفراگیههران دربههار ۀر نیادانههدانیههی ه فمنهه  و پویهها، تدکّهه

دار و ای معنههی، یههادگیری حیییههی بههه در  مههواد آموزشههی بههه شههیوهدیلرمبارتبهههدانهه . می

 ۀاسههادادنمونههه،  منوانبههه، دروااههعی اسهه . وار ماکّههطههوطی صههورتبهنههه بهها تکههرار 

 دانهه  بها ج یهه  اطلّامهات ادغهام و فراشههناوای کناهرل شههناوای، ههایمهارت از اسهاراتژیک

 نههوو و میههزان بههه توجّهههو همچنههی   (6105و فیلیاسههون،  3، فیلیاسههون6)یههو کههو ابلههی

اهه م و شایسههاه، هههای مخالهه  )پی نسههب  بههه واژه آموزانزبههان هیجانههاتاحساسههات و 

 تسهههیو را وههارجی زبههانواژگههان  یههادگیری رونهه  ه فمنهه ، تکرارهههای بهها همههراه (،6102

 .بخی و به آن مم  می کرده

 ،(6100)نییهه ،  زبههان یههک واژگههان یههادگیری در تکههرار اساسههی نیهه  وجههود بهها

در  لغههات یههادگیری کههه تهها حهه ودی را یواصههّ  تکههرار تعهه اد حهه ااو تههاکنونههها پههژوه 

در مههورد  توجّهههاابههو  ۀنکاهه. انهه بررسههی اههرار ن اده مههورد، کنهه  تضههمی  راکلهها  در  

کهه آنهها بهه بررسهی ارهر تکهرار واژه در مها  و  اسه  ایه در ای  زمینهه  ش هانجاممطالعات 

بروههورد بهها آن واژه در مهها  مههورد مطالعههه  ۀواسههطبهآموز یههادگیری آن توسهه  زبههان

 صههورتبه، احامههال یههادگیری واژگههانی را کههه ممکهه  اسهه  دیلرمبارتبهههانهه   پرداواه

آنههها  0ضآموز و تنههها در ارههر اههرار گههرفا  در معههروهها  زبههان توجّهههناوودآگههاه و بهه ون 

 (، بییههاری 6100) 5ویهه ال، مثالمنوانبهههانهه . فههرا گرفاههه شههون  را مههورد بررسههی اههرار داده

                                                           
1. Sinhaneti & Kalayar Kyaw  

2. YL Ku 

3. Phillipson 

4  . exposure 

5. Vidal 
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 ن ههر در (، بهها6119) 0یافهه . و  ووانهه ن در تکههرار سههه تهها دو بههی  را یههادگیری افههزای 

 غنهی دانه  ۀتوسهع را بهرای تکهرار 01 حه ااو دانه ، از بالها نسهبااً اسهاان ارد یهک گرفا 

تکههرار را جههه   06(، حهه ااو تعهه اد 6113) 6وارینهه  و تاکههاکیدانسهه .  نیههاز مههورد

 شهه هبن یدرجه مهها  یههک در کههه دریافانهه  همچنههی  آنهههایههادگیری واژگههان لههازم دانسههان . 

 سهه در کلمهه آوردن وهاطر بهه بهرای ٪51 شهان  داشها  بهرای کلمهه یهک تکرار 8 ح ااو

 05اذمههان داشههان  کههه ( 6103) 0و چانهه  3ملههاوه بههرای ، و ، نیههوت . بههود لههازم مههاه بعهه 

زیهادی یهادگیری را افهزای   تها حه ّ شه هبن یدرجهمبارات ج یه  در یهک مها  مواجهه با 

 ده .می

تهوان پهی بهرد کهه بسهیاری آمهوزش زبهان انللیسهی، می ۀتاریخچه ۀ، با مطالعهکلّیطوربه

تکههرار در یههادگیری زبههان وههارجی را مههورد تأکیهه   اهمّیّهه های فراگیههری زبههان، هاز ن ریّهه

ات ، ن ریّهه5تعههاملی اسههلابی -تههوان بههه رویکههرد شههناوایمی مثالمنوانبهههانهه  کههه اههرار داده

اشههاره کههرد  9یههادگیری زبههان هههایروشمربههو  بههه  هههایپژوه و همچنههی   2پیونهه گرایان

در پههی داشههاه اسهه  (. بهههره بههردن از تکههرار شههداهی واژگههان ناههایآ سههودمن ی 6111)داز، 

، بهه ن هر وجودبهاای  مهورد اسهاداده و تحییه  اهرار بلیهرد.توان  در سطب ن هری نیهز که می

، م رّسهانای کهه مغهز و شهیوه در براهراری انطبها  بهی  مملکهردِ رس  که چهال  اصهلیمی

 (.6106، 8کنن ، وجود داشاه باش  )شانکرا سازمان هی و اراهه می اطلّامات

 یههک انهه  کهههدریافاه ذههه ، فههردی هایجنبههه مههورد مطالعههه در بهها روانیناسههان،

 بهههرای نمونهههه،- دیلهههر هایجنبهههه از مسهههایو -شهههناو  بهههرای نمونهههه،- جنبهههه

 تنههها در صههورتی شههناوایروان ملهه  کههه شههودمی ر، تصههوّدروااههع .نیسهه  -احساسههات

منسههج   طوربههه را وههود هاییافاههه نحههوی بههه حههوزه دو ایهه  کنهه  کههه پییههرف  توانهه می

                                                           
1. Webb 

2. Waring & Takaki 

3  . Newton 

4. Chang 

5. Slobin's cognitive-interactionist approach 

6. connectionist 

7. language learning strategies 

8. Schunk 
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 افهراد رفاهار بها بایه  تنهانهه هاهن ریّه اسها ، ایه  (. بهر0775، 0کننه  )ان رسهون ادغام باه 

 مغههز مههورد در آنچههه بهها بایهه  بلکههه باشههن ، سههازگار ایسههنّ روانیناسههی هههایآزمای  در

(. در همهی  راسهاا، 0778، 6مطابیه  داشهاه باشهن  )بهایرنز و فهاک  اسه  نیهز ش ه شناواه

یهابی  کهه تکهرار، بهه نحهو مهثرری بهه تسههیو رونه  رون  تأریر تکرار در مغز درمی ۀبا مطالع

 کن .یادگیری واژگان ج ی  کمک می

(، تکههرار را یکههی از ابزارهههای مبانههی بههر مغههز در 6117) 3اسههکادان نمونههه، منوانبههه

 کاملهاً فراینه ی دایه ، حاف هۀ یهک فی نموده و بها امایهاد بهه اینکهه داشها کلا  در  معرّ

 بها کهه دارد وجهود حاف هه مادهاوت مسهیر پهنآ کهه کهرد بیهان اسه ، آن بازیابی از ماداوت

از:  انهه مبارتکنی . ایهه  مسههیرها هسههان  و مهها از آنههها اسههاداده مههی در ارتبهها  یکهه یلر

 بهه مربهو  حاف هۀ: 0روه ادی -6تصهاویر   و کلمهات بهه مربهو  وااعهی حاف هۀ: معنایی -0

واکههن   -0اههوی   احساسههات بههه مربههو  حاف ههۀ: هیجههانی -3حههواد    و مکههان زمههان،

 جهه اول ای،پایههه حیههای  ماننهه  اسهه ، شهه ه داده آمههوزش کههه وودکههار : واکههن 5شههرطی

 نوشها  فرآینه ها، ماننه  ۀحاف ه و فهه : 2ایهرویّه -5  شه هآموواه نهومی رفاهار یها ،هازمان

 مسهیرهای بهی  (، ارتبها 6117). بهه امایهاد اسهکادان رویپیهاده یها کده ، بسها  بنه  نامهه،

 بهها مههورد یههک تر، اگههرشههود. بههه مبههارت روشهه مخاههو می چیههز تری کوچههک بهها حاف ههه

 کهه شهودمی ایجهاد شهکنن ه یهک ارتبها  شهود، داده آمهوزش حاف هه مسهیر یهک از اساداده

 چنانچهه آمهووا ، جهه  نیهاز مهورد مهواد حیییه ، در .بهرود بهی  از آسهانیبه اس  ممک 

از طریهه   شههون ، بایهه  بازیههابی حاف ههه از بعهه ، مراحههو در و بخواهنهه  بههوده ارزشههمن 

 اتّدهها توانهه  توسهه  تکههرار ه فمنهه  ایهه  امههر می .شههون  ح اکثرمسههیرهای ممکهه ، ذویههره

 بیافا .

                                                           
1. Anderson 

2. Byrnes & Fox 

3. Scaddan 

4. episodic 

5. conditioned reflex 

6. procedural 
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 طوربهههو  روشههنیبه نیههز «الکاروانسههدالوگرافی» ماننهه  «الکاروفیزیولوژیههک» مطالعههات

 دههه می انسههان نسههب  بههه تکههرار، واکههن  نیههان مغههز کههه دههه می نیههان ایااطعانههه

 آوریشههلد  طههرز بههه هاانسههان(. 6119، 0و فههرانک  درمیههراسههاری ، ورکههوهیج ، ون)ون

 وههود مههاهر هسههان   اطههراز محههی  در مخالهه  اشههیا  بهها تعامههو و بنهه یطبیه در ، در

 تسههیلاتی چنهی  شهود. از لحهار رفاهاری،افهراد تن هی  می 6ابلهی دانه  ۀوسیلبه که ظرفیای

 پاسه  زمهان کهاه  همچنهی  و پاسه   داّه افهزای  ۀواسهطبه اسه ، تجربهه به وابساه که

 ج یهه ، هههایمحر  بهها میایسههه در تکههراری هههایدر مههورد محر  میههخص، کههار یههک بههه

 کههاه  همییههه بهها رفاههاری ارههرِ ایهه  .(6161، همکههارانو  3)کورزنیوسههکا شههودمی میهههود

شهود )کههواک  نامیهه ه می 0«سههرکو  تکهرار»اسهه  کهه  در مغههز همهراه مصهبی ههای الیّفعّ

  انجههام کههار و همچنههی  رسهه  کههه سههرم  و داّهه(. بههه ن ههر می6102، 5و شههوینبرگر

مصههبی مغههز، مثیهه  تسهههیو فرآینهه های ذهنههی در طههی  هایسههلولسههرکو  تکههرار در 

(. 6117، 2)هههورنر اسهه ل و سهها  دفعههات بعهه ی بروههورد بهها محههر  بههرای بههار اوّ

ههها در سیسهها    تعهه اد زیههادی از نورونالیّههیههک واژه، فعّ ۀ، بهها تکههرار اراهههمثالمنوانبههه

کهه طهوریهیابه  بهمصبی مرکزی بهه طهرز صهریحی تحه  تهأریر اهرار گرفاهه و کهاه  می

 شود.تر در مغز تب یو میآموز به فراین ی سادهفراگیری آن واژه برای زبان

و  N400  ۀکههاه  دامنهه تکههرار بههر ارربخیههیمطالعههات گونههاگون ملههاوه بههر ایهه ، 

 و )بههرای نمونههه، ون پهها  انهه تسهههیو یههادگیری واژه در ارههر تکههرار را نیههان داده درنایجههه

، دروااهههع. (0770، 8آیزا مههک نههر وی  ون پهها ، کوتهها ، کلونهه ر، میچ0771، 9کوتهها 

 )داوناههورت و کنهه آسههانی پههردازش معنههایی را مههنعک  می ۀدرجهه N400 مههوج  ۀدامنهه

های مههرتب  بهها زبههان در مطالعههات مثلدههه تههری مه کههی از ی، N400. (6100، 7کولسههون
                                                           
1. Van Strien, Verkoeijen, Van der Meer, & Franken  

2. background knowledge 

3. Korzeniewska 

4. repetition suppression 

5. Kovacs & Schweinberger 

6. Horner 

7. Van Petten & Kutas  

8. Van Petten, Kutas, Kluender, Mitchiner, & McIsaac 

9. Davenport & Coulson 
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ای الکاروفیزیولههوژیکی بههه پ یهه ه ،(6103، 6  بههوش6100، 0شناسههی )لههو مصب ۀحههوز

نسهب   رانیههمیلی 011شود که در آن یهک مهوج بها اطبیه  مندهی و تهأویر حه ود اطلا  می

فیاههز و ) سههازدایههان مینمهههای معنههایی در مغههز را بههه زمههان تحریههک، فرآینهه  پردازش

 .(0388طالبی،   6107، 3چان 

 ۀفاصهل اهمّیّه اهرار بلیهرد،  توجّههدیلهری کهه بایه  در ارتبها  بها تکهرار مهورد  ۀلسأم

 زبهان در وسهالی احسها  بامه  وارطهوطی تکهرار کهه اسه  رواضهببی  تکرارها اس . پُ

 آمهوزش ههایروش در ایسهنّ طوربهه کهه فکهر به ون تکرارههای ولهاز . برشودمی آموزان

و  گیرنه می بهر در را دارمعنهی مدهاهی  کهه تکرارههایی گرفانه ،می اهرار اسهاداده مهورد زبان

 وهود یهادگیری تها کننه می کمهک آموزانبهه زبهان مهثرری طوربهه ،شهون می اراههه فاصله با

 بهه تمایهو آمهوزانزبهان صهورت، ایه  غیهر در باشهن ، معنهادار بای  تکرارها .بخین  بهبود را

 حدهه  در ایملاح ههه اابههو طوربههه، 0تکرارهههای بافاصههله. دارنهه  آنههها از پوشههیچی 

 (.6113، 5آموزان به یادگیری زبان مثرر هسان  )تالهایمرزبان من یملااه

 ورکههوهیج ، اسههاری  وونشناسههی، ناههایآ مطالعههات بسههیاری )ملهه  مصب ۀدر حههوز

سهههودمن ی و ارربخیهههی تکرارههههای  (،0727، 2  هیناهههزم 6119 فهههرانک ، و درمیهههرون

( 0727انهه . بههرای مثههال، هیناههزم  )بافاصههله در میایسههه بهها تکرارهههای پیوسههاه را نیههان داده

 یههک ۀحاف هه نمایهه : مسههیرتوصههی  می گونهههای بههی  تکرارههها را  ۀرویهه اد تکههرار و فاصههل

ل شههامو یههک وضههعی  زودگههرر، بسههیار اوّ ۀکنهه . مرحلههمی مبههور مرحلههه دو از رویهه اد

ت اسههه . دوم شهههامو وضهههعیای مانههه گارتر و بلن مههه ّ ۀمرحلههه ت مههه ّپایههه ار و کوتاهنا

ت، بییهار بههه تهأور رویهه اد بسهالی دارد تهها بهه فراوانههی مهه ّاهه رت مسهیر کوتاه کههدرحالی

 ۀت بههه میههزان تحکههی  و تیههویای بسههالی دارد کههه در مرحلههرویهه اد، اهه رت مسههیر بلن مهه ّ

ت، بییههار بههه بلن مهه ّ ۀتههوان گدهه  کههه مرحلههبنههابرای  می  افاههاده اسهه  اتّدهها ت مهه ّکوتاه

                                                           
1  . Luck 

2. Busch 

3. Fitz & Chang 

4. spaced repetitions 

5. Thalheimer  

6  . Hintzman 
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یههک رویهه اد، یعنههی تکههرار، بسههالی دارد. ماغیههر دیلههری کههه بههر اهه رت  اتّدهها فراوانههی 

بههی  تکرارهههای یههک رویهه اد اسهه   تکرارهههای  ۀگههرارد، فاصههلت تههأریر میبلن مهه ّ ۀمرحلهه

تکرارههای پیوسهاه  تحکهی  و تیویه  بییهار مطالهب نسهب  بهه ۀبهه فراگیهران اجهاز بافاصله

 ۀبهها در ن ههر گههرفا  ارههر فاصههل شههود.بامهه  یادسههااری بهاههر مطالههب می درنایجهههدههه  و می

  هیناههزم  0727هیناههزم ، ، نمونهههیههان )بههرای ای از محیّبههی  تکرارههها، تعهه اد اابههو ملاح ههه

کننهه  کههه مهها میادّ الهه ( 0727، 3  آنهه روود0793، 6  هیناههزم  و راجههرز0791، 0بلهها  و

واطرسههااری و به شههودمی حاصههوحاف ههه از طریهه  نمههای  مکههرر مطالههب بهاههر مملکههرد 

 دیلرمبارتبهههبافاصههله یهها  صههورتبهافاهه  کههه ایهه  مطالههب می اتّدهها زمههانی  ،تمهه ّطولانی

. بههه امایههاد آنههها نمههای  مطالههب شههون مههیزمههانی نسههب  بههه ههه  نمههای  داده  ۀدر فاصههل

 ارههر» ایهه  بروههوردار اسهه . بههر یههادگیری از تههأریر کماههری سههره   پیههو  0پیوسههاه طوربههه

 طوربههه و اسهه  شهه ه داده نمههای  مخالهه  هههایجمعی  بهها مخالهه ، مههوارد در «5فاصههله

(، بهها تأکیهه  بههر تکههرار 6113، تالهههایمر )مثالمنوانبههه .اسهه  شهه هپریرفاههه ایگسههارده

تهها  31 طورمعمولبهههلیههه مامههو یههادگیری، اظهههار کههرد کههه تکرارهههای اوّ تههری مه  منوانبههه

بخیهه . درصهه  مملکههرد حاف ههه را بهبههود می 05تهها  05درصهه  و تکرارهههای اضههافی  011

درصه  یها  01تها  5ت مطالهب را وی نیهان داد کهه فاصهله، یهادآوری بلن مه ّملاوه بر ایه ، 

 ن رصههرز یههادآوری، در هههاتکرار ۀفاصههل ریرأتهه مههورد در پههژوه  بخیهه .بییههار بهبههود می

 بههرای 2اللههو یههک رمزگههراری، مخالهه  شههرای  از حاف هههروهه اد  زمههان مسههایو بههودن از

تکرارههها نیههان  ۀفاصههل ۀمطالعههات گونههاگون دربههار .دههه می اراهههه ااطعانههه گیریتصههمی 

زمههانی کههه مههوارد دیلههر در میههان مههورد مکههرر،  طوربهههیههک مههورد  ۀدههه  کههه اراهههمی

شهود تها یهادآوری آن میبهبهود بههای بامه  فزاینه ه شهکوبهه  ،گیرنه اهرار میتکرارشون ه 

 بههرای .(0791، 9ملاههون    0727آنهه روود، ) شههودپیهه  سههر ههه  تکههرار  صههورتبهاینکههه 

                                                           
1. Block 

2. Rogers  

3. Underwood  

4. massed 

5. spacing effect 

6. paradigm 

7. Melton 
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 ۀفاصهلتکرارههای با بها حاف ههبهه  کمهک رویه ادهمچنهی   و ههابهی  تکرار «0تأویر ارر» ای 

نمونهه،  منوانبهه .اسه  شه ه اراههه مخالدهی ههایتوضهیب ،پیوسهاه تکرارهای جایبه ،زمانی

ان  کههه فاصههله، ک گههراری اظهههار داشههاه( 0791 ، ملاههون،نمونهههدی )بههرای یههان ماعهه ّمحیّ

بامهه  تیویهه  ، 6هههای بازیههابی  ملام بهها افههزای  کمیّهه وتوسههعه داده مامههایز مطالههب را 

مخالدهی، بها تصه ی  مطالعهات  .(6106، 3و ویمه  )لوگهان، کسهاو شهودیادآوری آنهها میبه

آیهه  شههمار میایهه  وااعیهه  کههه تکههرار یههک شههر  ضههروری بههرای یههادگیری به ۀگسههارد

آمهههوزش و  ۀهای گونهههاگون در زمینهههآن را از جنبهههه(، 6100نییههه ،   6113، تالههههایمر)

تههوان بههه انهه . بههرای نمونههه، مییههادگیری زبههان وههارجی مههورد تحییهه  و بررسههی اههرار داده

لهههافر و   6101، 0شهههانزه و اشهههمی -پلیسهههرگیری واژگهههان )تکهههرار و یهههادبهههی  ارتبههها  

 مملکهههرد بهههر 2تکلیههه  تکهههرار ارهههرات ،(6100  نییههه ، 6100، 5روتبلههه -سهههکیرزو

زاده   بههالیی6100)احمهه یان و تههوکلی،  9ینههروا و  صههحّ پیچیهه گی، لحههار از آموزانزبههان

  6110، 8لی لیهههن  و مهههک  6100 سهههعی ی و رحیمهههی کهههازرونی،   6103و اسههه ی، 

تکههرار آزمههون بههر یههادگیری  رتههأری(  6105، 7و بیمههو گوچاههه، براکسههما، ریجلارسهه مدوون

ههها و ههها، ویژگینی بررسههی  (  و6103، 00ماسههامورون   6119، 01کارپیههک و رودیلههر)

 (0778، 03  لیسههار6111، 06داز) وههارجی زبههان هههایکلا موااههب تکههرار در گدامههان 

ای تکهرار در یهادگیری در ن هر گهرفا  نیه  پایههرآنی  تها بها بهدر ایه  مطالعهه  اشاره کهرد.

در  آگاهانههه طوربهههتعهه اد و روش مههثرر تکههرار واژگههان حهه ااو ، بههه بررسههی زبهان وههارجی

                                                           
1. lag effect  

2. retrieval cues 

3. Logan, Castel, & Viehman 

4. Pellicer-Sanchez & Schmitt  

5. Laufer & Rozovski-Roitblat 

6. task repetition 

7  . complexity, accuracy, & fluency 

8. Lynch & McLean  

9. Van de Guchte, Braaksma, Rijlaarsdam, & Bimmel  

10. Karpicke & Roediger  

11. Metsämuuronen 

12. Duff 

13. Lyster 
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، 1یجَامَهه فههی مدهههوم هَهنلههام تهه ری  در کلهها  در  باههردازی . افههزون بههر ایهه ، بهها معرّ

 یجانههاتهو  هههاح در ن ههر گههرفا   اهمّیّهه زبههان انللیسههی را بههه  م رّسههان توجّههه

 کنی .آموزان نسب  به واژگان ت ری  ش ه جلب میزبان

 دجامَیَهَمفهوم . 2. 2

 6هههای فههردی مبانههی بههر ارتبهها تداوت -لیاللههوی تحههوّ ، برگرفاههه از جامَههیَمدهههوم هَ

 0376در سهههال اههه م، طباطباهیهههان و نهههاوری توسههه  پی  ،(0777)گرینسههها  و وایههه ر، 

و هیجههان   (، حههوا بسههام  )کیدیّهه ۀسههه مثلدهه ۀکههه دربرگیرنهه   جامَههیَهَ فههی شهه .معرّ

مدهههومی ج یهه  در  منوانبههه، (0372اهه م و فیروزیههان پوراصههدهانی، )پی  اسهه  ( )کمیّهه

ههها و هیجانههات در فههه  و یههادگیری فراگیههران تأکیهه  نیهه  ح  اهمّیّهه شناسههی، بههر روان

  هههر واژه مبههارت اسهه  از جامَههیَ، هَبههر ایهه  اسهها (. 6109اهه م و شایسههاه، ورزد )پی مههی

واژگهان ههر زبهان بهرای افهراد گونهاگون در بها  مواجهههمیادیر ماداوتی از هیجان کهه در ارهر 

اهه م و شایسههاه،   پی 0372 ،و همکههاران )ابراهیمههی شههودزبههانی ایجههاد می ۀیههک جامعهه

و لمهه   یههک فههرد نسههب  بهه یههک واژه از طریهه  شههنی ن، دیهه ن ۀتجربهه کهههنلامی (.6102

  آن فههرد نسههب  بههه آن واژه در سههطب بالههاتری اههرار گرفاههه و جامَههیَیههار باشهه ، هَکههردن بی

 .(6107ا م و بیایی، )کرمی، پی  تر وواه  ش در  فرد از آن واژه ممی 

 3«بسههام »و  «هیجههان»کههه تلدییههی از دو مدهههوم  (6105اهه م، )پی   جامَههیَهَاللههوی 

آموزان در یههادگیری نو هیجانههات زبهها احساسههاتبهها ااهههو شهه ن نیهه  اساسهی بههرای  اسه 

مراتبی روی سلسههله صههورتبهدر شهه  درجههه را   یههک واژه جامَههیَسههطوح هَ، زبههان دوم

 0  تههیجامَهیَاز: هَ انه مبارتایه  درجهات بهه ترتیهب  .(0)شهکو  دهه یک طی  اهرار مهی

( و 6) 9(، دیهه اری0) 2  شههنی اریجامَههیَهَ  گیههرداههرار می 5آگههاهیهی  ۀ( کههه در حههوز1)

                                                           
1. emotioncy 

2. developmental, individual differences, relationship-based model 

3. emotion & frequency 

4. null 

5. avolvement 

6. auditory 

7. visual 
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( و 0) 3  درونههیجامَههیَهَ شههون  وااههع می 6گههاهیآبههرون ۀکههه در حههوز (3) 0حرکاههی-لمسههی

فراگیههر بهها گههرر از مراحههو ابلههی و افههزای  بسههام  آنههها  ۀواسههطبه( کههه 5) 0جههامعهَیجَامَهه  

 درنهایهه و در  جههامعی از مدهههوم  درنایجهههشهه ه و  5گههاهیآدرون ۀوزحههتجربههه، وارد 

 (.0372 ،همکاران و اهیمیابر) گیردمی شکویادگیری ممی  آن مدهوم 
  

 
 (2112، قدمپیشبرگرفته از ) دجامَیَ. سطوح ه1َشکل 

 

ئ یها شهیهک  ۀآموز دربهار(، زمهانی کهه زبهان0  )شهکو جامَهیَبر اسا  اللوی سهطوح هَ

  تههی اهرار جامَهیَنسهب  بهه آن نه ارد، در سهطب هَ یفاا  آگاهی بهوده و ههی  حسه ،مدهوم

تصهویر آن را  شهنود،آن شهئ یها مدههوم می ۀدر مراحو بعه ی، چنانچهه فهرد دربهارگیرد. می

حرکاهی -و لمسهی   شهنی اری، دیه اریجامَهیَبهه ترتیهب هَ کنه آن را لمه  می یها و بین می

از آن، شههکو وواههه  گرفهه .  کلّههیشههناوای  درنهایهه نسههب  بههه آن واژه کسههب نمههوده و 

آموز افهزای  بسهام  آن، زبهان کارگیری آن شهئ یها مدههوم واده یها بههاسهاد ۀسا ، با تجربه

 ۀ  درونی دسه  یافاهه و بهه دنبهال آن در صهورت انجهام تحییه  و جسهاجو دربهارجامَیَبه هَ

کههه در ایهه  پههژوه  در  توجّهههاابههو  ۀنکاهه کنهه .  جههامع صههعود میجامَههیَآن بههه سههطب هَ
                                                           
1. kinesthetic 

2. exvolvement 

3  . inner 

4. arch 

5. involvement 
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اسهه  کههه در فراینهه  یههادگیری واژگههان    لحههار شهه ه اسهه ، ایهه جامَههیَارتبهها  بهها مدهههوم هَ

تواننه  آینه  کهه میکارگیری حهوا  مخاله ، هیجانهاتی بهه وجهود مییک زبان، در ارهر بهه

  6102اهه م و شایسههاه، )پی  شههناو  افههراد را از آن واژگههان تحهه  تههأریر اههرار دهنهه 

در هههر سههطب  ،آموزانزبههان. بههه ایهه  معنهها کههه (6102اهه م، جههاجرمی و شایسههاه، پی 

واژه دارنه  و بهر  آنی نسهب  بهه ، حه  واصهّ یهک واژه ۀو بسهاه بهه بسهام  تجربه  جامَیَهَ

  جامَههیَ  را در االههب هههرم هَجامَههیَ(، سههطوح ه6102َاهه م )پی  .انهه ماداوت بههاه اسهها  آن 

 :(6کی  )شکو به تصویر می گونهای آموزشی 
 

 

 (2112قدم، د آموزشی )برگرفته از پیشجامَیَ. هرم ه2َشکل 

 پژوهش روش. 3

 کنندگانشرکت. 1. 3

انجهام گرفه ، مایهکو از  در دسهار  گیریِنمونهه بهر اسها کهه  تجربهی پهژوه  ای 

در  کنن گانشههرک  ۀهمهه .سههال بههود 31تهها  08سههنی  ۀدر بههاز زن( 59مههرد و  03) ندههر 011

و زبهههان و بازرگههانی( دولاهههی  هههایگرای ) ی مههه یری هامیطههع کارشناسهههی در رشههاه

شهههر میههه   هههای مخالهه دانیههلاه در آمههوزش و مارجمههی زبههان( هههایگرای انللیسههی )

 0نه  و سهطب بسهن گی دانه  زبهان انللیسهی آنهها در سهطب ماوسه میغول به تحصیو بود

                                                           
1. intermediate 
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 0«آکسهدوردفهوری تعیهی  سهطب  آزمهون»ارار داش . بهرای تعیهی  سهطب بسهن گی زبهان از 

 اساداده ش . (0776، 6)آل 

 ابزار پژوهش. 2. 3

در ایهه  مطالعههه بههود.  شهه هاسادادهابههزار  اوّلههی  ،آکسههدورد فههوری سههطب تعیههی  آزمههون

کلههوز کههه شههامو  و از دو اسههم  تیههکیو شهه ه اسهه  بههودهسههثال  21دارای  آزمههونایهه  

کههه  آزمههونایهه  . اسهه و در  مطلههب  گرامههر، واژگههان ایچهارگزینهههسههثالات و  3تسهه 

های آکسههدورد و کمبههریآ طراحههی گردیهه ه اسهه ، سههطب بسههن گی دانهه  توسهه  دانیههلاه

زمههان اواصهها  داده شهه ه بههه  سههنج .می کلّیطوربهههآموزان را زبههان انللیسههی زبههان

مهورد اسهاداده در ایه  پهژوه  ابهزار دیلهری کهه  .اسه داییهه  31پاسخلویی ای  آزمهون 

بههرای کسههب اطمینههان از سههطب  پرسیههنامه ایهه  .بههود « جامَههیَهَ ۀپرسیههنام»اههرار گرفهه ، 

بهها ااابهها  از  و جههه  تهه ری  شهه هاناخا هههای نسههب  بههه واژه کنن گانشههرک   جامَههیَهَ

 ۀواژ 08 ایهه  پرسیههنامه شههامو طراحههی و اجههرا گردیهه . (6102پور،   )برسههیجامَههیَهَ ۀسههنج

را میههخص   افههراد نسههب  بههه واژگههان جامَههیَگزینههه بههود کههه سههطب هَ 5بههه همههراه  ج یهه 

در مهورد ایه   -6  تههی(  جامَهیَدان  چیسه  )هَنمهی -0ها مبهارت بودنه  از: کرد. گزینههمی

ام و در مههورد ایهه  کلمههه مطلبههی شههنی ه -3  شههنی اری(  جامَههیَام )هَبههی شههنی هکلمههه مطل

ام، تصههویر در مههورد ایهه  کلمههه مطلبههی شههنی ه -0  دیهه اری(  جامَههیَام )هَتصههویر آن را دیهه ه

 کلمههه ایهه  مههورد در -5حرکاههی(  -  لمسههیجامَههیَام )هَکههرده ام و آن را لمهه آن را دیهه ه

   درونی(.جامَیَام )هَام و چیی هکرده لم  را آن ام،دی ه را آن تصویر ام،شنی ه مطلبی

  

                                                           
1. Oxford Quick Placement Test 

2. Allan 

3. cloze test های مناسب پر کرد(وابساه به آزمون فه  و ادرا  )که در آن جاهای والی ما  را بای  با واژه  
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 هاآوری دادهجمع ۀشیو. 3. 3

 و(  جامَههیَهَ) داده اههرار تههأریر تحهه  را انسههان هیجانههات ، واحهه کههه بههاور ایهه  بهها

اه م، جهاجرمی و دهنه  )پهی  اهرار وهود الیهعاوتحه  را انسهان ادرا  توانن می هیجانات

شههه ن  کهههه واژگهههان جهههه  تههه ری  بایههه  طهههوری اناخههها  می ،(6102شایسهههاه، 

یهها  ( تهههی  جامَههیَبههه آنههها ن اشههاه )هَ نسههب  کنن گان در پههژوه  هههی  حسههیشههرک 

ی در زبههان مههادری وههود هههی  آشههنایی و بروههوردی بهها آن واژگههان حاّهه ،دیلرمبارتبههه

و در  بروهوردار بهودهمسهاوی نسهب  بهه واژگهان  یهک حه ّاز افهراد  ۀن اشاه باشن  تا همه

یههک از هههی  ،، از لحههار حسههیترتیبای بههه یکسههانی اههرار گرفاههه باشههن .  جامَههیَهَسههطب 

جههه  اناخهها  واژگههان  بهه ی  من ههور،کنهه .   پیهه ا نمیکنن گان بههر دیلههری مزیّههشههرک 

 ههها و سههبزیجات()میوه کههه هملههی نههام نههومی وههوراکی کلمههه 08اباهه ا بههرای تهه ری ، 

  جامَههیَهَ ۀپرسیههناماناخهها  و بههر اسهها  آن ایهه  مطالعههه توسهه  پژوهیههلران  بودنهه ،

ندههر تکمیههو  051توسهه  بههه روش تصههادفی توزیههع و سهها  پرسیههنامه طراحههی گردیهه . 

یهههک از کهههه هی  واژه 05تعههه اد  ،واژه 08ها، از بهههی  از بررسهههی پاسههه  پههه .  شههه

، 6، مانلوسههای 0ههها مبههارت بودنهه  از: پیاایههاواژه دانسههان ، اناخهها  شهه .دهن گان نمیپاسهه 

، 00، رامبوتههان01سههالا ، 7، آرتییههو8، کیاههر9بههری، کرن2، فوجیهها5، میزونهها0، سههورل3کههامکوات

کنن ه ندههر شههرک  011بعهه ، تعهه اد  ۀدر مرحلهه کینههوا. و 00، لونلههان03، کلرابههی06فیسههالی 

مناخههب بهها اسههاداده از  واژگههانههها گروه ۀگههروه اههرار گرفانهه . در همهه 5تصههادفی در  طوربهه

                                                           
1. Pitaya 

2. Mangosteen 

3. Kumquat 

4. Sorrel 

5. Mizuna 

6. Feijoa 

7. Cranberry 

8. Caper 

9. Artichoke 

10. Salak 

11. Rambutan 

12. Physalis 

13. Kohlrabi 

14. Longan 
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آنههها  هههایویژگیههها و توضههیب مههرتب  بهها واژه «نمههای  تصههویر»و  «پاورپوینهه »افههزار نرم

 زمانتمهه ّههها گروه ۀتهه ری  واژگههان در همهه توسهه  یکههی از پژوهیههلران تهه ری  شهه ن .

  جامَههیَآمههوزش واژگههان، هَ ۀافههراد در مرحلهه ۀهمهه ترتیبای بهههداییههه بههه طههول انجامیهه .  31

پهه  از تهه ری  واژگههان، جههه  دیهه اری نسههب  بههه واژگههان مناخههب کسههب نمودنهه . 

دیلهر، از افههراد  سهویبهههای ته ری  شه ه کنن گان از واژهمعطهوز کهردن حهوا  شهرک 

در تایی بیهمارن . های سههمعکهو  بها فاصهله طوربههد یهک تها سهی وواساه ش  تها از مه 

 آزمهههون ،از افهههراد 0سههازپرتان ی  آزمهههونبلافاصههله پههه  از )بههه ون تکهههرار(،  0گههروه 

بههه ایهه  صههورت طراحههی شهه ه بههود کههه افههراد، در  آزمههونواژگههان گرفاههه شهه .  6یههادآوری

نه  و بایسهای نهام آن دی ههای ته ری  شه ه را میهای زمهانی میهخص، تصهویر واژهفاصله

، پهه  از )یههک تکههرار( 6در گههروه  نوشههان .وههود می ۀرا بههه وههاطر آورده و روی پاسههخنام

راه تصهاویر آنهها یهک بهار هها بهه همه، نمهای  واژهسهازپرتان ی  آزمهونآموزش واژگهان و 

بههه انجههام رسههان ن . ایهه  فرآینهه  در یههادآوری را  آزمههون ،افههراد آن از بعهه تکههرار شهه  و 

)چهههار تکههرار( نیههز بههه همههی  ترتیههب اجههرا  5و  )سههه تکههرار( 0)دو تکههرار(،  3 هههایگروه

. شهایان (0)جه ول  هها در ههر گهروه مادهاوت بهودتعه اد تکهرار واژه ش  با ای  تدهاوت کهه

بافاصههله انجههام گرفهه  بههه ایهه  صههورت کههه  صههورتبهههها واژه اسهه  کههه تکههرار یههادآوری

تکهرار بعه ی بهه همهان ترتیهب نمهای  داده در  ،05تها  0از واژگان، په  از نمهای  کامهو 

 ش ن .می
 

 هاآوری داده. مراحل جمع1جدول 
 4 مرحلۀ 3 مرحلۀ 2 مرحلۀ 1 مرحلۀ گروه

 یادآوری واژگان آزمون ب ون تکرار سازپرتان ی  آزمون آموزش واژگان 0

 یادآوری واژگان آزمون تکرار 0 سازپرتان ی  آزمون آموزش واژگان 6

 یادآوری واژگان آزمون تکرار 6 سازپرتان ی  آزمون واژگانآموزش  3

 یادآوری واژگان آزمون تکرار 3 سازپرتان ی  آزمون آموزش واژگان 0

 یادآوری واژگان آزمون تکرار 0 سازپرتان ی  آزمون آموزش واژگان 5

                                                           
1. distractor test 

2. recall test 
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 های پژوهشیافته. 4

تکههرار  0 و 3 ،6 ،0 تکههرار، بهه ون هههایگروه در واژگههان یههادگیری توصههیدی هههایآماره

میهانلی   بهی په  از ته ری  واژگهان، بهرای یهافا  اینکهه آیها  اراهه ش ه اس . 6در ج ول 

واژگههان در یههادگیری  0و  3، 6، 0بهه ون تکههرار و تعهه اد تکرارهههای  هههایگروه نمههرات

تحلیهههو واریهههان  »از آزمهههون  ،تدهههاوت معنهههاداری وجهههود داردآموزان توسههه  زبهههان

بهه ی  من ههور اباهه ا نرمههال بههودن و یکسههانی واریههان  ماغیههر  اسههاداده گردیهه . 0«مههاملییک

سههطب بههه اینکههه  توجّهههمههورد بررسههی اههرار گرفهه . بهها  6«آزمههون لههون»وابسههاه از طریهه  

. نیه هها رد نرمهال بهودن داده ۀ، مدروضهبهودبییهار  15/1( از 29/1) «لهون»معناداری میه ار 

آزمههون  کنن هگههروه شههرک  5در بههی  میههزان یههادگیری واژگههان  ۀجههه  میایسهه ،آن از پهه 

 .انجام ش  «تحلیو واریان »
 

 تکرار 4و  3، 2، 1بدون تکرار،  هایگروههای توصیفی یادگیری واژگان در آماره .2جدول 
 نمره

 انحراف معیار میانگین حداکثر حداقل تعداد

 آماره آماره آماره آماره آماره

 305/6 75/6 8 1 07 ب ون تکرار

 007/6 88/6 7 1 02 یک تکرار

 989/6 20/01 05 2 66 دو تکرار

 100/6 15/06 05 8 66 سه تکرار

 026/6 56/06 05 8 60 چهار تکرار

 

 مههاملییکتحلیههو واریههان   ناههایآ، شههودمیههاه ه می 3کههه در جهه ول  گونههههمان

 کنن هگههروه شههرک  5 در بیههانلر آن اسهه  کههه تدههاوت معنههاداری بههی  میههانلی  نمههرات

 .(F(4, 95)= 77.193; p= .000) وجود دارد

 
 

                                                           
1. One-way Analysis of Variance (ANOVA) 

2. levene test 
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 3، 2، 1بدون تکرار،  هایگروهدر یادگیری واژگان  ۀعاملی برای مقایسنتایج تحلیل واریانس یک. 3جدول 

 تکرار 4و 
 سطح معناداری تحلیل واریانس میانگین مربعات درجه آزادی مجموع مربعات منابع واریانس

 111/1 073/99 925/050 0 157/0819 بی  گروهی

   856/5 75 780/555 یگروهدرون

    77 101/6323 کو

 

 6«تههوکی 0تعییبههی»ههها از آزمههون میههخص کههردن محههو تدههاوت بههی  گروه من وربههه

در  میههانلی  نمههراتتدههاوت معنههاداری بههی  ناههایآ ایهه  آزمههون نیههان داد کههه اسههاداده شهه . 

تکهرار وجهود دارد. همچنهی ، ناهایآ حهاکی از آن اسه  کهه  6گروه به ون تکهرار بها گهروه 

 .(0ج ول ) ن اردتکرار تداوت معناداری وجود  0و  3، 6 هایگروهبی  
 

 4و  3، 2، 1بدون تکرار،  هایگروهدر یادگیری واژگان  ۀنتایج آزمون تعقیبی توکی برای مقایس. 4جدول 

 تکرار

 تعداد واریانس منابع
 12/1=  آلفا

1 2 

  88/6 02 تکرار یک

  75/6 07 تکرار ب ون

 20/01  66 دو تکرار

 15/06  66 سه تکرار

 56/06  60 چهار تکرار

 000/1 111/0  معناداری سطب

 

 واژگههان تهه ری  از بعهه تههوان دریافهه  کههه می شهه همیاه ه ناههایآ بههر اسهها بنههابرای ، 

 توسهه  واژگههان یههادگیری در سههزاییهبهه نیهه  بافاصههله طوربههه تکههرار 6 تعهه اد انللیسههی،

 توان گد :ولاصه می طوربه .کن می ایداآموزان زبان

                                                           
1. post hoc test 

2. tukey 
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 گیرینتیجهبحث و . 2

 واژگههان مهه یری  ۀنحههو وههارجی، زبههان آمههوزش در وتأمّهه اابههو هههایحوزه از یکههی

بههه نیهه  بنیههادی  تکههرار واژه در  توجّهههبهها . اسهه  آنههها آمههوزش مههثرر روش و ج یهه 

کلهها  در  در فههه  و بههه واطرسههااری واژگههان در  اهمّیّهه یههادگیری آن و همچنههی  

آموزان نسههب  بههه   زبههانجامَههیَبهها در ن ههر گههرفا  تههأریر هَ حاضههر، ۀتهه ری ، مطالعهه هنلههام

پرداواههه و روشههی کارآمهه  واژگههان تهه ری  شهه ه، بههه بررسههی حهه ااو تعهه اد تکههرار مههثرر 

 0و  3، 6، 0ارربخیههی تعهه اد  ،در ایهه  پههژوه  دههه .ههها اراهههه میجههه  تههوالی تکههرار واژه

تکههرار و همچنههی  شههرای  بهه ون تکههرار پهه  از تهه ری  واژگههان در کلهها  در ، مههورد 

 مطالعه ارار گرف .

بهها  تدههاوت معنههاداری ،بافاصههله تکههرار 6تعهه اد  کههه داد نیههانهای ایهه  پههژوه  یافاههه

بهر اسها   کنه .در میهانلی  نمهرات آزمهون یهادآوری واژگهان ایجهاد میشرای  ب ون تکرار 

پهه  از آموز گونههه تدسههیر کههرد کههه زبههانتههوان ایهه  تدههاوت را ای ، می(0727هیناههزم  )

کههه اگههر تکههرار  کنهه وههود میت مهه ّکوتههاه ۀوارد حاف هه را رم آنفُههاباهه ا بروههورد بهها واژه، 

معنهای واژه  بهه آموززبهان توجّهه ،یهک تکهرارفراموش وواهه  شه . په  از  سرم بهنیود 

شههود و در ایهه  حالهه  بییههار، کلمههاتی را کههه نسههب  بههه بییههه، تههأور دارنهه  بههه جلههب می

در ، فاصههلهبا صههورتبهآموز، زبههان کههههنلامید. سهها ، آوربههه یههاد مههیوههاطر سههارده و 

کههه فراوانههی بروههورد بهها واژه افههزای  بههه این توجّهههگیههرد، بهها اههرار می معههرض تکههرار دوم

ت، تحکهی  و تیویه  شه ه و بهر اه رت مسهیر مه ّکوتاه ۀیافاه اسه ، واژه در مسهیر حاف ه

تههوان نایجههه می (،0791ملاههون ) بههر مبنههای ایهه ، بههر افههزون .افزایهه میت حاف ههه بلن مهه ّ

  گههراری مامههایز واژه را در مغههز فههراه  نمههوده و بههاتکههرار دوم، فرصهه  کُ گرفهه  کههه

هههای بازیههابی در مغههز رم و معنههای واژه، بههر تعهه اد ملام آموز بههر فُههتمرکههز بییههار زبههان

از ناهایآ  .شه ه اسه یادآوری واژگهان بامه  بهبهود و تیویه  بهه ایه  امهر کههش ه افزوده 

 تکرار چهار/ سه/ دو >تکرار یک/ ب ون
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 3تکهرار ر  داده اسه  و از ایه  بابه  بها  6 ۀدر مرحله اتّدها آی  کهه ایه  ای  مطالعه برمی

 ت معناداری ن ارد.بار تکرار تداو 0و 

 اسه  شناسهیمصهب ۀحهوز ههایپژوه  بها همسهو حاضهر پهژوه  رسه مهی ن هر به

 فرآینهه  در مغههز شههرای  در کیدههی تغییههر ۀدربردارنهه  هههاواژه تکههرارانهه  داده نیههان آن در کههه

 افههزای  بهها ،دیلرمبارتبههه (.6103)آلمیهه ا و پوپههو،  اسهه  دوم و لاوّ هایاراهههه پههردازش

نمهای   کههطوریبه یابه و کهاه  مهی اهرار گرفاههتهأریر تحه   N400نوسهان  ۀدامن ،تکرار

)ون پها ، کوتها ،  کنه تسههیو میرا آینه  پهردازش معنهایی در مغهز رواژه برای بهار دوم، ف

و فهههرانک ،  درمیهههراسهههاری ، ورکهههوهیج ، ون  ون0770آیزا ، نهههر، مهههککلونههه ر، میچی

 منوانبههههه 0«بهِهههه» ۀن ریّهههه همچنههههی ، ناههههایآ ایهههه  پههههژوه  در راسههههاای .(6119

مغههز از طریهه   هایسههلول. اسهه  ،یادآوری مغههزتری  مهه ل یههادگیری و بهههشهه هپریرفاه

نامیهه ه  6«شههلیک مصههبی»انایههال سیناپسههی بهها یکهه یلر در ارتبهها  هسههان  کههه ایهه  ارتبهها  

 اتصهال بهی  آنهها منجهر بهه اهوی شه نمغهز بها یکه یلر،  هایسهلولارتبا  مکهرر شود. می

کهه در آن  یهایمصهب دهی ،زمهانی کهه کهاری را انجهام مهیتر، بهه مبهارت روشه  .شودمی

سهلولی  ۀکهرده و یهک شهبک های الکاریکهیسهیلنال شهروو بهه شهلیک شهون کار درگیهر می

پیههه غلههاز یهها همههان  «میلههی »افههزای   ،یکههی از ارههرات تکههراردهنهه . ال را تیههکیو میفعّهه

و کارآمههه تر  ترسهههریعها اسههه  کهههه بامههه  پهههردازش در اطهههراز ایههه  شهههبکه مصهههبی

 ۀبههر اسهها  ن ریّهه .شههودمیمملکههرد بهاههر فههرد در آن کههار  درنایجهههو سههلولی  هایسههیلنال

در  کههه یواصههّ  هایسههیناپ  هایشههلیک زمههانه  تکههرار ب،هِهه 3پههریری سیناپسههیانعطاز

 داهمههی فیزیولههوژیکی تغییههر موجههب ،دههه می ر  وهها  محههر  یههک بههه پاسهه  پههردازش

توانه  از طریه  فرآینه های بیوشهیمیایی یهک مهورد یهادگیری میبهه ایه  معنها کهه   شودمی

در شههون ، تههر میو بهها تکههرار ارربخ  کننهه ها منایههو میسههیناپ  ۀوسههیلبهرا  اطلّامههاتکههه 

هایی کهه مصهبارهر تکهرار در مغهز معایه  اسه  کهه  ۀدربهارب ، هِهدروااعتثبی  شود. مغز 

، بها تعه اد تکهرار درنایجهه .(6117)گیهک،  شهون شهون ، بهه هه  ماصهو میشهلیک می باه 

                                                           
1. Hebb 

2. neuronal firing 

3. synaptic plasticity 
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مههورد  گههردد.دکههار تبهه یو مههیبههه امههری وو ،مطالههب فراگرفاههه شهه ه ندیادآوربهههکههافی، 

بهه آن اشهاره کهرد،  و ارربخیهی تکهرار حاضهر ۀتهوان در جهه  ناهایآ مطالعهدیلری که می

محهه ودی  (، 0752طبهه  میلههر ) اسهه . 0کههاری ۀفضههای حاف ههافههزای  بههر  ،تههأریر تکههرار

ال شه ن بها فعّهتوانه  بلافاصهله، می طوربهه اطلّامهات سهازیذویهره توانهایی کاری در ۀحاف 

 ت انایال یابن .بلن م ّ ۀتکرار، برطرز ش ه و مطالب به حاف  ۀواسطبهآن 

آموزان نسهب    زبهانامَهجاسه  کهه در ن هر گهرفا  هیَ یهادآوریشهایان  افزون بهر ایه ،

تهر بههه آن کهه پی  طورهمهانبالههایی بروهوردار اسه .  اهمّیّه ههای تکهرار شه ه از بهه واژه

اسه . ایجهاد هیجهان مثبه   «بسهام »و  «هیجهان»  مایهکو از دو بخه  جامَههیَاشاره شه ، 

کههه مسههیول یههادگیری اسهه  همههراه  مغههز ایههر جلههویی آموز بهها ترشههب دوپههامی  دردر زبههان

مهورد مغهز تهأریر گراشهاه و انلیهزه و اه رت  هایسهلولبهر شهلیک مصهبی  کهطوریبه بوده

 ، بسههام ، بهها جامَههیَاسههم  دوم هَ .(6117)گیههک،  دههه یههادگیری را افههزای  مینیههاز بههرای 

بسهام  مواجههه بها یهک واژه افهزای   کهه ههر چهه ترتیبای بههاسه ،  راسهااه هِب  ۀن ریّ

بها تکهرار  کههطوریبهشهود مصهبی منایهو می هایسهلول  درپهی بهیپی صهورتبهیاب ، پیام 

فراگیههری آن بهها اهه رت بییههاری  ،درنایجهههو  شهه هانجام ترسههریعایهه  روهه اد، انایههال پیههام 

نمونههه،  منوانبهههو )مانههوّ هههایروشبهه یهی اسهه  چنانچههه تکرارههها بههه  پههریرد.صههورت می

فراگیههران( در کلهها  هههای مخالهه  گیههری از ح   و بهها بهرهجامَههیَطبهه  سههطوح مخالهه  هَ

و در پههی آن ایجههاد در مغههز دوپههامی   6واسهه  مصههبید، بامهه  افههزای  در  انجههام گیههر

   ش .ار جه  یادگیری واژگان ج ی  وواهانلیزه و توانایی بیی

 انه مبارتداشهاه اسه  کهه  ههایی را بهه همهراهاز سوی دیلهر، ایه  مطالعهه محه ودی 

آمهههاری و اناخههها   ۀگسهههاردگی جامعههه  شههه هانجامپهههژوه  بهههود کهههار میهههابه ن از:

محهه ود شهه ن ناههایآ بههه   سههطب ماوسهه  بسههن گی زبههان انللیسههی درکنن گان، تنههها شههرک 

اسهههاداده از اللهههوی   زبهههان انللیسهههی ۀواژ 05از تههه ری  تنهههها  آم هدسههه به اطلّامهههات

از  آم هدسهه به اطلّامههاتها بههه محهه ود شهه ن یافاهههو  ، تنههها تهها سههطب دیهه اری  جامَههیَهَ

                                                           
1. working memory 

2. neurotransmitter 
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بییههار در  هههایپژوه بههرای انجههام  .سههال 31تهها  08سههنی  ۀدر بههاز ، تنهههاکنن گانشههرک 

آموزان بهها سههطوح دیلههر بسههن گی زبههان یههان از زبههانشههود کههه محیّایهه  زمینههه پییههنهاد می

تواننهه  می ،همچنههی  . اسههاداده کننهه سههال 31از  یهها بییههار 08از  و بهها سههنی  کماههر انللیسههی

 بها تعه اد تکهرار لهازم نسهب  بهه واژگهان، ارتبها  آن را آموزان  زبهانجامَیَسطب هَ با بررسی

جهه  مهورد دیلهر کهه در ایه  حهوزه  مهورد بررسهی اهرار دهنه . ،برای یهادگیری واژگهان

میههانلی  ارههر آنههها بههر  ۀشههود بررسههی تعهه اد تکرارهههای بییههار و میایسههپییههنهاد میتحییهه  

 .اس آموزان نمرات زبان

بسههیاری بههرای آمههوزش و  هههایروشاسهه  اگرچههه  یههادآوریلههازم بههه  در پایههان،

ههها در صههورت همههراه شهه ن بهها ایهه  روش ۀیههادگیری واژگههان پییههنهاد شهه ه اسهه ، همهه

بلن مهه ت اههرار  ۀ، رمههربخ  بههوده و در حاف ههبافاصههله صههورتبه وصههو به، تکههرار

 هههایزبان آمههوزش ۀحههوز م رّسههانبههه  مطالعههه،بههر اسهها  ناههایآ ایهه  وواهنهه  گرفهه . 

پهه  از تهه ری  واژگههان، آنههها را  شههود کهههتهه ری  واژگههان توصههیه می ۀوههارجی در زمینهه

بههرای بالهها بههردن  افههزون بههر ایهه ، بههار و بافاصههله در کلهها  در  تکههرار کننهه . 6حهه ااو 

بهر ممه   ههای مخاله  بکوشهن  تها از ایه  طریه آموزان نسهب  بهه واژه  زبانجامَیَسطب هَ

 بیافزاین . آناندان  واژگان  0ۀو گسار

 نامهکتاب

(. بررسی تأریر اساداده از اللوی هیجام  0372یزدی، ا. )و امی  ا م، ر.ابراهیمی، ش.، اسااجی، ا.، پی 

 .0-30، 51(6، )مطالعات زبان و ترجمهآموزان. برنلرش به یادگیری زبان

های فراگیری زبان تحلیو کاربردی و انایادی ن ریه(. 0376و ناوری،  . ) ا م، ر.، طباطباهیان، م.پی 
 . میه ، ایران: انایارات دانیلاه فردوسی میه .اول: از پی ای  تا تکوی 

منوان ابزاری مثرر در پریرش (. معرفی هیجام  به0372و فیروزیهان پوراصهههدههانی، آ. ) اه م، ر.پی 

 .97-015، 8(5) جساارهای زبانی،بان و اد  فارسی. های مصو  فرهنلساان زنوواژه

                                                           
1. depth and breadth 
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ای و شهههناوای های حاف هههای غیروطی در بررسهههی مثلدهکهارگیری روشبهه(. 0388طهالبی، ن. )
نی ه(. دانیلاه شاه ، نامۀ کارشهناسهی ارش  منایر)پایان های مغزی در تحریکات دی اریسهیلنال

 تهران، ایران. 
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 نویسندگان بارۀدر

میههه   یدکاههرآ آمههوزش زبههان انللیسههه دانیههلاه فردوسهه ۀآموواههدان  یج  اجرم هی  هان

و  یناسهههنیروا ،یشناسهههمصهههب یهههانیا ۀمهههورد ملااههه یپژوهیههه ۀباشههه . حهههوزیمههه

 زبان اس . یشناسجامعه

 یدانیههلاه فردوسهه یاههیترب یو روانیناسهه یسههیاسههااد آمههوزش زبههان انلل ق  دمشیرض  ا پ  

آمههوزش زبههان،  یروانیناسههمصههب یو ۀمههورد ملااهه یپژوهیههۀ میههه  اسهه . حههوز

 باش .یم یآموزش زبان و شناو  اجامام یشناسجامعه

 یپژوهیه  یمیهه  اسه . ملها یدانیهلاه فردوسه یپزشهک یمهن سه اریدانیه یمیسحر مق

 ۀدر مغههز و مطالعهه یییپههردازش سههاواار موسهه ،یملههوم امصهها  شههناوا ۀنههیدر زم یههانیا

 EEG یهههالنالیسهه ویههبهها اسههاداده از ربهه  و تحل یوههوا  بهها حاف ههه و فراموشهه ۀرابطهه

 باش .یم
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 ان فرانسهآموزان زبای بر فرهنگ یادگیری زبانشبکه تفکّرروش  کارگیریبهبررسی تأثیر 

 فرهنگی هافستد ابعادالگوی  اساس بر
 

 ، تهران، ایران(مدرسّبیت آزاده فسنقری )گروه آموزش زبان فرانسه، دانشگاه تر

 ، تهران، ایران(مدرسّ)گروه آموزش زبان فرانسه، دانشگاه تربیت  *حمیدرضا شعیری

 ، تهران، ایران(مدرسّمحمودرضا گشمردی )گروه آموزش زبان فرانسه، دانشگاه تربیت 

 ، تهران، ایران(مدرسّرویا لطافتی )گروه آموزش زبان فرانسه، دانشگاه تربیت 

 چکیده

 توجاّاه اااو اریاار یااادریرو و ملولااه نر نااه در د ااه-تباااب باایا نراینااه یااادد  ار

، محلّلااننظاران حاوزۀ وماوزا را باه راود معطاو  سارده اسار  از نظار ایاا صاحب

ل و او اسار ساه در براار اجاماات و تحار تاوایر  وامایاادریرو پهیاهه-نراینه یاادد  

ان مطالعااات نر نااه و تااونماا  بااه  ماایا دلیاال ریاارد ماغیر اااو نر ن اا  شاا ل ماا 

ماغیر ااااو نر ن ااا  بااار جریاااان یاااادریرو را از ی اااهی ر جاااها دانرااار و تاااوایر 

یاادریرو را نادیاهه ررنارر در  مایا راسااا، پااو   حاآار بار ون اسار تااا -یاادد  

 ااو نر ن ا  نراریاران ایرانا  بزاردازد و از ساوی  دی ار، از سوی  باه مطالعاه ویارا 

ق تحلاّ منظورباهرا بررسا  و واسااوو سناهر  محاور ناه ااو نرام ان تغییر ایا ویارا 

سااااربردو در زمیناااه نرایناااه  ا اااها  پااااو   و دساااایاب  باااه ال اااوی  بهیناااه و

او باار نر نااه شااب ه تف اّارملالااه حاآاار تااوایر روا  یااادریرو زبااان نرانرااه،-یااادد  

مااورد  «ابعاااد نر ن اا   انراااه»ومااوزان ایراناا  را در چااارچوی ال ااوو یااادریرو زبااان

 نفاار از 04 وزمایشاا  در باایاد ااهر ایااا پاااو   بااا روا شاابهار ماا بررساا   اار

نرانرااه مشااغو  بااه تح اایل در سااا   ادبیاّااتدانشااجویان ملطاار سارشناساا  زبااان و 

 اااو بااراو ساانج  م لفااهدانشاا اه ح اایز ساابزوارو انجااام ررناارر  82 -84تح اای   

نر ن اا   انراااه ساااراه ابعاااد قنر نااه یااادریرو جامعااه ومااارو از پرسشاانامه محلاّا

بایا ابعااد ناصا ه   اا بیاان ر تفااوت وماارو معنااداراسافاده شهر بررسا  و تح یال داده

 ماااهّتریاارو ب نهن اارو، جهااارزن-ررایاا ، مردن اااروجمااار- ااهرت، نردررایاا 
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رریاازو در اوت ومااارو معنااادار باایا بعااه ابهااامو  ااهم تفاا مااهّتسوتاااهریاارو جهاار

 اااو پاااو   از یااش سااو نشااان داد سااه  اااو وزمااای  و سنااار  بااودر یاناااهرااروه

طاور معناادارو تواناه ابعااد نر ن ا   انرااه را باهاو ما شاب ه تف اّرشیوۀ  سارریروبه

ایااا روا ام ااان و برااار  سارریروبااهدی اار، دریااانایز سااه  سااوی  ازماااوار سااازد  

 سازدروموزان نرا ز م مناسب  را براو اص اح تهریج  نر نه یادریرو زبان

زباان  وماوززبااناو، ابعااد نر ن ا   انرااه، شاب ه تف اّرنر نه یاادریرو،  :اکلیدواژه

 یادریرو-نرانره، نراینه یادد  

 مهمقدّ. 1

ه تااوایر نر نااه باار نراینااه نظااران حااوزۀ ومااوزا معالااه بااامااروزه براایارو از صاااحب

یاادریرو - ان  اام   ما ار در نرایناه یاادد  ناویاادریرو  راانه و نر ناه را باه-یادد  

، 3  سرتیااه7100، 7  سااارت، سااارتا و ولااه7100، 0بااراو ملااا ، دبنااو) وورنااهشاامار ماا بااه

 اااو نظریّااهیااادریرو و -، نراینااه یااادد  محلّلااان  از نظاار ایااا (7103، 0وانااه 7117

غالاب در  ار جامعاه   اا و  وامال نر ن ا ِمفاا یز اساسا  راود را از ارزا ،مرتبط باا ون

ساان، نر ناه نشایننهر باهیاماا   ون جامعاه باه باار ما اجا-ریرنه و در برار نر ن ا م 

یااادریرو و از سااوی  دی اار، ماغیاار -و ظرناا  اساار بااراو نراینااه یااادد   از سااوی  برااار

یااادریرو در  اار نر نااه -نراینااه یااادد   یااادریرور-نراینااه یااادد   ماا ارو اساار در ساالّ

  اساار اااو سنشاا ران اصاا   ایااا نراینااه مافاااوت  ااا و برداشاارمطااابق بااا ن اارا

 اااو نر ن اا   ااا و اناظااارات مافاااوت  دارنااه و ایااا تفاااوت اااو مافاااوت ارزانر نااه

 اااو نر ن اا  م ا اا  ال وتااوایرات  میلاا  باار چ ااون   تااهریی و یااادریرو دارنااهر 

یااادریرو، رناار ااا و تعام ااات یادد نااهه و یادریرنااهران را تحاار تااوایر -نراینااه یااادد  

نر ناه در ماورد یاادریرو، یادریرناهه، یادد ناهه   اا و مفروآاات  ارارزا رد اه رار م 

                                                           
1. Debono 

2. Carette, Carton, & Vlad 

3. Cortier 

4. Wang 
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 اااو  اااو تااهریی و رواایااا اماار، شاایوه تبربااهدارد   تفاااوت ااا و ررر بااا دی اار نر نااه

  ا مافاوت اسرریادریرو در بیا نر نه

 نااوان او را بااه نااه، مفهااوم تااازهیااادریرو از منظاار نر-بااه نراینااه یااادد   توجّااه

را  7و بروناار 0وی وتراا   رحااوزۀ ومااوزا ساارده اساار ادبیّاااتوارد  «نر نااه یااادریرو»

دانراار سااه ملولااه نر نااه یااادریرو را در  رصااه ومااوزا   محلّلااانلاایا جاازو اوّ تااوانم 

پیااهه ساه مراحال  «رشاه شانارر ن نا »در واسان  باه نظریاه  مطرح سردناهر وی وترا  

ریشاه در ساه یاادریرو ررنار، معالاه باود رشه شنارا  ی ران  را براو  ماه در نظار ما 

باار ارتباااب تن اتنااه و مالاباال یااادریرو و  اجامااا   ناارد دارد  بروناار-باناار نر ن اا 

او، نر نااه مح ااو  یااادریرو و سنااه و معالااه اساار در  اار جامعااهنر نااه توسیااه ماا 

، محلّلاانوموزا اسر و نرایناه یاادریرو نیاز مااوار از نر ناه  ماان جامعاهر از نظار ایاا 

ار اجامااات و تحاار تااوایر  واماال نر ن اا  شاا ل یااادریرو نراینااهو اساار سااه در براا

و باارایا اساااج، مجمو ااه  ناصاار برنامااه درساا ، رناار اااو وموزشاا  یادد نااهه  رریااردماا 

  پذیرنااهیادریرنااهه از برااار نر ن اا  محاایط تااوایر ماا -یادریرنااهه و تعام ااات یادد نااهه

یناه یاادریرو بنابرایا، نر ناه یاادریرو از تعامال و برویناه مجمو اه  ناصار مارتبط باا نرا

نظیاار مفهاااوم یاااادریرو، موآااوت یاااادریرو، نلااا  و وظیفااه یادریرناااهه و یادد ناااهه، 

 اااو تااهریی و ارزشاایاب  در برااار اجامااات و تحاار تااوایر  واماال نر ن اا  شاا ل شاایوه

ون  باار اساااجاو اساار سااه ، منظااور از نر نااه یااادریرو شاایوهدی ربیانبااهریاارد  ماا 

سنناهۀ نرایناه ر اق دانا  اسار و از ساوی  تعیایااو ساه ریارد، شایوهیادریرو صورت م 

 راز سوی  دی ر، سام اً تحر توایر نر نه اسر

یاادریرو -یاه  ناصار مارتبط باا نرایناه یاادد  س  ،باه مفهاوم نر ناه یاادریرو توجّهبا 

تاوان مطالعاات نر ناه و یاادریرو بناابرایا نما   پذیرناهاز برار نر ن   محیط تاوایر ما 

یااادریرو را -ماغیر اااو نر ن اا  باار جریااان یااادد  انراار و تااوایر را از ی ااهی ر جااها د

تااا از سااوی  بااه مطالعااه سوشااه ماا در  ماایا راساااا، پاااو   حاآاار نادیااهه ررناارر 

                                                           
1. Vygotsky 

2. Bruner 
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 اااو نر ن اا  نراریااران ایراناا  بزااردازد و از سااوی  دی اار، ام ااان تغییاار ایااا ویاراا 

ایاا پااو   باه باه  مایا منظاور،  را بررسا  و واسااوو سناهر محاور ااو نر ناهویار 

 تف ّاار»روا  سارریروبااهدنبااا  پاساا  وی  بااه ایااا پرساا  اصاا   اساار سااه چ ونااه 

  ه س ّاان ایرانا  را تغییار د اهر نرآایّوماوززباانتوانه ابعاد نر ناه یاادریرو م  0«اوشب ه

تواناه ابعااد نر ن ا   انرااه او ما شاب ه تف ّارشایوۀ  سارریروباهپاو   ایا اسار ساه 

 رو ماوار سازدرمعنادا طوربهرا 

ساااربردو در زمینااه  ق ا ااها  پاااو   و دسااایاب  بااه ال ااوی  بهینااه وتحلّاا منظوربااه

او باار شااب ه تف ّاارملالااه حاآاار تااوایر روا یااادریرو زبااان نرانرااه، -نراینااه یااادد  

مااورد بررساا   باا اسااافاده از روا شاابه وزمایشا ومااوزان ایراناا  را نر ناه یااادریرو زباان

  از راوان  اسار  م انیراز مافااوت  اسار ساه او ناوت راصاّ شاب ه تف ّار رد اه رار م 

از میاان ال و ااو رودر ما  ساار باهوماوزان و شناساانهن مااون و وااار باه زباان معرّن براو 

ابعاااد »بااراو مطالعااه ابعاااد نر نااه، در ایااا پاااو   از ال ااوو  شااههمطرحم ا اا  

نظایز شاهه اسار تاا باه سا ا  اسافاده شهر ایاا ملالاه در چهاار ب ا  ت 7«نر ن    انراه

در رابطاه باا ال اوو  شاههانجام ااو اص   پاو   پاسخ د اه  ن رار باه مارور پااو  

تحلیااق حاآاار در چااارچوی روی اارد  سااهازونجای پااردازیزر ابعاااد نر ن اا   انراااه ماا 

و تبیایا ال اوو ابعااد نر ن ا   انرااه ب شا  از  معرّنا شاود، ابعادو  انرااه انجاام ما 

ب اا  دوم مبااان  نظاارو را  ،اوشااب ه تف ّاارشاایوۀ  معرّناا و  وا ااه بااودایااا پاااو   ر

و توآاایر روا تحلیااق و اباازار پاااو   رااوا یز  معرّناا د ااهر در ادامااه، بااه تشاا یل ماا 

  او پاو   ارا اص داردرپردارر و ب   پایان ، به بحث و بررس  یاناه

 

 

 

 

                                                           
1. Pensée en réseaux [Network thinking] 

2. Hofstede 
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 پژوهشپیشینۀ . 2

نر ن ا   انرااه باراو شناساای  ابعااد  ال اوو بار اسااجدو  او ماعاهّتاسنون پاو  

نر ن اا  جامعااه دانشاا ا   و  واماال توایررااذار باار ون در سشااور او م ا اا  صااورت 

 شود ررناه اسر سه در ادامه به تعهادو از ونها اشاره م 

(، باار اساااج پاااو    انراااه نر نااه دانشاا ا   چاایا را 0881) 7و جاایا 0سورتااازو

انااه و در چااارچوی ایااا بررساا  و بررساا  ساارده بااا نر نااه دانشاا ا   بریاانیااا ملایرااه

 اااو ان  اایی و دانشااجویان تطبیلاا  بااه شاا ا  و ناصاا ه باایا اناظااارات اساااادان دانشاا اه

( در رساااله دسااارو رااود بااه بررساا  نلاا   واماال 7111) 3انااهر وسااورچیناا  پرداراااه

ردن اُ دانشاا اه 01ون در باایا اساااادان  سارریروبااهتوایررااذار باار میاازان داناا  رایانااه و 

پرداراار و بااراو شناسااای  و ارزیاااب   واماال نر ن اا  ماا ار باار ماغیاار مااورد بررساا  از 

( نیااز 7100) 0ملیاااج  انراااه در پرسشاانامه ترسیباا  ایااا پاااو   اسااافاده سااردر را ااو

ارا ااه ال ااوی  نظاارو بااراو یااادریرو بااررط بااه مطالعااه و بررساا  تااوایر ابعاااد منظور بااه

رریااازو،  ااا  ناصااا ه  اااهرت، ابهاااام  یعنااا  چهاااار بعاااه نر ننر ناااه م ّااا

 اااو یااادریرو و باار روا مااهّت/ سوتاااهمااهّتریاارو ب نهررایاا  و جهاارنردررای /جماار

( باراو سانج  ابعااد 7107) 7وموزا ال ارونی ا  در  ناه پردارااه اسارر سوردیناا ساانایو

 انراااه عااه نر ن اا  بُ 0ساا ال  مباناا  باار  77نر ن اا  دانشااجویان رومااان  از پرسشاانامه 

رارا، ررسا  جمارشاجویان روماان  جامعاه وماارو ماورد بدانده سارد و نشاان داد ساه اساافا

 رریزو  وو بودنهرن ر با ناص ه  هرت بالا و ابهامزن

تااریا مطالعااات پاااو    انراااه ی اا  از معاارو  بااا ا الاااد بااه این ااه( 0347ناآاا   )

 اااو  اهشاانارا  دربااارۀ نر نااه ومااوزا و یااادریرو در دانشااشاانارا  و جامعااهانرااان

بریاانیاسر، پاو شا  را باا  اه  شناساای    ال ناساروماهو وماوزا دانشا ا   در ایاران 

 اااو نر نااه ومااوزا و یااادریرو بریاانیااا بااا انجااام داده و ت اااا ساارده اساار تااا تفاااوت
                                                           
1. Cortazzi 

2. Jin 

3. Akour 

4. Rao 

5. Cordina Contiu 
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نر نه وماوزا و یاادریرو در وماوزا  اال  ایاران را بررسا  سناهر اماان  ساارو ب  او و 

رایانااه را در باایا  ابعاااد نر ن اا   انراااه و اسااافاده از ( رابطااه میااان0381 م اااران )

ناااایپ پاااو    انااهرسارشناساا  دانشاا اه تهااران واساااوو و بررساا  ساارده دانشااجویان دورۀ

 ااو شاارص بار اسااجبینا  میازان اساافادۀ دانشاجویان از رایاناه د اه ساه پای نشان م 

زمینااه مطالعااات  ( در پاو شاا  در0383پااذیر اساارر رسااول  )نر ن اا   انراااه ام ااان

ال اوو نر ن ا   انرااه بار پاذیرا  چهارراناهنر نه و ارتباطات باه بررسا  تاوایر ابعااد 

امااه طباطبااای  پرداراااه اساارر نجااات  نناااورو اینارناار در باایا دانشااجویان دانشاا اه   ّ

ان از دو اباازار معما اااو جامعااه دانشاا ا   ایاار  اااو نر ن اا ( بااراو ساانج  ارزا0383)

 اااو یاناااه سنااه ابعاااد نر ن اا   انراااه اسااافاده ماا  هپرسشاانام شاانارا  و-اجامااا  

رریاازو آااعی  و ناصاا ه ررایاا ، مردن اارو، ابهااامپاااو   بیااان ر وجااود ابعاااد جماار

بار ( 0380) و  م ااران ق محجاوب  هرت ماوساط در بایا اناراد ماورد بررسا  باودر محلّا

ساربرد اااو  واساااووبااه  7و ارتباااب اساازربر و وی رااون 0 اااو  انراااه،  ااا نظریّااه اساااج

بااه  توجّااهانااه بااا و ت اااا ساارده ت ساا وت در ماااون ادباا  و دیناا  ایراناا  پرداراااهمانااوّ

جای اه ویاه سا وت در نر ناه ایرانا ،  وامال نر ن ا  ما ار در  اهم رارای  یاا تمایال 

 اااو ومااوزا ومااوزان ایراناا  بااه بر اارارو ارتباااب و صااحبر سااردن در س اااجسمااار زبااان

( در پاو شاا  میااهان  و در 0381نااوران  و  م اااران ) یاااب  سننااهرزبااان دوم را ریشااه

 ااو نر ن اا  یادریرنااهۀ ایراناا  چاارچوی ومااوزا و یااادریرو ال ارونی ا  اساار ویاراا 

 معرّناا در نظااام ومااوزا ال ارونی اا  را باار مبناااو مطالعااات نر ن اا   انراااه شناسااای  و 

، 3و  انراااه از مطالعااات مااورجایااا نویراانهران   اااوه باار نظریااه ابعاااد هالباّاا  انااهساارده

 ماذسور  ااو پااو  اناهر یانااهنیاز بهاره بارده 7و ترومزنااج 0لیناهروان برشاوتو   پاری

ررایا  بالااا و ناصاا ه  اهرت زیاااد در نر نااه رریاازو بالاا، جمااربیاان ر وجااود ابعااد ابهااام

 باار اساااج نیااز (0384لااو )نظااام ومااوزا ال ارونی اا  اساارر  ااارن  و حاااج  رواجااه

                                                           
1. Hall 

2. Sperber & Wilson 

3. Mors 

4. Parrish & Linder-VanBerchot 

5. Trompenaars 
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محایط  چهارراناهنر ن    انرااه، پاو شا  را باا  اه  شناساای  و ملایراه ابعااد ال وو 

 اااو شااهیه بهشااا  و  اااو روانشناساا  و   ااوم تربیااا  دانشاا اهنر ن اا  در دانشاا هه

ایاااا تحلیاااق  ااااو اناااه  یانااااهانجاااام داده   م  یئااارتهاااران در بااایا ا  ااااو 

 نر ن   دو دانش اه بودر پیمایش  بیان ر وجود تفاوت معنادار ابعاد محیط-توصیف 

 اا باه بررسا  د اه ساه تعاهاد محاهودو از پااو  بررس  پیشینه پاو ش  نشاان ما 

تااوایر و رابطااه ایااا ابعاااد بااا نر نااه یااادریرو نراریااران ارا اااص یاناااه اساار  در 

 او مبان  بر ال اوو ابعااد نر ن ا   انرااه سماار باه نلا  و جای ااه نر ناه در پاو  

شااهه اساار و جاااو رااال  تحلیلااات در زمینااه  ریرو پرداراااهجریااان ومااوزا و یاااد

 شودریادریرو دیهه م -بر سنش ران اص   نراینه یادد   نر نه و ابعاد ون

 پژوهش نظری مبانی. 3

 هافستد یالگوی ابعاد فرهنگ. 1. 3

بااه موآااوت نر نااه بااا روی اارد ابعااادو  م ا فاا  اااو  اااو اریاار پاااو  در د ااه

رد باار ارا ااه ابعااادو بااراو نر نااه اساااوار اساار سااه بیااان ر ایااا روی اا انااهرپرداراااه

 اا و رناار ااو مافااوت و ماماایز  اا، باور اا، ارزا او نر ن ا  در  الاب ن اراتفاوت

تاااریا و از معااارو (ر 0383باااه نلااال از نجاااات ،  7112، اسااار )ماااارسوج و  ماااهان 

ت  انرااه در بایا تحلیلاا ره ابعااد نر ن ا   انرااه اسارنظریّا ،تریا ایاا مطالعااتجامر

و  الم  اا بیالاایا پاو شاا  اساار سااه در سااطر وساایر و اوّ شااههانجاممطالعااات نر ن اا  

روز صااورت ررناارر در ایااا پاااو   جااامر،  انراااه  اااو ومااارو بااهبرمبناااو تح یاال

ساار  0«با ر ام اور»یا  دنیاا را ساه  ماه ونهاا در شارسر چناهم ّ سشاور 71بی  از سارمنهان 

پرسشاانامه  001111، 0827تااا  0814 اااو    اارار دادر طاا  سااا سردنااه، مااورد بررسااماا 

 انراااه بااا ملایرااه   اااو مافاااوت ت میاال شااهریاار بااا نر نااهم ّ 11توسااط سارمنااهان  از 

بنااو بناهو سشاور ا برم  باراو تعریا  و دسااه ااو سمّاسشاور ا، شاارص  نر نه م ّا

از نر نااه اساار سااه او عااه نر ن اا ، جنبااهعااه نر ن اا  ارا ااه داد  منظااور از بُچهااار بُ

                                                           
1. IBM 
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 انراااه،  انراااه و ) ریاارو ساارد اااو دی اار انااهازهتااوان ون را در ارتباااب بااا نر نااهماا 

 اا بناهو ارزابناابرایا روی ارد ابعاادو  انرااه  باارت اسار از دسااه  (7101مین و ، 

نظااام ارزشاا  ، دروا اار    اااو نر نااه م ّاانلاا  و تفاااوت باار اساااجو  واماال نر ن اا  

 د ااهر اااو نر ن اا  را ارا ااه ماا وی  ساااده و  اباال نهااز از تفاااوتچنهبعااهو  انراااه ال اا

 رسازدر م  او نر ن   سشور ا را میرّال وی  سه ام ان بررس  و ملایره شارص

ابعاادو ساه محایط نر ن ا   عاه باود ال وو نر ن    انراه ن رار مبانا  بار چهاار بُ

 ، اا، ن اراتف ّار ااو    ار سشاور را در چاارچوی ال وتار نر ناه م ّاد یق  بارت بهیا 

  سارسنااان یااش ایااا ال ااو، نر نااه م ّاا باار اساااجسااردر ماا  معرّناا  ااا ا الااادات و ارزا

ا  ااو یاش ساازمان نلا    نوانباهبینا  و تعیایا چ اون   رنااار ونهاا ساازمان در پای 

ه اناه از  ناصا نجه ال اوو نر ن ا   انرااه  باارتعاه یاا سا  سناهر چهاار بُمهم  را ایفا م 

ر 0رریازو، ابهاام3ن اروزن در ملابال مردن ارو، 7ررایا  در ملابال نردررایا جمار، 0 هرت

عاه دی ارو ق ساناادای ، بُ، محلّا(0844) 7 انراه با اساافاده از پااو   میشال  اریی باناه

بااه ال ااو  1مااهّت اااو سوتاااهریاارودر ملاباال جهاار مااهّت اااو ب نهریاارورا بااا نااام جهاار

ریارو در عاه ششاز باا  ناوان ساهلبُاآاانه ساردن باا  7101 انرااه در ساا  اآانه ساردر 

ال ااوو نر ن اا  دارو( دارو در ملاباال رویشاااا) ااهم رویشاااا 2ریااروملاباال ساا ر

 شااه( مطاارح 7112) 4ایااا بعااه ن رااایا بااار توسااط مین ااو  تاار سااردررااود را ساماال

 ر(7100 انراه، )

 اااو رراااردۀ رااود و  م اااران  مونااق شااه تااا  واماال و پاااو    انراااه طاا ّ

و در  الاب  بنهودسااه   ااو نر ناه م ّانلا  و تفااوت بار اسااج او نر ن   را زاار

 ااو راود باه نلا  و تاوایر ایاا ابعااد در مطالعاات و پااو   ووسناهر  معرّنا عه ش  بُ

                                                           
1. power distance 

2. individualisme/collectivism 

3. masculinity/femininity 

4. uncertainty avoidance 

5. Bond 

6. long-term orientation/short term orientation 

7. indulgence/restraint 

8. Minkov 
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باه  توجّاهساار نیاز اشااره ساردر باا  ه و محالّسامهر او م ا   از جم ه راانواده، در محیط

بناابرایا در   رساهمحایط وموزشا  لاازم باه نظار ما   ه  پااو  ، مطالعاه ایاا ابعااد در

 اا سنایز تاوایر  ار یاش از ایاا شاارصایا ابعاد در محیط س ااج ساع  ما  معرّن ادامه با 

یادریرنااهران -یادد نااهه و یادریرنااهه-ویاااه باار تعام ااات باایا یادریرنااههرا در س اااج و بااه

 سنیز بررس  

 ااو طاور ر اصاه تفااوت( باه0و  )جاه: گرایدیعدد فردگرایدی در مقابدم  مد بُالف( 

 سشه ررای  بالا و نردررای  بالا را به ت ویر م با ویار  جمر  محیط وموزش
 

یاددهنده و -بالا بر تعاملات بین یادگیرنده گرایی بالا/ فردگراییعد  م تأثیر بُ .1 دول 

 یادگیرندگان-یادگیرنده
 گرایی بالا وام  با  م  گرایی بالا وام  با فرد

جهیااه در محاایط بااه مرااا ل ملباار  ن ااراپااذیرا و 

 شودروموزش  مشا هه م 

ملباار بااا  اار چااه ریشااه در ساانر  ن ااراپااذیرا و 

 شودردارد در محیط وموزش  دیهه م 

وماااوزا و  نیراار  دیااارباااراو یااادریرو  و اارچی 

 یادریرو  میش   و دا م  اسرر

دورۀ زماااان  مشااا ص  وماااوزا و یاااادریرو طااا ّ

  اص انراد جوان اسررریرد و مصورت م 

یادریرناااهه اناظاااار دارد چ اااون   یاااادریرو را یااااد 

 ب یردر

یادریرنااهه اناظااار دارد چ ااون   انجااام دادن را یاااد 

 ب یردر

شااونه و یادریرنااهران مناظاار صااها زدن یادد نااهه نماا 

 د نهربه  ر س ال  سه پرسیهه شود پاسخ م 

ه از او د اه ساه یادد ناهیادریرنهه تنها زمان  پاساخ ما 

 رواساه باشهر

 سننهر او بزرگ اظهار نظر م یادریرنهران در رروه

یادریرنااهران  ن ااام صااحبر سااردن در یااش جماار 

ویاااه بااهون ح ااور یادد نااهه( راحاار تاار )بااهباازرگ

 شونهردچار تردیه م نیرانه و 

 ااا، برااا   بااه مو عیاار و برمبناااو وظااای  و مهااارت

ج تشاا یل  اااو جهیااه در س ااایادریرنااهران رااروه

 د نهرم 

   اااو سوچااش تلراایز شااهه اسااربااه رااروهس اااج 

 اای  نظیار وابراا   بناهودسااه بر اساجیادریرنهران 

 د نهردر س اج تش یل زیررروه م    وم

 ااو وموزشا   طعااً وجاود ملاب ه و چال  در مو عیار

 داردر

وموزشاا  بایااه در تمااام در محاایط   مااا ن   و تطااابق

 د و تلابل اجانای شودرحفظ شود و از ت ا مهّت

   نهاردرا میّاّبه وجهه چنهان  توجهّ
یادد نااهه و یادریرنااهه نبایااه وجهااه رااود را از دساار 

 د نهر
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 گرایی بالا وام  با  م  گرایی بالا وام  با فرد

بهبااود وآااعیر ا ا ااادو و سرااب  ااه  از تح اایل 

 احارام برمبناو  اب یر و توانای  اسرر

سرااب داناا  در محاایط اجامااا   و   ااه  از تح اایل

 لاتر اسرریوساا به ررو   با جای اه باپ

 مهارک تح ی   ارزا نمادیا دارنهر

باااراو نااارد و حاااا  اناااراد درون  ماااهرک تح ااای  

راارو   )رااانواده( مایااه انا ااار اساار و ملبولیاار و 

 منزلر اجاما   براو دارنهۀ ون به  مراه داردر

از بااه دسااار ووردن مااهرک ری ااا   مهاااارتسرااب 

 تر اسررمهز

و ،  اااو غیر ااانون  )پااراارناا مااهرک حااا  بااا روا

 تر اسررمهز مهارتنراد( از سرب 

باهون در نظار رارناا زمیناه رود سه یادد ناهه اناظار م 

 طر  باشهرسام اً ب و سوابق یادد نهران 

 اااو ناااادو یااا برراا  وابرااا   بااه راااطریادد نااهه 

راصاا  نشااان  توجّااه یادریرنااهراننااامی   بااه برراا  

 د هرم 
 

وموزشا  باا مش  اه ناصا ه  اهرت زیااد و  ااو محایط ویارا  :فاصلۀ قدرت عدبُب( 

 انه ر اصه نسر شهه صورتبه( 7سز در جهو  )
 

 یادگیرندگان-یاددهنده و یادگیرنده-قدرت بر تعاملات بین یادگیرنده عد فاصلۀتأثیر بُ .2 دول 
  وام  با فاصلۀ قدرت کم  وام  با فاصلۀ قدرت زیاد

  ی   بر پایه یادریرنهه محورو اسررنراینه تح محور اسررنراینه تح ی   یادد نهه

 یادریرنهران بایه به یادد نهه احارام ب ذارنهر
یادد نااهه بایااه بااراو اسااال ا  یادریرنااهران ارزا  ا اال 

 شودر

 شودرداده م  ا میّرّبه نووورو و ابا ار یادریرنهه  رتبعیر از دساورات یادد نهه مورد توسیه اسر

د نااهه بحااث را وغاااز یادریرنااهران اناظااار دارنااه یاد

 سنهر

رود یادریرنااهران بااای صااحبر را وغاااز اناظااار ماا 

 سننهر

و رطااوب  ریاناظااار دارد مراا ادد نااههیاز  رنااههیادری

 رهیمش ص نما  یرا بران رو 

را  رای ااه  و مراا روا ااه ماا رنااههیادریاز  ادد نااههی

 سنهر هایپ

توانناه صاحبر سنناه یادریرناهران در س ااج و اا  ما 

 هه به ونها اجازه د هرسه یادد ن

یادریرنااهران بااهون ون ااه از ونااان رواساااه شااود، در 

 سننهرس اج صحبر و اظهارنظر م 

 ریردریادد نهه  ررز مورد انالاد  رار نم 
تواناه از یادد نااهه انالااد سنااه یااا او را رد یادریرناهه ماا 

 سنهر

برااا    ااال  بااودن یادد نااهه  بااهیااادریرو سیفیاار 

 ردارد

 م  اااارد دو طرنااااه  هدر نایجاااا ار ماااایااااادریرو 

 اسرریادد نهه -یادریرنهه
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  وام  با فاصلۀ قدرت کم  وام  با فاصلۀ قدرت زیاد

نیااز رااارا از محاایط وموزشاا  احااارام بااه یادد نااهه 

 شودرر ایر م 

در بیاارون س اااج بااا یادد نااهه ملاال دی ااران رناااار 

 شودرم 

یادریرنااهران بااه یادد نااهه مرااا بیشااار از یادد نااهه 

 رذارنهرجوان احارام م 

وان بیشااار از یادد نااهه یادریرنااهران بااه یادد نااهه جاا

 مرا   ا ه دارنهر

 

 اااو وموزشاا  بااا   محاایط اااو س ّااویاراا : قددوی گریدد ی ضددعیف وابهددا  عدددبُج( 

 (  ابل مشا هه اسر 3رریزو آعی  و  وو در جهو  )شارص ابهام
 

 گیرندگانیاد-یاددهنده و یادگیرنده-/ قوی بر تعاملات بین یادگیرندهگری ی ضعیف عد ابها تأثیر بُ .3 دول 
 گری ی ضعیف وام  با ویژگی ابها  گری ی قوی وام  با ویژگی ابها 

منااه  اااو وموزشاا  نظااامیادریرنااهران در مو عیاار

راحاار  راااانه و باااه دنبااا  یاااادریرو ساااارااریاناه 

برنامااه سااارو و  ، ا ااها ، رااانه )ت ااالی  بااا جز یااات

 مش ص(رد یق و بنهو زمان

ساااراار زشاا  باا  اااو ومویادریرنااهران در مو عیاار

ریازو و نباود برناماه ، ااو س ا راحر  رانه )ت  یا 

 ربنهو س ر(زمان

  ا را بهانهررود تمام پاسخاز یادد نهه اناظار م 
تواناااه دربااااره موآاااو   ب ویاااه یادد ناااهه مااا 

 ر"دانزنم "

 هرسنن او روی، ساده صحبر م یادد نهه برنهر او روی، از زبان   م  بهره م یادد نهه

د ار در حال مرائ ه پااداا  باه رااطربه یادریرناهران 

 د نهرم 

نااووورو در حاال مراائ ه  بااه راااطربااه یادریرنااهران 

 د نهرجایزه م 

 ااااو ن ااارو یادریرناااهران را یادد ناااهه م الفااار

 سنهرناسزاس  نردو ت ل  م 

 اااو ن اارو یادریرنااهران را سنشاا  یادد نااهه م الفاار

 سنهرطبیع    مهاد م 

 

 اااو  ااو باارز محایط ، ویاراا س ّا صاورتبه :نگدرینگدری در مقابددم زنمدرد دعدبُ د(

 ن ر به شرح نیل اسر وموزش  مردن ر و زن
 

 انیادگیرندگ-یاددهنده و یادگیرنده-نگری بر تعاملات بین یادگیرندهنگری/ مردعد زنتأثیر بُ .4 دول 
  وام  زن نگر نگر وام  مرد

 ،یادریرناااهران راااوییادد ناااهه در ح اااور  ماااه از 

 سنهرتعری  م 

یادد نااهه در ح ااور بلیااه از یادریرنااهران تعریاا  و 

 سنهرتمجیه نم 



 مطالعات زبان و ترجمه                                    دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ سوم                                                   34 

 
  وام  زن نگر نگر وام  مرد

م ااااک و  صااورتبهیادد نااهه، بهاااریا یادریرناااهه را 

 ریردرمعیار در نظر م 

 معیاارم ااک و   نوانباهیادد نهه، یادریرناهه ماوساط را 

 ریردردر نظر م 

ناارد امایاااز  نظااام وموزشاا  بااه  م  رد اااو   ماا 

 د هرم 

 اااو اجامااا   نظااام وموزشاا  بااه رناار ااا و سااازا

 د هرم  ا میّرّیادریرنهه 

 اااو وموزشاا  آااربه ش راار یادریرنااهه در محاایط

مح م  به ت اویر ن نا  راودا اسار )حاا  راا   

 مم ا اسر با ث رودسش  یادریرنهه شود(ر

 مرااوله اااو وموزشاا ، ش راار یادریرنااهه در محاایط

 مهم  نیررر

یادریرنااهران  ااوا و مهااارت یادد نااهه را تحراایا 

 سننهرم 

 ااااو اجاماااا   و مهاااارتیادریرناااهران صااامیمیر 

 سننهریادد نهه را تحریا م 

 سننه با تواآر رناار سننهریادریرنهران سع  م  سننه رودشان را نشان د نهریادریرنهران سع  م 

 سننهر م ارو و مشارسر م  با زهران یادریرن سننهرر ابر م  با زوش ارا یادریرنهران 

 اااو تح اای   را در راسااااو شااغل یادریرنااهران رشاااه

 سننهروینهه رود انا ای م 

باه   ا اه  توجّاه ااو تح ای   را باا یادریرنهران رشاه

 سننهررود انا ای م 

 اااو تح اای   سااه یادریرنااهران ماارد از انا ااای رشاااه

شااونه، ماا   ااا   مااهادر ویاااۀ رااانزر  و ساانّدر  ُاا

 سننهراجانای م 

 ااو تح ای   را یادریرنهران مارد مم اا اسار رشااه

  اسررر ویاۀ رانزر  و سنّانا ای سننه سه در  ُ

 

 ااو وموزشا  باا  ااو اصا   بایا محایطتفااوت: مددّتکوتاه و مدّتبلند گیری هته( 

 ( نسر شهه اسر 7در جهو  ) مهّتسوتاهو  مهّتریرو ب نهویار  جهر
 

یاددهنده و -ادگیرندهبر تعاملات بین ی مدّتکوتاه/مدّتبلند گیری هتعد تأثیر بُ .5دول  

 یادگیرندگان-یادگیرنده
 مدّتگیری بلندبا  هت  وام  مدّتگیری کوتاهبا  هت  وام 

 رپرسنهرا م  « اچ ون  »یادریرنهران  رپرسنهرا م  «چرا ا»یادریرنهران 

نجااااام دادن )داناااا  چ ااااون   یااااادریرو بااااراو ا

 مورد توسیه اسرر اجاما  محاوای ( و رشه 

و شاانارا (   اااومهارتیااادریرو چ ونااه یااادررناا )

 رمورد توسیه اسررشه ش    

 توانه وجود داشاه باشهر او مافاوت  م پاسخ یادریرنهران در پ  یاناا تنها یش پاسخ  رانهر

انا  یاا از طار  والاهیا اسار و یاا مببر تح یل توسیه 

 نردو اسرر منهو  ا هبر 

توسیااه زیااادو باار تح اایل  ااز از طاار  جامعااه و  ااز 

 والهیا وجود داردر
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 مدّتگیری بلندبا  هت  وام  مدّتگیری کوتاهبا  هت  وام 

تااریا ر ی ااه در نظاار ررناااه مهااز  نوانبااهابااات 

 شودرم 

تااریا ر ی ااه شااناراه مهااز  نوانبااههاوم و پشااا ار تاا

 شونهرم 

 

 ایشبکه تفکّر. 2. 3

م ااان در ارتباااب  اارار دادن و ماارتبط ا سااه از رااوان  اساار اوشاایوهاو شااب ه تف ّاار

او  باارت اسار شاب ه تف ّار، دی ربیانباهساازدر نارا ز ما  باا زساراا چناهیا مااا را 

بناهو سناار  از  ارار دادن و دسااهو  از روانهن واارو ساه از ویارا  مشاارس  برروردارناه

و   معرّناا، لازمااه دروا اارر تاار تعریاا  شااهه اسااراو سااه پاای واااار ماناسااب بااا مش  ااه

 ااا، او،  م یااات  ن ناا  اساار سااه باار اساااج ون شاابا رشااب ه صااورتبهرااوان  واااار 

شاونهر در اداماه باه نسار چناه تعریا   ا در یاش مجمو اه شناساای  و بررسا  ما تفاوت

 پردازیز او م او یا روان  شب هشب ه تف رّاز مفهوم 

دانااه  ت مافاااوت ماا و سرشااار از ان ااار و نظااراتف ّااراو را شااب ه تف ّاار( 7114) 0دوان

تعام ااات  ا مّیّااردوان باار نلاا  و ر د و ت لاار اساارو سااه حاصاال و دسااااورد تعااهّتف ّاار

سنااه و در  ماایا ت توسیااه ماا د و تنااوّومااوزان در معناب شاا  و سااامانه   ایااا تعااهّزبااان

شااب ه اسااافاده شااود، زیاارا در اصاال در  جاوبااه ااا شااب ه سنااه از واهۀه ماا راساااا، توصاایّ

توانناه در  ار زماان رابطاه جهیاهو را بایا وااار شاب ه وماوزان ما او زبانب هش تف رّشیوۀ 

 رونااهایااو چیراار  شااب ه تف ّاار( بااه ایااا ساا ا  سااه منظااور از 7114) 7ر دمااوهنبرااازنه

اساار  او ام ااان بر اارارو ارتباااب باایا  ناصاار مجزّشااب ه تف ّاارد ااه  منظااور از پاسااخ ماا 

بر اارارو ارتباااب، تف یااش، توآاایر و اسااانباب او ام ااان ملایرااه، شااب ه تف ّاارم انیرااز 

ساازد،  وا اه و  اوانین  ساه پای از ایجااد وماوزان نارا ز ما  وا ه و  وانیا را براو زباان

او  بااارت شااب ه تف ّاار( 7113) 0و بورنااش 3بااوت ا-شااونهر از نظاار سو ااهشااب ه تلبیاار ماا 

مباناا  باار تااوان ونهااا را در چااارچوی روانشاا  او از ماااون سااه ماا اساار از مجمو ااه

                                                           
1. Devanne 

2. Demougin 

3. Couet-Butlen 

4. Bouguennec 
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 ااا سنااار  ااز  اارار داد و  ااا، ت اااد ا و تفاااوتت ااا، تنااوّ ااا، ا اباااج ااا، رابطااهشاابا ر

از  مااهرجّاو شااب ه تف ّاار( معالااه اساار در شاایوۀ 7114) 0ملایرااه سااردر پ ایااه ی ااهی ربا

او رااص وااار روا اه تاا بایا وااار ادبا  ارتبااب بر ارار سنناه و از زاویاهوماوزان ما زبان

او، ( در رااوان  شااب ه7110) 7سننااهر از دیااه تااوورن معرّناا ای  و مااورد نظاار را شناساا

ت و او منراجز از رواباط ماناوّواساطه ایجااد شاب همح ور شاهن در یاش مااا، باه جاوبه

شااایان شااودر ماااون و واااار دی اار رشااوده ماا  سااووبهد دریچااه جهیااهو از ماااا ماعااهّ

او از ، شااب هملااا  نوانبااه تااوان ساااررراساار سااه انااوات م ا فاا  از شااب ه ماا  یااادوورو

و یاا   ااو نوشااارو اا، ت نیاش اا، تیا ، انراانه ااساطورهواار بر مبناو نوت ادب ، نماد ا، 

م ا اار  معرّناا در ادامااه بااه  اوشااب ه تف ّااربااراو وشاانای  بیشااار بااا شاایوۀ  راحراسااات

 پردازیزراو م شب ه تف رّ ا و الزامات ویار 

 ه وااار بایاه مرااه  و روشاا باشاه  باا سناار  از شاب   های مستدل و مناسبانتخاب

یاایا بیشااار ی ااهی ر و تب معرّناا  ااا را اا  بااراو رذاشاااا و ملایرااه واااار، ماااا

بر ارارو ارتبااب بایا وااار ام اان پارورا  رشااینهروماوز ما زباان-نراروو رواننهه

درک  مهااارت اااو شاانارا  سااازنه   اب یاار اااو شاانارا  را ناارا ز ماا توانااای 

ت اادن  انا اای  صاورتبهبناابرایا وااار نبایاه   سنناهریر را تلویر ما مط ب و تف

او منرااجز شااب ه صااورتبهاو از واااار را و روانااهه شااونه، ب  ااه بایااه مجمو ااه

 تش یل داد و روانهر

 شارب و لازماه مونلیار شاب ه وااار، راوان  ماهاوم و   خوانش دائمی و مدنظم آثدار

 ا مّیّارت برایار حاا ز د و تناوّتردیاه تعاهّبا ز واار مافاوت اسر  در ایاا میاان، منظّ

اساار  از اااارو بااه اااار دی اار، از زمااان  بااه زمااان دی اار و از روانشاا  بااه رااوان  

تار رواناهه شاهه  او ارتباط  مافااوت  بایا ااار رواناهه شاهه و وااار پای دی ر، پل

 توانه ش ل ریردرم 

                                                           
1. Peltier 

2. Tauveron 
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  یال  ار یاش از وااار او بررسا  و تحشاب ه تف ّارمنظاور از   گدااریامکان اشدترا 

ماااوال  نیراار، ب  ااه  ااه  بر اارارو رفامااان باایا واااار  صااورتبها و مجاازّ طوربااه

 اسرر

 سااراار شاب ه از نظاز رااص و معناادار برراوردار اسار، ولا    قابلیت تغییرپدایری

توانااه تغییاارو در تغییرپااذیر نیااز  راار  روانااهن  اار اااار جهیااه ماا  حااا ایدر 

زناه و راوان  سااراار و نظاز شاب ه را بار ز ما راوان  جهیاه  شب ه ایجاد سنه 

 شودراو جهیه م ریرو شب همنجر به ش ل زمان مروربهواار جهیه 

 اا مم اا ریارو شاب ه یاا شاب هتش یل شب ه نیازمنه زمان اسار  شا ل  یزمانمند 

لااازم بااراو روانااهن  زمانمااهّتیعناا   ،تح اای   طااو  ب شااه مرااا یناساار یااش 

 اا شا ل شاود و شاب هن ار ما   اشاب هباه شاب ه یاا  تماهّط  ایا  حهاسلر واارر

تار نسار شاه، سااراار شاب ه باراو  میشاه ماو ا  سه پای  طور مانه ریرنهر الباّم 

 اااو جهیااه دسااا وا واسااطه رااوان اساار و ام ااان دارد بااا رذشاار زمااان و بااه

 تغییر شودر

 و او را بااه یااش بااازشااب ه تف ّاار (033، 0888) 0تااوورن و سااو  کشددف تدددری ی

د نااه، بعااه شااروت بااه  اارار ماا  اوهساا ّ وساغااذو را رو هرنااسنسودسانااه تشاابیه ماا 

ه روو ساغاذ شا ل سا ّ ساطرتاهریپ ت اویر سنناه  باهه ما رنه سردن ساطر سا ّ

سشاا  و  پیتااهربهاو نیااز ونچااه وشاا ار نیراار، شااب ه تف ّااردر شاایوۀ  ریااردرماا 

 شودرظا ر م 

 ریارو و او اسار باراو شا لر شایوهبر ارارو ارتبااب بایا وااا  تقویت فرهنگ ادبی

 ااا، ریاارو شااب هاو و شاا لشااب ه تف ّاارواسااطه پاارورا نر نااه ادباا   بااه

ریارد  ایاا امار تواناای  شناساای  و بازیااب  از واار در حانظاه شا ل ما  اومجمو ه

 سنهرد نه، نرا ز م روابط  سه واار را به  ز پیونه م 

 

 

                                                           
1. Sève 
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 پژوهشروش . 3

 کنندگانشرکت. 1. 3

 81و  87 اااو در ایااا پاااو   را دانشااجویان ورودو ومااارو مااورد مطالعااه جامعااه

د نااه سااه در سااا  نرانرااه دانشاا اه ح اایز ساابزوارو تشاا یل ماا  ادبیّاااترااروه زبااان و 

در ملطاار سارشناساا  مشااغو  بااه تح اایل بودنااهر تعااهاد ساال ایااا  82-84تح اای   

ساا  اسارر  31تاا  04 زن(ر دامناه سان  سال نموناه 03مارد و  7)نفر اسار  04دانشجویان 

وماوزو زباان زباان ساا  تجرباه 7طاور میاان یا حاها ل ایا پااو   باه در سننهرانشرسر

 نرانره در دانش اه داشانهر

 هاآوری دادهشیوه  م . 2. 3

ایااا پاااو   بااا روا شاابه وزمایشاا  در باایا دانشااجویان ملطاار سارشناساا  زبااان و 

جااام ررناارر از میااان دانشااجویان ملطاار نرانرااه دانشاا اه ح اایز ساابزوارو ان ادبیّااات

ی شااه  نفاار( انا ااا 73نفاار( و یااش رااروه تجرباا  ) 77سارشناساا ، یااش رااروه سنااار  )

بیااان »و دانشااجویان رااروه تجرباا  درج « سارراااه مطالعااه»دانشااجویان رااروه سنااار  درج 

دلیاال  واحااه درساا  ب ذراننااهر 7   در  الااب را بایااه در ناایز سااا  تح اای «شاافا   داساااان

مطااابق   اا   ااه  و سرن اال ایااا دروج بااودری ایااا دو درج، مشااابهر و نزدیانا ااا

نرانرااه  ادبیّااات  بااه روانااهن واااارو از سرن اال دروج، دانشااجویان  اار دو س اااج م  ّاا

ه در طاو  تارم بودناه  در  ار دو ماورد، دانشاجویان در  الب رماان، داسااان سوتااه یاا   اّ 

شاافا   و ر اصااه در  صااورتبهانااه، هانااه یااا شاانیهبایااه ر اصااه داساااان  را سااه روانااهه

نرانراه، تلویار مهاارت بیاان شافا   و  ادبیّاات، وشانای  باا درمجماوتس اج ارا اه د ناهر 

 نااوان ا ااها  تااوان بااهتوانااای  تعریاا  و توصاای  شاافا   و ارتلااا نر نااه ادباا  را ماا 

 س   ایا دو درج نام بردر

و اااهاو  بااه ومااوزا معمااو  و م وموزشاا  باار مبناااو روا مااهرجّ در رااروه سنااار ،

نرانرااه  ادبیّاااتن راار دو رمااان از  پرداراارر «سارراااه مطالعااه»واحااه درساا  تااهریی 

از  مااهرجّو تااهریی شااه   معرّناا انا ااای و در س اااج بااه دانشااجویان  مااهرجّتوسااط 
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مااا  ماهرجّرواسار تاا در روراوان  مااا وااار در س ااج مشاارسر سنناهر دانشجویان م 

ر الیّااداد و برراا  دانشااجویان نیااز در ایااا نعّیر ماا واااار را بااراو دانشااجویان توآاا

سردناهر در و  اه بعاه، تماام دانشاجویان موظا  بودناه یاش رماان نرانراوو مشارسر ما 

در ارا ااه  رسننااه معرّناا اااار انا اااب  را بااه بلیااه دانشااجویان  ،انا ااای سننااه و در س اااج

 توسیه بودر او مهز اار مورد  ا و نلل  و داساان، ش  یر معرّن دانشجو، 

در  اوشااب ه تف ّاارسااع  ساارد بااا  م یااات  سااردن روا  مااهرجّدر رااروه وزمااای ، 

بار مبنااو ال اوو ان را نراریارو  ماهرجّرواباط وموزشا  بایا  «بیان شفا   داسااان»س اج 

در نظاار او و بااا شااب ه تف ّاارروا  باار اساااج و بررساا  سنااهرنر ن اا   انراااه تنظاایز 

و تااهویا محاااواو درج پرداراارر واااارو بااا  بااه تهیااه مااهرجّسرن اال درج،  راارناا

 اااو واااار انا ااای شااهر ه بااراو تشاا یل شااب هنااوت ادباا  داساااان سوتاااه و   ااّ بااه  توجّااه

ه صار  تع اق داشااا  ا در و  ه ن رر برمبنااو ناوت ادبا  وااار شا ل ررنار  الباّاشب ه

بااه یااش نااوت ادباا  بااراو انا ااای و راازین  واااار و تشاا یل شااب ه سااان  نبااود، مش  ااه 

مااهنظر  اارار  ،یعناا  ام ااان بر اارارو ارتباااب باایا واااار انا اااب  مجمو ااه ، ااااصاا   شااب ه

 بار اسااج اا و تعیایا مرایر راوان  وااار ریازو باراو ترتیاب شاب هاساج برنامه ررنرر

تار شاروت شاه و  اا و وااار ساادهساار باا راوان  شاب ه وشانای  و ساادر  باودر دو م اکِ

سااطر زبااان  )واهرااان، ساااراار اررر( پیشاارنر ساارد و دشااوارتر شااهر  مرح ااهبهمرح ه

منااابر ماناا ، ت ااویرو یااا ترسیباا  مافاااوت ماارتبط بااا  اار نااوت ادباا  را در ارایااار  مااهرجّ

 ار راروه ااارو را از و شاه ررو ا  انجاام ما  صاورتبهر الیّانعّ  دادما وموزان  رار زبان

و نلاط محاهود  باودوان  ایاا مااون زماانبر ه راوان  و باازرالباّا، درسمجمو ه انا ای م 

-وماوزان در  الاب ساارررو   باه راوان  و باازروان  مناابر ما   زبااننبودبه زمان س اج 

 شاب ه رهشاما  معرّنا  اا  ر اار توساط یاش راروه باه دی ار راروهدر س اج، و  رانهپردا

وزان بااا ومااتوسااط زبااان ،بااود سااردهریازو و برنامااه ریاازوطرح مااهرجّتاار وااارو سااه پاای 

وماوزان رواسااه شاه پایاان  از زباان ۀباراو پاروهر ررنارسش  ارتباب بیا وااار شا ل ما 

 ااو وااار ساه توساط راروه س ااج سااراه شاهه باود، ت میال تا  ار راروه ی ا  از شاب ه

 اا را از طریاق جرااجو و وموزان مااون، مناابر یاا وااار مارتبط باا موآاوت شاب هزبان رسننه
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منااابر جهیااه از  بااودمم ااا   سردنااهن و  نرمنااهان دی اار پیااها ماا اااار نویراانهرامطالعااه و

روایار،ررر( در ملابال یاا در ت ااد باا پایاان داسااان، شایوۀ )م ا   مورد بررسا    اوجنبه

 باشنهر مهرجّمنابر 

 ااو نر ناه یاادریرو جامعاه وماارو در پایان نیز ساا  تح ای   باراو سانج  م لفاه

 معرّناا نر ن اا   انراااه اسااافاده شااهر در ادامااه بااه شااهۀ ابعاااد  تجهیااهنظراز پرسشاانامه 

 شودرپرداراه م  اطّ ا اتابزار رردوورو 

 ها و روایی و پایایی آناب ار گردآوری داده. 3. 3

میاهان  و باا اساافاده از  صاورتبه  ااو پااو  هباراو وزماون نرآایّ   او اصا ادهد 

ساااراه بااود سااه قشاانامه محلّااپرس اطّ ا اااتاباازار رااردوورو  رشااهنه ووروجماارپرسشاانامه 

لی اارت طراحاا  و تنظاایز    رااما 7باار مبناااو ال ااوو ابعاااد نر ن اا   انراااه در طیاا  

 اا باا مطالعاه و رده م لفاه ااو اصا   و رُا ااو پرسشانامه، م لفاهباراو طارح رویاه شهر

رده بررساا  منااابر نظاارو موآااوت اسااا راا شااهنه  برمبناااو ابعاااد نر ن اا   انراااه و رُاا

 )من ااورو «ساانج  ابعاااد نر ن اا » اااو و بااا در نظاار راارناا پرسشاانامه  اااو ونم لفااه

ملیااااج »(، 0344)ملیمااا ، « نر ناااه ساااازمان   انرااااه» (،0387،سااازهر و  م ااااران

 «ملیاااج ابعاااد نر ن اا   انراااه» ( و7117) اااوج و  م اااران،  «ساانج  نر نااه ر ااوی

احاا  ساا الات در طرلیااه صااورت ررناارر  اااو اوّن ااارا و تنظاایز رویااه (7111)وسااور، 

ر لااازم بااه  ماال ومااه تااا ساا الات از سااادر  و وآااوح سااان  بررااوردار پرسشاانامه د ّاا

رویااه تنظاایز شااهر بااراو ساانج  ا ابااار محاااواو  77او بااا پرسشاانامه درنهایاارباشاانهر 

پرسشانامه از نظارات ما   اان و اساااتیه دانشا اه اساافاده شاهر در ایااا مرح اه باا انجااام 

ات انااراد یاااد شااهه اصاا احات لااازم بااه  ماال ومااه و  اااو م ا اا  و سرااب نظاارم اااحبه

 سانجهررا ما  محلّلاان ااو ماورد نظار سان اطمینان حاصل شاه ساه پرسشانامه م لفاهبهیا

نفار از دانشاجویان ملطار  02ح اورو توساط  صاورتبه اا پاای وت، پرسشانامه در مرح ه

یااای  پا نرانرااه دانشاا اه ح اایز ساابزوارو ت میاال شااهر ادبیّاااتسارشناساا  زبااان و 

محاساابه رردیااهر « SPSS» اناازارنرمو بااا سمااش  «سرونبااا »پرسشاانامه بااا اسااافاده از وزمااون 

رویااه از  0 هااا ااا و تح یاال ونومااه بااا بررساا  داده دساار بااهدرصااه  72ولفاااو پرسشاانامه 
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 ااا بااار دی اار ا ابااار پرسشاانامه بااا لیااه حااذ  شااهر پاای از حااذ  ایااا رویااهپرسشانامه اوّ

 بااهدرصااه  21او، رویااه 70ولفاااو ایااا پرسشاانامه  ررردیااه روا ولفاااو سرونبااا  محاساابه

 پایای   ابل  بو  ایا پرسشنامه اسرر د نهۀومه سه نشان دسر

ررایاا ، بااراو پاانپ م لفااه ناصاا ه  ااهرت، نردررای /جماار رویااه 70، درمجمااوت

در  مااهّت/ سوتاااهمااهّتریاارو ب نهرریاازو آااعی / وو و جهاارن اارو، ابهاااممردن اارو/زن

باه معنااو سام ااً م االفز  7باه معنااو سام ااً ماوانلز تاا  0او لی ارت از یناهملیاج پانپ رز

 اااو طراحاا  شااهر سااه ساا ا   مااوم  نیااز در پرسشاانامه بااراو شناسااای  ویاراا 

نماره اسار ساه  7مشاامل بار  مطارح شاهر ملیااج ماذسور د نهرانپاساخشانارا  جمعیر

مارات بالاا در ایاا پرسشانامه عاه نر ن ا   انرااه اشااره دارد  ن ر نمره به ی ا  از پانپ بُ

رریازو ن ارو، ابهاامبه ترتیاب نشاان ر رارای  باه ناصا ه  اهرت ساز، نردررایا  بالاا، زن

راارای  بااه ناصاا ه  ااهرت زیاااد،  و نماارات پاااییا م یااه مااهّتریاارو ب نهآااعی  و جهاار

 توجّاهباا   راانهر ماهّتسوتااهریارو رریازو  اوو و جهارررای  بالا، مردن رو، ابهامجمر

شاود ساه بایا میاان یا شاارص ابعااد ما  ه مطارحسا  اصا   پااو  ، ایاا نرآایّبه پر

  تفااوت معناادارو وجاود داردر ایاا پااو   شاامل یاش ینر ن   راروه سناار  و وزماا

 از  انه بارت او نر   هنرآیّ ه نر   اسر نرآیّ 7اص   و  هنرآیّ

 اوت   تفاایباایا میااان یا شااارص ناصاا ه  ااهرت سز/زیاااد رااروه سنااار  و وزمااا

 معنادارو وجود دارد 

 وزمااای  تفاااوت ررایاا  رااروه سنااار  و باایا میااان یا شااارص نردررای /جماار

 معنادارو وجود دارد 

 وزمااای  تفاااوت ن اارو رااروه سنااار  و باایا میااان یا شااارص مردن اارو/زن

 معنادارو وجود دارد 

 رریاازو آااعی / وو رااروه سنااار  و وزمااای  تفاااوت باایا میااان یا شااارص ابهااام

  و وجود داردمعنادار

 راروه سناار  و وزماای   ماهّتسوتااه/ماهّتریارو ب نهبیا میاان یا شاارص جهار

 تفاوت معنادارو وجود داردر
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 های پژوهشیافته. 4

باه دو   ااو مناساب وماارواز روا اا باا اساافاده وتح یل دادهدر ایا پااو  ، تجزیاه

شاهه در مطرح  ااوهرآایّباه ن توجّاهررنااه اسارر باا انجام «اساانباط »و  «توصایف » ش لِ

 اااو  اااو ومااارو، از روا او وزمون ااا و مطااابق بااا مفروآااهایااا مطالعااه و نااوت داده

باراو  شاهر اساافاده «spss» انازارنرمو باا سماش  «تا  مراالل»و  «اوت  تش نموناه»ومارو 

اساافاده شاه  «اسامیرن -سولماوررو » اا از وزماون بررس  نرما  و غیار نرماا  باودن داده

 تا  پاراماریاش» در ایاا پااو   از وزماون  اا ماورد تا یاه  ارار ررنارررما  بودن دادهنو 

ه ناااایپ بررساا  نرآاایّ رشااه اسااافاده  اااو پاااو  هبااراو بررساا  نرآاایّ «مرااالل تراار

 اص   پاو   در جهو  زیر ارا ه شهه اسرر
 

 شاخص ابعاد فرهنگی برحسب گروه مقایسۀ .13 دول 

 نمیانگی فراوانی گروه متغیر
تفاوت دو 

 میانگین

در ه 

 آزادی

مقدار 

 تی

سطح 

 معناداری

حد 

 پایین

 حد

 بالا

ابعاد 

 فرهنگی

 سنار 

 وزمای 

77 

73 

81/7 

70/3 
704/1 01 17/0- 111/1 247/1- 301/1- 

 

تاوان رفار بایا ( ما 111/1) معنااداروباه ساطر  توجّاه( و باا 03)باه جاهو   توجّهبا 

و وزمااای  تفاااوت معنااادارو وجااود داردر  نماارات شااارص ابعاااد نر ن اا  رااروه سنااار 

باشانه  منفا رار حاه بالاا و پااییا  ار دو به ملهار حه بالا و حاه پااییا )ا توجّه مچنیا با 

تاوان رفار ( ما تار اساربازرگ او از میاان یا راروه  دومدر ایا صورت میاان یا راروه 

رااروه  شااارص ابعاااد نر ن اا  از میااان یا بالاااترو نراابر بااه رااروه وزمااای  در مااورد

اصا   پااو    ریاریز ساه نرآایّهنایجاه ما  ،باه ایاا یانااه توجّهسنار  برروردار اسرر با 

 شهه اسر  نسر  پاو   در جهو  زیر ه اوّناایپ بررس  نرآیّ شهه اسرر حمایر
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 برحسب گروه قدرت ۀشاخص فاصل مقایسۀ .14 دول 

 میانگین فراوانی گروه متغیر
تفاوت دو 

 میانگین

در ه 

 آزادی

دار مق

 تی

سطح 

 معناداری

حد 

 پایین

 حد

 بالا 

 ۀفاصل

 قدرت

 سنار 

 وزمای 

77 

73 

07/3 

21/3 
74/1- 01 23/7- 118/1 104/0- 073/1- 

 

تاوان رفار بایا ( ما 118/1) معنااداروباه ساطر  توجّاه( و باا 00)باه جاهو   توجّهبا 

یا باا  اهرت راروه سناار  و وزماای  تفااوت معناادارو وجاود داردر  مچناه نمرات ناصا 

تاوان رفار راروه وزماای  در ماورد شااارص پااییا ما  بالاا و حاهّ باه ملاهار حاهّ توجّاه

ایاا یانااه نشاان   هرت از میان یا بالاترو نرابر باه راروه سناار  برراوردار اسارر هناص 

دوم پااو    بررسا  نرآایّه  پااو   حمایار شاهه اسارر نااایپ ه اوّد ه ساه نرآایّم 

  اسر ابل مشا هه در جهو  زیر 
 

 گرایی برحسب گروه م رایی/شاخص فردگ مقایسۀ .15 دول 

 میانگین فراوانی گروه متغیر
تفاوت دو 

 میانگین

در ه 

 آزادی

مقدار 

 تی

سطح 

 معناداری

حد 

 پایین

 حد

 بالا 

 -گراییفرد

 گرایی م 

 سنار 

 وزمای 

77 

73 

17/7 

78/3 
13/1- 01 81/3- 111/1 818/- 318/1- 

 

تاوان رفار بایا ( ما 111/1) معنااداروباه ساطر  توجّاه( و باا 07)باه جاهو   توجّهبا 

رااروه سنااار  و وزمااای  تفاااوت معنااادارو وجااود داردر ررایاا  جماارنردررای /نماارات 

ه وزماای  در ماورد تاوان رفار راروپااییا ما  بالاا و حاهّ به ملاهار حاهّ توجّه مچنیا با 

ه سنااار  بررااوردار ررایاا  از میااان یا بالاااترو نراابر بااه رااروجماارشااارص نردررای /

ه دوم پااو   حمایار شاهه د اه ساه نرآایّتار ایاا یانااه نشاان ما د یق صورتبه اسرر

 سوم پاو   در جهو  زیر ارا ه شهه اسر  بررس  نرآیّهناایپ  اسرر
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 برحسب گروه نگریزن/نگریشاخص مرد مقایسۀ .11 دول 

 میانگین فراوانی گروه متغیر
تفاوت دو 

 میانگین

در ه 

 آزادی

قدار م

 تی

سطح 

 معناداری

حد 

 پایین

 حد

 بالا 

 -نگریمرد

 نگریزن

 سنار 

 وزمای 

77 

73 

82/7 

40/3 
40/1- 01 77/7- 111/1 077/0- 738/1- 

 

تاوان رفار بایا ( ما 111/1) معنااداروباه ساطر  توجّاه( و باا 01)باه جاهو   توجّهبا 

ود داردر رااروه سنااار  و وزمااای  تفاااوت معنااادارو وجاا ن ااروزن/ن اارومردنماارات 

تاوان رفار راروه وزماای  در ماورد پااییا ما  بالاا و حاهّ به ملاهار حاهّ توجّه مچنیا با 

 از میاان یا بالااترو نرابر باه راروه سناار  برراوردار اسارر ن اروزن/ن اروشارص مرد

بررساا  ه سااوم پاو شاا  نیااز حمایاار شااهه اساارر ناااایپ نرآاایّ ،بااه ایااا یاناااه توجّااهبااا 

 شهه اسر  نسرو  زیر ه چهارم پاو   در جهنرآیّ
 

 گری ی برحسب گروهشاخص ابها  مقایسۀ .11 دول 

 میانگین فراوانی گروه متغیر
تفاوت دو 

 میانگین

در ه 

 آزادی

مقدار 

 تی

سطح 

 معناداری

حد 

 پایین

 حد

 بالا 

-ابها 

 گری ی

 سنار 

 وزمای 

77 

73 

87/7 

13/3 
00/1- 01 77/1- 712/1 777/- 748/1 

 

تاوان رفار بایا ( ما 712/1) معنااداروباه ساطر  توجّاه( و باا 02)باه جاهو   توجّهبا 

بنااابرایا   رااروه سنااار  و وزمااای  تفاااوت معنااادارو وجااود نااهاردرریاازو ابهااامنماارات 

در جااهو   پاااو   پاانجز هبررساا  نرآاایّه چهااارم پاااو   حمایاار نشااهر ناااایپ نرآاایّ

 اسر   ابل مشا ههزیر 
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 برحسب گروه مدّتکوتاه/مدّتدهای بلنگیریشاخص  هت مقایسۀ .11 دول 

 میانگین فراوانی گروه متغیر
تفاوت دو 

 میانگین

در ه 

 آزادی

مقدار 

 تی

سطح 

 معناداری

حد 

 پایین

 حد

 بالا 

ی اهگیری هت

 مدّتبلند

 سنار 

 وزمای 

77 

73 

77/3 

10/3 
38/1- 01 10/7- 102/1 243/- 117/1- 

 

تاوان رفار بایا ( ما 102/1) ادارومعناباه ساطر  توجّاه( و باا 04)باه جاهو   توجّهبا 

راروه سناار  و وزماای  تفااوت معناادارو وجاود  ماهّتسوتااه/ماهّت ااو ب ناهریروجهر

تاوان رفار راروه وزماای  در ما  پااییا بالاا و حاهّ باه ملاهار حاهّ توجّهداردر  مچنیا با 

وه از میاان یا بالااترو نرابر باه رار ماهّتسوتااه/ماهّت او ب ناهریرومورد شارص جهر

ه پانجز پااو   ریاریز ساه نرآایّنایجاه ما  ،باه ایاا یانااه توجّهبا  سنار  برروردار اسرر

 حمایر شهه اسرر

 گیرینتی هبحث و . 5

د ااه   پاااو   نشااان ماا ه اوّ اااو مربااوب بااه وزمااون نرآاایّرونااه سااه یاناااه مااان

عاه سامر بُوماوزان را باه تواناه نر ناه یاادریرو زبااناو ما شاب ه تف رّشیوۀ  سارریروبه

او یادد ناهه باه تواناای  شاب ه تف ّارشایوۀ ساازو پیاادهدر ناص ه  اهرت ساز ساوه د اهر 

یرنااهه راارا بااودن یادرسنااه و مشااارسریادریرنااهه در انجااام ت ااالی  وموزشاا  ا اماااد ماا 

 اار رااروه اااارو را از مجمو ااه  ررودماا شاامار یااادریرو بااه-نراینااه یااادد   جاازب باااارزا

در   رارپردا اا باه مطالعاه و بررسا  ااار ما ررو ا باا  ازو  ردساواار شب ه انا ای ما 

 اااو و و دانراااه سااردماا  معرّناا  ااا ج رااات س اساا  اااار انا اااب  را بااه  م  اساا 

 رشااررذاومااوزان بااه اشاااراک ماا بااا دی اار زبااان اااار رااود را در مااورد ون  اااووموراااه

 اا باراو ارا اه را  از راروهبر  باود وماوزانزباانانا ای شیوه و  الب ارا اه نیاز باه  هاهۀ 

 اااو سردنااه، برراا  از ابزار ااای  نظیاار ماسااش و  روسااشماا داساااان از نمااای  اسااافاده 

 ااا بااا سردنااه و برراا  بااه روایاار داساااانماا ساااز بااراو روایاار داساااان اسااافاده دساار

 یاادریرو در راارا از ن ااو س ااج نرایناه پرداراناهرما اسافاده از هسار و تغییار لحاا 

 اا و تبااد  و مشاارسر ررو ا  الاب م ا اات و رفا او باا  از در ،مهرجّور و بهون ح 
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ه نلاا  الباّاا ربودنااه اااو یااادریرو رااود رالیّااو یادریرنااهران مراائو  نعّیاناار ماا ادامااه 

-زباان رداشاردر بیارون س ااج نیاز اداماه  سنناههو تراهیل رار،  هایرناظر  نوانبه مهرجّ

مااا  ، ج رااات ررو اا  و م المااات ت فناا   اااو اجااز طریااق شااب ه مااهرجّومااوزان و 

ومااوزان  ن ااام مطالعااه و جراااجو بااراو تشاا یل یااا ت میاال زبااان ربودنااهدر ارتباااب  بااا ز

از سااوی  یااش مفهااوم یااا موآااو   واحااه   نهشااه ااا بااا ت لاار دیااهراه وشاانا ماا شااب ه

ت   وشانای  باا ت لار دیاهراه تنهاا باه تناوّشاهما مافاوت در واار م ا ا  مطارح  صورتبه

 تف ّار ااو حیاات  یاادریرو در شایوۀ رالیّابحاث و رفا او جازو نعّ شاهراون مربوب نم م

از س اااج  د  از ر ااا  بحااث و رفا و اااو س اساا  و بیاارونوشاااو محرااوی ماا شااب ه

 ااا و نه، دیااهراههشاات مواجهااه و وشاانا ماا  اااو مافاااوت و مانااوّومااوزان بااا دیااهراهزبااان

باه آارورت تعامال  توجّاهباا  رباود ماهرجّنظارات باا   در ملابل و در ت اد نظرات  سه حاّ

وماوزان باا نلا  و وموزان با ی هی ر در س ااج و بیارون از س ااج، در ایاا شایوه زباانزبان

دادن بااه دی اارو در نراینااه انالااا  و دریاناار داناا  بیشااار وشاانا  ا مّیّاارآاارورت 

یاادریرو   ماهاد - ااو یاادد  رالیّایادد نهه تنها منبار دانا  و مرائو  س یاه نعّ نهروشم 

او، یادریرناهه محاورو، تمرساز بار اساال ا  شاب ه تف ّارر باهیا ترتیاب، در شایوۀ دوشنم 

بااه  رااروه وزمااای  ت و نااووورو راارای  نر نااه یااادریرویادریرنااهه و تشااویق بااه تنااوّ

 عه ناص ه  هرت سز را به دنبا  داردرسمر بُ

د ااه او   نیااز نشاان ما ه دوم پا ااو مرباوب بااه وزماون نرآایّطاور ساه یاناااه ماان

عاه وماوزان را باه سامر بُتواناه نر ناه یاادریرو زبااناو ما شاب ه تف رّشیوۀ  سارریروبه

سننااهران و ومااوزان تنهااا دریانااراو، زبااانشااب ه تف ّااردر روا نردررایاا   ااهایر سنااهر 

الانااه در نراینااه بازتولیهسننااهران مااواد درساا  نیرااانه، ب  ااه بااا سااهیز شااهن و مشااارسر نعّ

سنناهر در ایاا شایوه، مشاارسر س اام  یاادریرو، چ اون   یاادریرو را تجرباه ما -یادد  

زمااان س اااج  شااودریادریرنااهه محااهود نماا -بااه پرساا  و پاسااخ باایا یادد نااهه س اااج در

 اا و شاه   ار راروه در زماان مشا ص دانرااه ااو سوچاش س اسا  تلرایز ما بیا رروه

 دررسا اا باازرو ما ب ه باراو دی ار راروه او جهیه رود را در ماورد ب شا  از شاوموراه

شاهر در ایاا  اا باه اشااراک رذاشااه ما  ا براو تشا یل و ت میال شاب هو دانراه اطّ ا ات
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ایااا تغییاار نلاا  ر بااودسننااهه ج رااات س اااج بیشااار ررداننااهه و  ما نااه مااهرجّمیااان، 

ر داشار را نیاز در پا  ماهرجّ  تغییار جای ااه م اان  حااّرار و تراهیلباه را نماا  مهرجّ

بااراو  اااو ساا نران  و توآاایح  روابیشااار از محااور سااه  اااو ساا نران س اااجدر 

 رتاوان محاهودۀ ح اور نیزی ا  یادد ناهه را مشا ص ساردما  ،شاودتهریی اساافاده ما 

غالباااً یادد نااهه بااا ناصاا ه از یادریرنااهران در ج ااوو س اااج ملاباال یااا پشاار بااه ت اااه 

عاه یادریرناهران نیاز نشاان ر بُ-بایا یادد ناهه ایاا ناصا ه م اان   ایرااده یا نشرااه اسار

ناصاا ه  ااهرت زیاااد اساارر یادد نااهه سااه از ا اااهار ت   اا  بررااوردار اساار و  ااهرت 

ا از یادریرنااهران ح ااور داردر در ن اااو مجاازّ ،شااودمراائو  محاایط س اااج محرااوی ماا 

ماوزان و ااو سوچاش زباان ااو راروهبیشاار زماان س ااج باه ارا اه به این ه معمولاً توجّهبا 

سننااهۀ دریاناار ، ااا نلاا  شاانونهۀ رااویدر زمااان ارا ااه مااهرجّو  داشاارارا اااص 

ایراااادن یااا نشراااا در  جاوبااه  سااردماا را ایفااا  سننااههو  ااهایر ه ناااظرو الباّاا اطّ ا ااات

ر ررو اا  را الیّاانعّ رداشاار ومااوزان ح ااورمحااهودۀ  ااراردادو و معمااو  در میااان زبااان

او شااب ه تف ّاارسااازو روا او اصاا   بااراو پیاااده اا نااوان ی اا  از م لفااهتااوان بااهماا 

ومااوزان  اار بااار بااراو انجااام ت ااالی  وموزشاا  )مشااارسر در تشاا یل زبااان روورد شااماربااه

نااه و ادد اااو سوچاش تشاا یل ما شاب ه واااار، مطالعاه، جراااجو و ماذاسرۀ ناااایپررر( راروه

 اا   اااو م ا اااو رااود بااا رااروه  ا ااه و مهااارت باار اساااجتح اای    نیمرااا  طاا ّ

او توسیاه بار شاب ه تف ّارباه شاوا هو ساه نسار شاه در روا  توجّاهنهر با سرد م ارو م 

ومااوزان، ارتباااب و تعاماال اناازای  مشااارسر س ااام  زبااان یااادریرو چ ااون   یااادریرو،

باه سامر  وماوزان با اث رارای زباان ررو ا  بایاوموزان و  م اارو و زبان مهرجّنل  اُ

 شودرعه نردررای  م بُ

شایوۀ  سارریروباهه ساوم پااو   نیاز نشاان ر ون اسار ساه و مربوب باه نرآایّ ایاناه

ن ارو ساوه عاه زنوماوزان را باه سامر بُتواناه نر ناه یاادریرو زبااناو ما شب ه تف رّ

ز و توایرراااذار در نرایناااه او ی ااا  از  وامااال مهاااشاااب ه تف ّاااردر شااایوۀ د اااهر 

نااهه بااا یادریرنااهران دی اار  اااو اجامااا   یادریریااادریرو، تعام ااات و سااازا-یااادد  

در ومااوزا و یااادریرو نلاا   مراااوو ی وبااسزاساارر  مااه ا  اااو س اااج بااه نراابر 
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 اااو مرااامر ررو اا  و رالیّااو نرصاار بااراو دیااهه شااهن  مااه در  الااب نعّ داشااانه

، مونلیاار و پیااروزو دروا اارر وجااود داشاار مشااارسر در نراینااه ومااوزا و یااادریرو

 ااو ای  از وااار باا مشاارسر و  مرا ا   ماه راروه اساه شاب هسارد پیاها ما زمان  معنا 

 اااو ررو اا  رالیّاار لازمااه مونلیاار در بااه ساارانجام رساایهن نعّررناارماا س اااج شاا ل 

در ایاا باه ونچاه رفااه شاه  توجّاهباا به دی ران و  مرا ا  باا ا  ااو راروه اسارر  توجّه

ر ااابا    اااو اجامااا   و پر یااز از جااورناار اااو تعااام  ، تشااویق سااازا ا مّیّاارشاایوه 

 د هرن رو سوه م عه زنم ری، تعام ات یادریرنهران و س اج درج را به سمر بُ

 تف ّاارشاایوۀ  سارریروبااهه چهااارم پاااو    اااو مربااوب بااه نرآاایّبااه یاناااه توجّااهبااا 

 وماوزان نهاشااه اسارررریازو زباانتوایر چنهان  در اص اح یاا تغییار نر ناه ابهاام واشب ه

 اااو شااود و زمینااهومااوزان بهااا داده ماا  اااو نااو زبااانانهیشااه او بااهشااب ه تف ّااردر روا 

ومااوزان رساه زباانماا  باه نظار ،یابااوجودا رشااودومااوزان تلویار ما باروز ر ا یار زباان

ایاا  سااراارمنه  ااو وموزشا  منعطا  و غیارنوز وماادر  لاازم باراو پاذیرا مو عیار 

در پاروهه  یاهوباه اا رالیّاو نعّ در طارح ت االی نموناه،   نوانباهنوت یاادریرو را نهارناهر 

وماوزان  اا را باه زباانرالیّاریازو انجاام نعّسارد جز یاات و برناماهسع  ما  مهرجّ ،پایان 

 برناماه جز یاات، ماهرجّدادناه و اصارار داشاانه وماوزان تارجیر ما ولا  زباان  محو  سنه

وماوزان باه زباان ه ایاا تمایال و نیاازالباّا ر اا را مشا ص سناهرالیّابناهو نعّسارو و زماان

وماوزان باا ب  اه باراو زباان ،وماوزان نباودر، وآوح و ساراار حااس  از انفعاا  زباانانیّشفّ

رریاازو  ااوو یااادریرو ساااراارمنه و اجانااای از ابهااام از مط وبیاار بیشااارو نر نااه ابهااام

 برروردار بودر

 تف ّارشایوۀ  سارریروباهد اه ساه ه پانجز پااو    از نشاان ما  او وزمون نرآیّیاناه

 مااهّتریاارو ب نهومااوزان را بااه ساامر جهاارتوانااه نر نااه یااادریرو زباااناو ماا شااب ه

 راو انجااام ت ااالی  وموزشاا  نراینااهو زمااانبر اساارشااب ه تف ّااردر روا  ااهایر سنااهر 

 اا نظیار مطالعاه وااار نویرانهران و مراحال تشا یل شاب ه ،نیز توسیه شاه ب اً سه  طور مان

نظار در ماورد ونهاا مم اا اسار  اا و بحاث و تبااد و یانااهراذاراشااراک ، نرمنهان دی ر

ریاازو و انجااام ، برنامااهدروا اار رتح اای   طااو  ب شااه یمرااا ن  یااش چنااه  فاااه و حاّاا
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 سارریروبااه اااو حاصاال از  ااا و مهااارتسرااب توانااای در راسااااو   اااو س اساا پااروهه

رااوان  واااار  یعناا ،   اساارمااهتّبااه دنبااا  دسااایاب  بااه  ااه  ب نه اوشااب ه تف ّاارشاایوۀ 

شاونه تاا یااد سنناه و ترغیاب ما وماوزان تماریا ما زباان رمهّتاو در درازشب ه صورتبه

، دانرااانهون را بااا ونچااه از  باال ماا  ،شااونهب یرنااه سااه  اار بااار بااا اااار جهیااهو وشاانا ماا 

رااوان  واااار جهیااه و  موازاتبااه رماارتبط سااازنه بااا زدر  الااب شااب ه و  ملایرااه سننااه

 اب یاار  رت میاال و بازتولیااه شااود توانااه م ااا شااب ه ،بااا ایااا واااار ومااوزوشاانای  زبااان

رساایهن بااه  دی ریانببااهو  انجااام ت ااالی  وموزشاا  ، اااشااب ه وزمانمنااهتغییرپااذیرو و 

 اا چاال  و مرائ ه تشا یل شاب ه رمباه  سارده اسار ماهّتب نها ها  س اج را به  اهن  

شااب ه حااها ل یااش  حاال ایااا چااال  و  محااهود بااه زمااان چنااه ج رااه س اساا  نیراار

رساه در صاورت نهادیناه شاهن ایاا شایوه نازد ما  به نظار رسشه متح ی   طو   یمرا ن

ا  وماوز و در حالار ایاههتح ایل زباان زمانماهّتدر سال  تواناهما  ایا چاال  ،وموززبان

 براو  میشه ادامه یابهر

 او تواناااای  رودوماااوزو و چ اااون   وماااوراا درشاااب ه تف ّاااربنااابرایا در شااایوۀ 

ریاارد سااه سنااه و یاااد ماا شااود و یادریرنااهه تجربااه ماا ایجاااد و تلویاار ماا  ومااوزانزبااان

توان اناظاار داشار ساریر باه نااایپ ماورد نظار دسار یانارر در ایاا شایوه یادریرناهه نم 

او تااش راه ح اا  نیراار و لهمرااو ، اااتشاا یل، ت میاال یااا بازتولیااه شااب ه سااه یابااه درم

باه  توجّاهمافااوت  باراو ون جرااجو و پیشانهاد ساردر باا  ااو  اا و راه حالتوان پاساخم 

-محااورو، نراینااه، پااروههمااهّتتااوان اساااهلا  ساارد سااه ن اارا ب نهونچااه رفاااه شااه ماا 

  نوانبااه اااو رونااارون ررانااه و جراااجوو راهیااادریرو ساااوا-محااورو، یااادد  

ریاارو عااه جهاارساابب راارای  بااه ساامر بُ واشااب ه تف ّاارمهااز شاایوۀ  و ااامش  ااه

 شهه اسرر هّتمب نه

 تف ّارشایوۀ  سارریروباهتاوان رفار ساه  ااو پااو   ما یانااه بار اسااج،  طورس ّبه

 اااو طااور معنااادارو ماااوار سااازد و زمینااهتوانااه ابعاااد نر ن اا   انراااه را باهاو ماا شاب ه

ن اارو و لااازم را بااراو ایجاااد و تلویاار نر نااه بااا ناصاا ه  ااهرت سااز، نردررایاا ، زن

 نرا ز سازدردر محیط وموزش  س اج را  تمهّب نه  اوریروجهر



 مطالعات زبان و ترجمه                                    دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ سوم                                                   70 

 

ر پیچیااهۀ مفهااوم نر نااه و مطالعااات ماارتبط بااا ون و دشااوارو بااه ما یّاا توجّااهبااا 

 ااو بعاهو باا شاود در پااو   ، پیشانهاد ما سنج  ایا مفا یز سیفا  باا ابزار ااو سمّا

و بار اشاب ه تف ّارروا  سارریروباهاسافاده از روی رد سیفا  یاا ترسیبا  باه بررسا  تاوایر 

تااوان بااه دانشااجویان نر نااه یااادریرو پرداراااه شااودر ناااایپ پاااو   حاآاار را نلااط ماا 

او محاهودتر باه دانشاجویان دانشا اه ح ایز سابزوارو تعمایز داد  روناهزبان نرانراه و باه

 اای  باا جامعاه وماارو مافااوت  اب یار تعمایز ون بنابرایا آرورت دارد با انجاام پااو  

  او پاو   نیز سمش شودربه ا ابار یاناه مورد بررس   رار ریرد تا
 

 نامهکتاب

 او نر ن   (ر رابطه ارزا0381و ر رو ونر، هر ) امان  سارو ب  و، ار، لواسان ، مر غر، اهه او، ار

 ر01-0(، 0)7 ،مج ه   وم رنااروو ماغیر او نردو با میزان اسافاده از رایانه در در دانشجویانر 
 او نر ن   و باور او شنارا  با میزان اسافاده (ر ال وو ساراارو رابطه ارزا0383رسول ، مر رر )

، باطاتارت -مطالعات نر نهاز اینارنر بیا دانشجویان دوره سارشناس  دانش اه   امه طباطبای ر 

 ر017-22، 74

 او   وم (ر وآعیر ابعاد محیط نر ن   در دانش هه0384و حاج  رواجه لو، صر رر )  ارن ، مر

تربیا  و روان شناس  دانش اه شهیه بهشا  و دانش اه تهران بر اساج ابعاد چهاررانه مه   انراهر 

 ر78-40(، 00)0 ،پاو   در نظام  او وموزش 

 او پاو  (ر بررس  رابطه بیا نر نه و ابعاد شنارا  یادریرو ررو  ر 0383م ، مر )و تمی   وو، مر
 ر327-300(، 7)0 ، او رارج زبانشنارا  در زبان

-83(، 3)0 ،شناس نامه انران(ر بررس  تطبیل  نر نه دانش ا   ایران و بریاانیار 0347ناآ  ، نر )

 ر037

 او دولا  بر اساج مه  (ر احراسات در سازمان0381تر )و نررریان،  پور، ور، طهماسب ، رر   

 ر037-003(، 02)0، دانشور رناار مطالعات نر ن   ر ویر 

شنارا  سارسرد او (ر بررس  جامعه0380و حرین  ناطم ، ور )  هم، ررمحلق محجوب ،  ر، پی 

 او در وموزارشاهن او نر نه ایران  با روی ردو میاس وت در ماون دین ، ادب  و آری الملل

 ر71-70، 0، مطالعات زبان و ترجمهزبان ان  یر ر 
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 ر تهران،ایران  اناشارات ترمهرسازمان و مهیریر  روی ردو پاو ش (ر 0344ملیم ، مر )

(ر بررس  ساراار  ام   و پایای  0387و نجات ، ور ) من ورو سزهر، رر، مطیع ، حر، ش رریز، ار

 ر20-72(، 07)7، ن  نامه مشاوره شغ   و سازمان    سازمانر  او نر ننامه ارزاپرس 

 او نر ن   و بررس  شنارا  براو سنج  ارزا -(ر طراح  معما او اجاما  0383نجات ، ور )

 ر14-70(، 0)2، تحلیلات نر ن   ایرانروای  ونر 

یادریرنهه ایران  در  او نر ن   (ر ویار 0381و سراج ،  ر ) نوران ،  ر، زنهو، یر، سرمهو، مررر

 ر47-84، 02، پاو   در یادریرو وموزش ا   و مجازونظام وموزا ال ارونی  ر 
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 نویسندگان بارۀدر

اسجم.  دانشجاا  تربیجم زج ر  دانشجویی دکرجری وزجیزش زبجاا فران جه آزاده فسنقری

حججیزپ وهوهشججی زججیرد اواآججز او وزججیزش زبججااه ز ا اججاا فرهنججگ و ادبیججاا ت بی ججی 

 باش .زی

زاناشناسججی دانشججاا  تربیججم زجج ر  اسججم. حججیزپ -اسججراد نشججانه حمیدرضااا یاا یری

ی گفرمججانیه توهشججه و ت ویججا گفرمججااه وروژهشججی زججیرد اواآججز اششججاا نشججانه زاناشناسجج

هنججر پ زاناشججنایری حججیز-شناسججی و وزججیزش زبججاا فران ججه و ز ا اججاا نشججانهترجمججه

 .اسم

. باشج زی دانشجاا  تربیجم زج ر  گجرو  زبجاا فران جه دانشجیار محمودرضا گشمردی 

شناسجی حیزپ ز ا ااتی زجیرد اواآجز اششجاا وزجیزش زبجاا بجا روشکجرد شجنایری و ترجمجه

 .د شنایری اسمبا روشکر

اسجراد گجرو  زبجاا فران جه دانشجاا  تربیجم زج ر  اسجم. حجیزپ وهوهشجی  رویا لطافتی

 باش .زیشناسی زیرد اواآز اششاا ادبیاا فران ه و وزیزش زباا و ترجمه
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 فارسی و انگلیسیهای زباندر « تملق» گفتاری کنش  تطبیقی  ةمطالع
 

 (همدان، ایران)گروه زبان انگلیسی، دانشگاه بوعلی سینا،  *محمد احمدی صفا

 (، همدان، ایرانیسی، دانشگاه بوعلی سینازبان انگلگروه رحیمه کاربخش راوری )

 

 چکیده

شیمار بیه شناسی  زبیانو منظورث مهی  تلیییگ گفتمیان یکی  زز ماا ی یگفتارهای کنش

زبعییاد ، 0591 در سییا گفتییاری تسییتی   هییایکنش معرفّیی  رظرییّی زز زمییان  رود ومیی 

گرزن و پژوهشی توجیّههیای مختییف میورد مطالعیه و هیا در زبیانگوره کینشمختیف زی 

هیا سیااتار زبیار  و گوریه کینشزیی  توجیّه زز جمیه زبعیاد میورد زست. بودهشناسان زبان

تطایقیی  پییژوهش  ا ییر بییه بررسیی  . زسییتهییای مختیییف کاربردهییای ترییان در زبییان

پردزاتییه زسییت و در دو زبییان فارسیی  و زرگیی یی   «تمییی »کیینش گفتییاری کاربردهییای 

  فارسی  فییی 91فییی  ) 011در مکالمیات بدی  منظیور کاربردهیای زیی  کینش گفتیاری 

زز  شییدهزستخرزجهییای گفتیاری تنیید. کینشگرفمطالعییه ایرزر  فییی  زرگیی یی ( میورد 91و 

تخیییی  و  اشییقاره -زجتمییا   و اییاروزدگ ، درزم،  یمیی  ژزررهییای مختیفیی  زز جمیییه

 پییا زز بییوده زسییت. 1111-1101در زکثییر مییوزرد زز سییا   ترهییابودریید و سییا  سییاات 

ه زییی  کیینش تمییام  مکالمییات مربییو  بیی زسییتخرزجو  هییای مییورد رظییریی فیی ۀمشییاهد

و مییورد بررسیی   (0591) «هییایمز زلگییوی»بییر زسییا   تمدهدسییتبهی هییادزده ،گفتییاری

 زبییان دودر هییر  تمییی  ن زسییت کییهت ییاک  زز   اصییگ. رتییای  گرفییت اییرزرتلییییگ 

گیییرد و  در مخییایای  مییورد زسییتفاده اییرزر مییبییرزی رفییوب مثاییت  فارسیی  و زرگیی یی 

 ، ییاوه بیر زیی . یک یان زسیت نزبیا زیی  دو درکینش گفتیاری کاربردهای زی  برا  زز 

 تمیی  در هیر دو مواعییت رسیم  و  ییر کینش گفتیاری مطالعیه، در هر دو زبیان میورد

 وتمجیییدتعریییف ،دزدن فریییب منظوربییهی جییدّ هییای شییوا  ودر االبو  رسییم 

ن تزسییتفاده زز فارسیی   در زبییانا زمیّی ،شییودیافییت میی  تم ییخر و دوسییتاره، جیییب ز تمییاد
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در  ترهیییابیشیییتر زز کیییاربرد  ب ییییاررسیییم  و ایوصییی   هیییای  ییییردر مواعییییت

 .زستهای رسم  مواعیت

زبییان ن فارسیی ، ، زبییاهییایمز SPEAKING زلگییوی تمییی ،کینش گفتییاری  :هاکلیدددوا ه

 زرگیی  

 مهمقدّ. 1

تیر گفتیار، روشیتار و دایی  هی ف  زمینی توزریدمی  مختییفجوزمی   های زبار گوره  مطالع

ب یییاری زز همچنییی  . دفییرزه  سییازرز  هییاناورزن زییی  زبییو گییویش سییخنورزنرفتارهییای 

بررسیی  بییه  ک درسییت  زز باورهییای فرهنگیی  جوزمیی بییا هییدب ک ییب دررظییرزن صییا ب

پردززریید و وزکییاوی سییااتارهای فرهنگیی  میی  میکردهییا، باورهییا و رفتارهییای زفییرزد جامعییه 

   (.1100، 0)وزردزب زرددزدهکار اویش ارزر  رلو  سرز زی  جوزم  

 توجّیییهفرهنییی  همیییوزره میییورد  و مییییان زبیییان تنگاتنییی  زرتایییا زز سیییوی دیگیییر 

زبیان و  مییانتن   یزرتایا  راگ ، مثا  نوزنبیه بیوده زسیت.شناسیان رظیرزن و جامعیهصا ب

 ،0599) 1یرزت هالیییدبییا زسییتفاده زز تفکّییرز بییر تن دزشییت تییا  (0950اییدم )، پیییش فرهنیی

« 9زباهنییی »مفهیییوم ( 0599) 0وربپیرسییی  و فر ییییّ (0519، 0599) 9 (، ویگوت یییک0519

 بیا هیدبرمیوده و  معرّفی شیناات  در مطالعیات جامعیه «زبیان کیاوی فرهنی » معنای بهرز 

 جوزمیی ، فرهنگیی  و ریییز فرهنیی  پنهییانهییای میییانی زز تفییاوتترک ییب درک  مییی 

رماییید شییکاف  زبییان تر یییب و کالاد متفییاوتای هییزسییتخرزج زباهنیی  بییهپژوهشییگرزن رز 

در زییی   هییای زایییردر سییا  دیهییای متعییدّهشپییژو ،  زسییا همیییبییر  .(0950، اییدمپیییش)

سییااتارهای یییا زز زییی   هییر کییاربردزمینییه صییورت گرفتییه زسییت کییه ز یییب بییه بررسیی  

 ؛زریدپردزاتیههیای مختییف در فرهنی  ترهیاهیای هتهیا و شیااتفاوترییز  و فرهنگ -زبار 

هیای متیدزو  گوریه زصیطیا بهفرهنگی  و ییا -ه ب یاری زز زیی  سیااتارهای زبیار ک هرچند

هیای زبیار  گوریهزیی   . زز جمیی زریدبررسی  و مطالعیه دایی  ایرزر رگرفته زبار  هنوز میورد
                                                           
1. Wardhaugh 

2. Halliday 

3. Vygotsky 

4. Whorf 

5. cultuling 
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 نشزیی  کی  مطالعی زسیت. «تمیی » کینش گفتیاریِ دزرد میی    وزکیاوی و مطالعیکه ریاز بیه 

فهیی  بافییت فرهنگیی  زسییتفاده زز زییی  کیینش گفتییاری  بییه ثریمیی کمییا  توزرییدمیی  گفتییاری

 .زبعادی زز زباهن  تمی  بیارجامد ترروش به فه   دررتیجهرموده و 

رظیر و رفیوب در مخاییب میورد  جییبکیه بیرزی  زبیار  زسیت کارکردهیایتمی  یک  زز 

بییی  ات در زرتااییی منافقارییهرفتارهییای تمییی  شییامگ ، دیگر اارتبییه .گیییردزسییتفاده اییرزر میی 

رییو   ریاکییاری زایییاا  زییییا  بییه( و 0951رییژزد و همکییارزن، هییادوی) زسییت فییردی

ی  در بییا ازمّیی ،دهنییدزایییاا  رز رشییان میی    میییدر ظییاهر زفییرزد  تن در ییی ّ کییه گییرددمیی 

توزرید می  زیی  مو یو  کیه (1109، 0و همکیارزن سییا)فو کننیدهدب دیگیری رز درایا  می 

زی رموریه  نوزنبیهکیه  تیا جیای  ی و زجتمیا   شیوددفیر زرتااییات بیه رظیامسیب تموجب 

 زصییی   وزمیگ زز یکی  تمیی معتقید زسیت    تیّ (0990،  ییخیار  )هیابیارز زز زیی  تسییب

 .رودم  شماربه سوم جهان کشورهای ماردگ  قب

 تشییدّبییهکییه  رودشییمار میی بییه ربزیییگ زایییاا  زز ، تمییی  یکیی ریییز زسیییام  گییاهرظر زز

برااسیته  تمیی ، زسییام  و روزییات ایرتن ییاتتبیر یای  فتیه زسیت. رکوهش ارزر گر مورد

بییرزی جیییب  زنبرزبییر دیگییر در کییه زسییت و رییو   زسییارت رو یی  زر ییانزز  ییعف رفییا 

 ۀسییور 099 ییی ت متعییا  در. ادزوریید گیییردمنییاف  و ک ییب زمتیازهییای مییادی صییورت میی 

َِ انأَببو ْتَبَبباْ  لاَ تَحْسَببنَ   » :دنییفرمایم  مییرزن در رزبطییه بییا تمییی  و چاپیوسیی   ت ببب ال ببینََ  َبَرْحَون
بببببْ  َ بببببیَا   ْلَنببببب َِ َِْ نَحْأَبببببانواْ انأَبببببو لبَببببْ  َبَرَْ ننبببببباْ َبَببببٍَ تَحْسَبببببنبَ ب لنْ  انأَرَبببببولَ     بببببَ  الَْ بببببیَا ن وَلَلن نُّبببببب نَحن ی ز]»؛ ی   و 

ررید کیه زز میردم بیه و دوسیت دز زردشیادمانی  که بیه پنیدزر زشیت ایود ترهامپندزر  [پیامار

ه گمیان مایر کیه رز سیتایش کننید زلاتّی ترهیاجیود ریدزرد و ترهازی که هیچ در صاب پ ندیدهزو

 ییاوه  «.در دوزخ  یذزب دردریاک اوزهید بیود ترهیارهیای  دزررید کیه بیرزی  ایدززز  ذزب 

در بییاب زییی  ربییییت زایییاا  رقییگ شییده  زیهییار  ب یییاری ریییز زز ز مییز ادیییث  ززبییر زییی ، 

در سیتایش زز زیشیان زفیرز  کیرده بیود  کیه ک ی بیه   () هیادی زمیام نیوزن رموریه، هزست. ب

و زبز  یییت می  أاییا  أاایگ  یی  شی،را، فیثن کثیرۀ زلمیی  یهجی   یی  زلظنی : »فرمودرد

زز زیی  کیار ایوددزری کی  کیه تمیی  ؛ «ف  ملگ زلثق  فا ید   ی  زلمیی  زلی    ی  زلنیی 

                                                           
1. Focella et al 
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زز تمیی  زو تیو وزای  شید،  ز تمیاد بیار تورد و زگیر بیرزدر م منیت میوردب یار، بدگمار  بیه 

 (.911م ندزلامام زلهادی، رشان بده ) تریّ    ُدست بردزر و 

رهنیی  ت تن در فزبییار  و ریییز مییذمومیّ گوریی  اح زجتمییا   زییی رظییر زز اُییصییرب 

شیود و کیه در بییان تمیی  زز چیه سیااتارهای زبیار  زسیتفاده می زیرزر ، دزر ت  زی -زسیام 

در توزرید می  ،ه یتندمعیار  و کاربردهیای   دزرزی چیهتارها که هیر ییا زز زیی  سیاایا زی 

یییه تمییوزا زبییان دوم یییا زبییان اییارج ، زز جم هییای تموزشیی  و پژوهشیی  ب یییاری ییوزه

بیرزی  ثر و مفیید وزای  گیردد. می ب ییاررگیاری فرهنی و  شناسی مطالعات ترجمیه، جامعیه

ان سی، مدرّدزرد وجیودیشیه زرد بیی  زبیان، فرهنی  و کیه زرتایا  تنگیاتنگ  بیه توجّهمثا  با 

رظیر ایرزر  میدبیا  هیانازبیتثیار مربیو  بیه زیی   انمترجمیدوم و یا اارج  و رییز  یهانازب

تمیوززن و ییا اوزرنیدگان زبیان هتیرد بیه درک بنیتوزرمی  ،اهیهیا و شیااهتتفیاوتزیی  دزدن 

ن بیرد پی  ،رگیاریفرهنی   یوزۀ دررماینید.  ییاوه بیر زیی ،  می ثری کما شدهترجمهتثار 

جییایگزین  سییاز زمینییه توزرییدم  ترهییا معرّفیی و  راسییال  یییا سییال   فرهنگییرمودهییای بییه 

 .گرددزم  وج تعال  فرهنگ رشد و  و فرهن  سال 

زباهنیی  » ک ییب شییناات  هرچنیید ملییدود زز زبعییاد زبییار ِ منظوربییهو  مییهبییا زییی  مقدّ

 سیااتار و العی تیا بیا مط ا یر بیر تن زسیت  ، مقالی در دو زبیان فارسی  و زرگیی ی  «تمی 

هییای فارسیی  و زرگیی یی  زبییار  تمییی  در ب ییتر مکالمییات و ملییاورزت فیییی   کییارکرد گوریی

پردزاتییه و در زییی  دو زبییان  کیینش گفتییاریزییی   معییار  و کاربردهییایتطایقیی   بییه بررسیی 

 مطالعیی  منظوربییهو  روزز همییی  رماییید. معرّفیی زبییار  رز  گوریی  زییی  تشییخیصزلگوهییای 

 نییوزن سیی زلات زیییر بییهی فارسیی  و زرگیی یی  هییاناگفتییاری در زبیی هییای زییی  کیینشکاربرد

 ملور مطالعه ارزر گرفتند:

 ؟زردکدم فارس  زباندر « تمی »کاربردهای کنش گفتاری  .0

 ؟زردکدم زرگیی   زباندر « تمی »کاربردهای کنش گفتاری  .1

 یکیدیگربیا فارسی  و زرگیی ی  ی هیانازبیدر « تمیی »کینش گفتیاری  کاربردهایتیا  .9

 ؟زردتفاوتم
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 پژوهش یشینةپ. 2

 سییااته شییده زسییت «فرهنیی »و  «زبییان» ۀوزژدو  زز زد ییام کییه «زباهنیی »روظهییور  ۀوزژ 

زباهنیی ،   مطالعیی ب زصییی و هیید زسییت بییه معنییای فرهنیی  م ییتخرج زز وزکییاوی زبییان

 کما  زسییترسیییدن بییه رشییدو در رزهجوزمیی   تییری زز فرهنیی تیییاویر داییی  ک ییب

مو ییو  روظهییور پیرزمییون دی مطالعییات متعییدّای زایییر هییدر سییا (. 0950اییدم،)پیییش

 رسییدهزرجیام بیه یکی  زز رمودهیای زبیار  زباهنی    نوزنبیهگفتیاری  هیایکنشو  زباهن 

بیا بررسی  مطالعیات مییدزر  بیر  (0951  ) یهاشیم ، فیایم  و دوز ، نیوزن رموریهبه .زست

 رسیییدردرتیجییه تمجییید در زبییان فارسیی  و زرگیی یی  بییه زییی  وتعریف کیینش گفتییاریروی 

زبارییان و زز زییی  کیینش گفتییاری در بییی  فارسیی  هییای  در زسییتفادهها و تفییاوتکییه شییااهت

 ییادگیری بهتیرتمیوززن در انبیه زبی ترهیازسیتفاده زز  تیوزن بیازباران وجود دزرد که م زرگیی  

 .رمود کما گوره گفتاری زی 

، « تییاری ا یی  شییناات  بییه کیینش گفرگییاه  جامعییه»در پژوهشیی  بییا  نییوزن همچنییی  

 فارسیی  و   در دو زبییانکیینش گفتییاری ا یی  ( بییه وزکییاوی 0951) ارزناییدم و  طّییپیییش

 91و  زبییانفیییی  فارسیی  91 مکالمییات پژوهشییگرزن ،مطالعییهزییی  زرگیی یی  پردزاتنیید. در 

و تلییییگ  یا ییاتوری زیّتزز جمیی  پییا و دزده اییرزرمییورد وزکییاوی رز زبییان فیییی  زرگیی یی 

  در ا ی   کینش گفتیاریبیه زیی  رتیجیه رسییدرد کیه  (1950) 0«ایمززلگوی هی»زسا   بر ترها

در  (0959) همکییارزنو  اییدمپیییشگیییرد. زسییتفاده اییرزر میی  زیمینییان مییورد دمفضییای  یی

. فارسیی  و زرگیی یی  پردزاتنیید رفییری  در زبییان کیینش گفتییاری  بییه مقای یی دیگییر پژوهشیی 

مطالعییه و موردرگیی یی  فیییی  فارسیی  و ز 111 کیینش گفتییاری رفییری  در در زییی  مطالعییه،

 هنگییام بییهرفییری  ن زسییت کییه ت ییاک  زز  ی زییی  مطالعییههییایافتییه. اییرزر گرفییت مقای ییه

کییه  زسییت  ییال و زییی  در  گیییردزسییتفاده اییرزر میی  یییااریت در فرهنیی  زیرزریی  مورد

هییای مشییابه زسییتفاده جییای رفییری  در مواعیییتزبارییان بیشییتر زز فلییش و راسییزز بییهزرگیی یی 

  مییززن زسیتفاده زز رفیری  وزب یتگ کیه رشیان دزدهیای زیی  پیژوهش یافتیهچنی  همکنند. م 

 کننیید.اایییان زز رفییری  زسییتفاده میی تبیشییتر زز  اهییاییار  بییه زییی  مفهییوم کییه ،جن یییت  دزرد

                                                           
1. Hymes 
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 هییای فارسیی  و زرگیی یی در فیییی  کاربردهییای د ییا (0959و یییدریا ) اییدم وهمچنییی ، پیییش

هیای کینش رموریه در زیی  پیژوهش. ایرزر دزدرید میورد بررسی زلگوی هایمز رز با زستفاده زز 

هییای زییی  پییژوهش یافتییه .اییرزر گرفییت مطالعییهموردزسییتخرزج و فیییی   099گفتییاری د ییا در 

 فارسیی  بییه ر ییات زرگیی یی  بیشییتر زسییت. در زبییان امییوزرد زسییتفاده د یی کییه دزدرشییان ریییز 

بلیث ی د یا موردش گفتیاردلاییگ تمیایز بیی  زیی  دو زبیان در زسیتفاده زز کین ،زفزون بر زی 

 ارزر گرفت.

تارییا  کینش گفتیاری  بیه مقای ی دیگیر ( در پژوهشی 1100م )مقیدّ ادم و میرزدیپیش

هییای ( پردزاتنیید. یافتییه1110) 0«زلگییوی زلییوود» پاییی  بییردر دو زبییان فارسیی  و زرگیی یی  

برد کیینش گفتییاری تاریییا میییان در کییار هییای  مییی تفییاوتوجییود پییژوهش  ییاک  زز 

تلییییگ »بییا  نییوزن  در پژوهشیی ( 1100) هاشییمیان .بییود زبارانرگیی یی ز وزبارییان فارسیی 

میوززن زیرزری  و متکیمیی  بیوم  کاریادزی  تدراوزسیت بیی  زبیان رزهاردهیای منظورشناسار 

زبارییان   و فارسیی زبارییان کارییادزیفتییاری دراوزسییت زرگیی یی گ بررسیی  کیینش بییه «در هتییگ

بیشیتری بیه زسیتفاده زز دراوزسیت م یتقی   کیه زیرزرییان تماییگ دزدرشیان زیرزر  پردزات و 

. زییی  در دهنییدزز اییود رشییان میی ر ییات بییه متمیییر مواعیییت   اسیییت بیشییتری  دزرریید و

کننید و م یتقی  بیشیتری زسیتفاده می  یر هیایزباریان زز دراوزسیتکه زرگیی ی  زست  ال 

 ر ات به متمیر مواعیت  میکردشان ثابت زست.

وزفقییت کییردن و هییای گفتییاری مکیینش( 0959مهییر )م و وفییای مقییدّزردهمچنییی ، 

 زبارییانزباریان و زرگیی یی در بیی  فارسیی  رز (بییوکفییا) مجییازیفضیای مخالفیت کییردن در

زرتخییاب و بییر یایی   رظییر 0059زی متشییکگ زز پیکییره. در پییژوهش مییذکور، رمودریید بررسیی 

دزری دزد کیه تفیاوت معنی رشیان رییز هیای زیی  پیژوهش یافتیههای موجود تلییگ شید. زلگو

موزفقیت و مخالفیت  رزهاردهیایزسیتفاده زز  للیا  بیهزباریان زباریان و زرگیی ی میان فارسی 

 و زبرزز ز  اسات وجود دزرد.

در  گفتیییاری دراوزسیییتکییینشوزکیییاوی  بیییا( 0950) تیییاجعی  و تهرزرییی سییی مدرّ 

میییززن زسییتفاده زز دریافتنیید کییه  تمییوززنزبارییان و فارسیی توسییف فارسیی  هییای مختیییفبافییت

                                                           
1. Allwood 
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تمیوززن ب ییار بیشیتر زز گفتیاری دراوزسیت در مییان فارسی زی در کینشهای  اشییهگتعدی

بییه زییی  رتیجییه رتییای  زییی  تلقییی  روی ییندگان  بییر زسییا چنییی  هم .زبارییان زسییتفارسیی 

رزهاردهییای متفییاوت مناسییب بییا  زز نزبارامییوززن بییه ر ییات فارسیی تفارسیی کییه  رسیییدرد

 زصیفهار پور ایدم و فیروزییانپییشچنیی  هم کمتیری دزررید. تگیاه هیای مختییف مواعیت

فارسیی  پردزاتنیید. در  در زبییان« دزریی رمیی »بییه بررسیی  کاربردهییای گفتمییار   (0959)

 «دزریی رمیی »زز اییود  ۀزرییدگ  روزمییر ربافییت یایعیی  کییه زفییرزد د 091پییژوهش مییذکور، 

 میییورد( 0591زلگیییوی هیییایمز ) بیییا زسیییتفاده ززو  زسیییتخرزج گردیییید کننیییدزسیییتفاده م 

تن زسییت کییه زیرزریییان زز  هییای زییی  تلقییی   ییاک  ززهاییرزر گرفییت. یافتیی تلییگوتجزیییه

، « فی  وجهیه»، «گیوی   یرم یتقی »، «ررظیو زاتییاب تنیاا زجتنیاب زز »بیرزی  «دزر رم »

 کنند.زستفاده م « زیمینان  دم»و « کاهش م ئولیت»

 رز ت ییییت گفتییاری کیینش( 0959) و ایطاسیی  زکاییری ی  ،شییدهیادمییوزرد  یییاوه بییر 

 091 هییایمییورد ریییاز کییه زز صییلات هییایدزده ،تلقییی  وزکییاوی اییرزر دزدریید. در زییی  مییورد

 بررسی  میورد ،ی مختییف زرتخیاب شیدردهیاناتییادف  زز مکی یوربیهکیه  زیییام  گویشور

گفتییاری مد کیینشزد کییه بیشییتری  ب ییاپییژوهش رشییان د هاییافتییه و گرفتنیید اییرزر تمییاری

د یا بیرزی فیرد  و یییب تمیرزا زز ادزورید ،میذها  مییاتجمربیو  بیه  ت ییت به ترتیب

 سییااتار زییییام  گییویشسییت کییه ، زییی  بررسیی   ییاک  زز تن زدروزایی  .زسییت بییوده متییوفّ 

 ،زز مییییززن تلییییییات رظرصیییربگفتیییاری ت یییییت دزرد و بیییرزی کییینشیکنیییوزات  

گفتییاری   در تعییی  کییاربرد کیینشرقییش ااصییّ  شییمگ( و جن یییت، سیی ) دیگییر هییایویژگ 

 یت ردزرد.ت ی

تنهییا  ،زرییدپردزاتههییای گفتییاری مختیییف کیینشهییای  کییه بییه بررسیی  میییان پژوهشدر 

هییای مختیییف بییه بررسیی  کیینش گفتییاری تمییی  در جوزمیی  و فرهنیی  مییوزرد زرییدک 

زسییتفاده زز  کییاربرد  بییه مقای یی (1109) 0کییاوززز رمورییه،  نوزنبییه؛ زاتیییای یافتییه زسییت

زسییتفاده زز رشییان دزد  و پردزاییت زرتخابییات  هایمیییان کاردیییدز سیاسیی  بافییت درچاپیوسیی  

 ترتیبزی بییه و شییدهبییه کاردیییدزی مییوردرظر  زفییرزد بیشییتر ز تمییاد  ییاتمییی  منجییر بییه 

                                                           
1. Kavaza 
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 ریییز (1101کییاوززز )کننیید.  بییرون  زرتخابییات  رصیی  ززرایایان اییود رز  توزرنییدمیی  تییررز یت

کنیید و منتقییگ میی  کییه زسییتفاده زز تمییی   ییا  ییایف  بهتییری رز بییه مخالفییانرشییان دزد 

گیییری در شییده و زثییر مثاییت و بهتییری ر ییات بییه جاهییه ز تمییاد منجییر بییه  ییا دررهایییت

کاربردهییای   (، بییه مطالعیی1111) 0، دزرزیگییرزفییزون بییر تنمقابییگ مخالفییان اوزهیید دزشییت. 

 گیاهیپاییا  هیای پیژوهش  ا یر بیا زسیتفاده ززپردزایت. دزده زباریانتمی  در مییان  ایری

هیای زیی  پیژوهش ایرزر گرفیت. یافتیه گییتلیوهییتجز توری و میورد جمی بیراف هایدزده

بیرزی زیجیاد روزبیف زباریان میوزرد زسیتفاده زز تمیی  در مییان  ایری تیری مه دهد، رشان م 

، دزرزیگییر  زرتاییا  من ییج  بییا دیگییرزن زسییت. بییه گفتیی زیجییاد واییود  بییردن بالییامعامیییات ، 

گییرد. می  رزسیتفاده ایرزنیاف  شخیی  موردبیه م رسییدن جهیتدر زستفاده زز تمیی  بیشیتر 

 ز تمییاد مییوردزفییرزد چییاپیو  بیشییتر  بییه زییی  رتیجییه رسییید کییه( 1111) 1همچنییی  وورییا

 کامییاًشیود می  ترهیابیشیتر بیه  ز تمیادگیررید و تن چییز کیه موجیب ارزر م  اود مخایای 

 پوچ زست. هایزرگیزه دررتیجهبدون پایه و زسا  منطق  و 

 پژوهش روش. 3

 فیییی  سییریا  و 91 توصیییف ، پییژوهشزییی  ریییاز مورد هییایوری دزدهتجمیی  منظییوربییه

ژزررهییای  هییا زز. زییی  فیییی گردیییدشییاهده زرگیی یی  م سییینمای  فیییی  91فارسیی  و  سییینمای 

 و (01) تخییییی -،  یمییی (00) مز، در(91) و ایییاروزدگ  مختیفییی  زز جمییییه زجتمیییا  

بییوده  1111-1101زز سییا  مییوزرد در زکثییر  ترهییاو سییا  سییاات  رییدبود (91)  اشییقاره

 رمودهییای   فااییدکیّییبییهزرگیی یی  کییه  و فارسیی شییش فیییی   مجمو ییاً، زییی  میییانزز  زسییت.

زز تمیی  کینش گفتیاری هیای بودرید کنیار گذزشیته شید. سیپا، گیززره «تمی » گفتاریکنش 

ی هییاگییززره مجمییو . مطالعییه اییرزر گرفتنیید و بررسیی  مییوردزسییتخرزج و هییا فیی   بقییی

بودریید کییه زز میییان  گفتییار زرگیی ی پییاره 119فارسیی  و گفتیار پییاره 909شییامگ  تمدهدسیتبه

 شییایان یییادتوری زرتخییاب شییدرد. بییورهییای مزدر فیییی  ورزن زن و مییردگییویشمکالمییات 

مییز ترفتارهیای تمیی  زریدگفته درسیت به( 0951ییور کیه زشیگرب و زمییری )همان کهزست 

                                                           
1. Danziger 

2. Vonk 
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زثیری زز   صیورت گرفتیه و  یمن صیورتبهزز میوزرد  در ب ییاری چرزکیه زریدب یار پیچیده

زسیتخرزج   ییاوه بیر  ا یر  در مطالعی پژوهشیگرزن بیه همیی  دلییگ، گذزررد.اود باا  رم 

رفتارهییای  ،تمییی  تعییی  دزشییتند کیینش گفتییاریم ییتقی  بییه  شییکگ بییهگفتارهییای  کییه پییاره

، صییلات دزدن تفییییگو  یییو زز اایییگ کیییام زبرزرجیییری  هییایویژگیی کیییام  و ریییز 

زسیتفاده تمیی  مورد کینش گفتیاریبیا هیدب زرجیام کیه  صیدز کیردن ریازککشیدگ  صدز و 

زسییتخرزج اییرزر دزده و  کیینش گفتییاریدر زمییره رمودهییای زییی   گرفتنیید رز ریییزاییرزر میی 

 رمودرد.

و تییا بییه یییو  زرجامییید  مییاه 9  ییدود درهییای زییی  پییژوهش توری و تلییییگ دزدهجمیی 

فیییی   ۀگرزن بییه مشییاهدپژوهشیی( 1101، 1 ی؛ ییی1100 ،0زری) «زشییاا  ر ییا »زمییان  یییو  

؛ لیییک  پییا زز گذشییت بییازۀ دزدرییددزمییه زگفتارهییای تمییی  در دو زبییان و گییردتوری پاره

زشییاا  ر یا   اصییگ  زبانزرگیی ی فیییی  و سیریا  فارسیی  و  011بییور و مشیاهده زمیار  مز

 .گرفت صورت( 0591هایمز ) زلگوی زسا  بر هاتلییگ دزده ززتنپاگردید و 

 (1691: هایمز )پژوهش الگوی. 1. 3

زاتییار  یوربیه کیه (0591هیایمز ) زلگیوی  بیر زسیا  تمیی شیدهزستخرزج هیایگززره 

 زیی  مید ایرزر گرفتنید.  وتلییگتجزییه میورد شیودییاد می  تن زز SPEAKING با  نیوزن 

 (،0959 ؛0951) ارزن طّیی و اییدمجمیییه پیییشدی زز هییای متعییدّدر پییژوهش کنونتییاکییه 

زسییتفاده اییرزر گرفتییه  مییورد( 0959اییدم و همکییارزن )پیییش (،0950ریییا )اییدم و و یییدپیییش

 مییوردهییای گفتمییار  مختیییف رز هدهیید کییه گییززربییه پژوهشییگر زییی  زمکییان رز میی  زسییت

 زلگیویزسیا   بیررز بررسی  رمایید. تعامیگ مییان زفیرزد  ثر بیر و  وزمگ می دزدهارزر  بررس 

 :شوردم تق ی  زیر  هایهزی   وزمگ به گرو (،0591هایمز )

  

                                                           
1. Ary 

2. Yin 
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 موقعیت مکانی و زمانی .1. 1. 3

بیه مواعییت  توجّیهبیا  زشیاره دزرد. ،گییردبه مکان و زمار  که گفتمیان در تن شیکگ می  

 :شودبندی م ، مواعیت یا گفتمان به دو دسته یاقهزمار  و مکار 

 ؛رسم   موم / -

 .رسم   یر ایوص / -

 0کنندگانشرکت .2. 1. 3

در زییی  مر یییه،   ا ییر در گفتمییان ه ییتند. شیینوردگان، گوینییدگان و کنندگانتشییرک 

جن ییت، مواعییت زجتمییا   و کننیده زز جمییه سی ، شیرکتهیای شخیییت  زفیرزد ویژگی 

میییان   اییدرت و فاصییی توزییی . گیییرداییرزر میی  وزکییاوی مییوردروزبییف میییان زفییرزد 

 ر بگیرد:کنندگان در یا گفتمان ممک  زست در چهار و عیت ارزشرکت

 ؛(دو همکار)  ریاهترزز و زلف. ه 

 ؛(دوست صمیم شنا )تترزز و ه ب. 

 ؛(ر یا و کارمندشنا )ترابرزبر و ج. 

 .(0951ادم و  طارزن، پیش) (زستاد و دزرشجود. رابرزبر و  ریاه )

 1هدف .3. 1. 3

هییدب هییر فییرد زز بیییان  کییهیوریبهزسییت  کنندگانشییرکتمقیییود  ۀدهندرشییان ،هییدب 

ا یییکییه هییدب زز بیییان  معنییا بییدی ، ب تییاب  مواعیییت زسییتهیید طالییب متفییاوت زسییت.م

، هیدب ییا گفتمیان دروزای زسیت.  متمییربیه مواعییت  توجّیه اارت در ییا مواعییت بیا 

هیدب زز  تنهاریههیایمز،  زلگیوییای   .زسیتن اابیگ درک ت  شیرزیف کیّی گیرفت  رظیربا در 

 .باید بررس  گردد ریز کنندگانهر یا زز شرکتاای زرجام یا گفتمان بیکه هدب 

 

                                                           
1. setting 

2. participants 

3. end 
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 0ترتیب گفتمان .4. 1. 3

یا یات  در بیاب گوییای زیّ زسیت و نفتمیاگترتییب  تیوزل  و ۀدهندرشیانترتیب گفتمیان 

 شیدهزرجام میگ هیر  کیهیوریبه ،(0510 ،1)گیافم  کننیدگان زسیتترتیب  میکیرد شیرکت

 ورد.تم  وجود هب دیگر ۀکنندمات شرکترز برزی زادز صلنه کننده،شرکتتوسف 

 9لحن .5. 1. 3

 توجّیهکننیدگان بیا للی  شیرکت .کنیدزشیاره می  میانلل  به رلوه و چگورگ  بییان گفت

تیوزن زز  نیوزن رموریه می بیه. متمییر زسیت ،گییردزرجیام می ن ت ربه میواعیت  کیه گفتمیان د

ریام دردی هی للی   یاک  زز  و یمییز، جیدّتکناییه، دوسیتاره، شیوا  مییز،تهای تهدیدلل 

م یتقی    بر زیی  باوررید کیه مییان للی  و ریو  گفتمیان رزبطیمتخییان ز یب  هرچندبرد. 

کنید و معتقید رم  ت،یییدوجیود چنیی  زرتایای  رز  (1119) 0تروییا-یگا سیو، زمّیوجود دزرد

ممکی  زسیت کنید. بیرزی مثیا ، لل  با تمیییر در هیر ییا زز  وزمیگ دیگیر تمیییر می  زست

 د.ده تم خر ارزر موردری رز شخی  با للن  دوستاره دیگ

 5ابزار .9. 1. 3

و  شییودگفتییه م شییکگ و روا زرجییام گفتمییان  بییه ر(، زبییزز0591) هییایمزلگییوی در ز 

 شود.بندی م گفتاری و روشتاری تق ی   دو دست به  یورکیّبه

 9قوانین گفتمان .1. 1. 3

توزرید ییف می هیای مختبه اوزری   اک  بر روزبف زجتمیا   هیر جامعیه کیه در فرهنی  

زز ایوزری  گفتمییان،  منظییور .(0591هیایمز، ) شیودمتفیاوت باشید، اییوزری  گفتمیان گفتیه میی 

ر اییت  نیوزن رموریه بیه .زسیت فیردی بینیافیردی و زسیتاردزرد زجتمیا   و فرهنگی   ز داو

 کییردن اطیی  ،کییردن زمزمییه، کییردن صییلاتصییدزی بینیید بییا ، کییردن صییلاتزصییگ ترتیییب 

                                                           
1. act sequence 

2. Goffman 

3. key 

4. Saville-Troike 

5. instrumentalities 

6. norms 
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 اییدم و کرمارشییاه ،پیییش) ه ییتندهییای اییوزری  گفتمییان زز مشخیییهیییره  و  ییرب ک یی  

0950). 

 0نوع گفتمان. 8. 1. 3

مختیییف گفتمییان رز رییو  گفتمییان  هییایو ویژگیی  زرییوز (، 0591) زز دیییدگاه هییایمز 

زرییوز  و شییامگ  دهییدرییو  گفتمییان چهییارچوب تولییید گفتمییان رز شییکگ میی  گوینیید.میی 

سیخنرزر ، معمیا ، شیعر، لطیفیه، رامیه،  یارهلمثیگ، د یا، دزسیتان، زفز ربگوراگور  زز جمیه 

 (.1111، 1بام ) زستو  یره 

 ی پژوهشهایافته. 4

تمییی  در دو گفتارهییای پییارهد، پییا زز زسییتخرزج بکییر گردییی تییرپیشیور کییه همییان 

ایرزر گرفیت و کارکردهیای زیی  کینش  هیادزدهمانیای بررسی  ( 0591) هیایمز زلگیویزبان، 

بیه تشیریح ز مجیزّ یوربیهزبتیدز ، در زیی  ا یمت. سی  گردییدگفتاری بر مانای زی  زلگیو برر

رز در دو  ، کیاربرد تمیی و در زدزمیهپیردززی  فارسی  و زرگیی ی  می  زی  کارکردهیا در زبیان

ی یه ایرزر ایوزهی  مقا میورد تمیاری توصییف  و زسیتناای هیای روابیا زسیتفاده زز فرهن  

 .دزد

 زبان فارسیدر کنش گفتاری تملق . 1. 4

های  زز تن در زدزمییه کیه رمورییه هیای مختیییفگفتیاری تمییی  در مواعیییت کیینش  بررسی 

رسیم  یافییت تمیی  در هیر دو مواعیییت رسیم  و  یرکیینش گفتیاری  کیه دزدرشیان  تییدم 

 رسیم  و ایوصی  ب ییار بیشیتر زسیت هیای  ییرن در مواعییتتا زسیتفاده زز زمّی ،شیودم 

رسیم  اابیگ مقای یه بیا کیاربرد   ییر هیایدر مواعییتزیی  کینش گفتیاری کاربرد  و زساساً

 ری تهای رسم  ن در مواعیتت

  

                                                           
1. genres 

2. Bauman 
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 موقعیت مکانی و زمانی .1. 1. 4

 :(1369) سریال شهرزاد لاوّفصل  :رسمی /الف: عمومی

 ؛منز  زربابمثا : 

رثییار مخییییی . شییما فقییف جییون بخییوزه. مییا چییاکری . جییان تاییابییزر : اییدمتکارزن -

ایا. تتخیت باشیه  ایایی . اییالتون تخیتِتت مخییص برزدرزن هفت کچییون دو دسیت  درب ی

 همه چ  رو به رزست.

 زلیه.زلیه. بارکبارک :زرباب -

 :(1364) سریال شهرزادل : فصل اوّغیررسمی /یخصوصب: 

 ؛مرد ۀجرمثا :  ُ

کشییدی تیو زون  جیرت رییت کیه هیر روز منیو می ووجییا ج ره بیه زون جییا زن: -

 سییمون برز م  جا ری ت. که تو زی  تختِ ر پیریر ُره به زی   ُ ،ته باززر

ایودت مییگ . بفرمیا  بفرمیا می  وزسی سیر میایی .  جمرد: زی بابا مر یه اار  شیما تیا -

 بیا بیا. ،زینجا

 زن: دستت درد رکنه. -

 .مرد: زی   جره هنوزم با وجود شما  جره ه ت -

گفتییاری  کیینشکییاربرد  ،هییازسییا  رتییای  بررسیی  بییرشییود، کییه میا ظییه م  یورهمییان

 ا ییر رشییان  هییاییافتییه. بیشییتر زسییترسییم   ایوصیی  و  یییر هییایصییلاتدر  تمییی 

 ایوصیی  و  یییر مکالمییاتمییورد مربییو  بییه  119گفتییار تمییی ، پییاره 909کییه زز  دهییدمیی 

  د کیه تمیی  وزب یته بیه مکیان ااصیّ دهیرشیان می  تمدهدسیتبه لیک  رتیای  رسم  زست،

توزریید ( می منییز ) ایوصی )ایابییان( و  م ز یی  زز  میو یدی متعیدّهییاناری یت و در مکی

 .صورت پذیرد

 کنندگانشرکت. 2. 1. 4

فاصیییه بییه زز  یییث اییدرت و کننیید زز کیینش گفتییاری تمییی  زسییتفاده میی  کییه زفییرزدی 

 شورد:بندی م چهار دسته تق ی 
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 :(1368) مطرب سینمایی فیلم: و غریبه ترازالف. هم

 ا ما کجا و شما کجا!زمّ ؛تشنا: همیشه مشتا  بودم به دیدرتون -

  ا شیما ماشیالیه ایوب اید کشییدی  تیو فاصیی[ زمّی:گوییدزرید و می ]لاخند می  تشنا: -

 ساله.زی  چند

 شما بوده.  تشنا: زیر سای -

 :(1369) سریال شهرزاد سوم فصل: تراز و آشناب. هم

شییوهر: تییو دیگییه شیییری  جییان زز بییا همییه چیی  دزری دیگییه چیییزی  ییافیگیرت  -

 کنه.رم 

 زن: یعن  چ  همه چ  دزری؟ -

 شوهر: همه چ  تموم  ماشالیه. -

 زن: بیه پا چ . -

 کن ؟کار م چ  زینجاباجنا  ساب : تو  -

تییاب فتشییما  ؟   قیییر تنیی  شییه بییرز سییرورو تییاج سییراباجنییا  سییاب : رمیشییه د -

 .بر ما رتاب  که ما پژمرده میشی  ؛تاب  ال 

 :(1362) 2 سیاه هوشسریال  :نابرابر و غریبه. ج

کیه اوزم شیما جیای زوریا تییف بشیی . پیا زوریا کجیان باینی  اار  م  رم سرهن :  -

 همیشه سنگشورو به سینه میزدی ؟

ایوزد دم فقیف می تجیور واتیا مجرم: زینجای  کیه می  ه یت  بییش گیوا مرگیه. زیی  -

 وفادزریشو به اودا ثابت کنه.

 :(1364) سریال شهرزاد لاوّ فصل: شناآ. نابرابر و د

 ایی  سخته. دزدن شوهرداتر : پدرزن -

نیه دومیاد دومی  و سیوم  هی  ایا هنیوز یکی  دیگیه موریده. فقیف ایدز کُت رگید دزماد: -

زی وصییت اودمیوری  بیا ایوب اوریوزده ،تایامییگ   ایا باشی !تل  ییه پارچیه مثگ دوماد زوّ

 جناا  گذزشت تو دوم  ما! زیزم درد رکنه همچی  با پدرزنِ کردی . دست
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هییای گفتییاری تمیی  مربییو  بیه گروه میوزرد زسییتفاده زز کینش ش  ا یر، زکثییرژوهدر پی

مارنید مجیرم و سیرهن   / ریابرزبربرزبر مارند زن و شیوهر، ییا ایوزهر و بیرزدر و  ریایه /شنات

کینش ز زیی  ریو   یا کیرد کیه زسیتفاده زتیوزن زدّبر مانای رتیای  زیی  بررسی  می  بوده زست.

  هییای  تّییمرزتییب بیشییتر زز دیگییر گییروهشیینا ه ییتند بییهت وبرزبییر  کییه زفییرزدیدر گفتییاری 

میورد مربیو  بیه  019، کینش گفتیاریزیی   گفتیارپیاره 919زز  چرزکیه ؛زستبرزبر  ریاه و را

میورد مربیو  بیه گیروه تشینا و  19، میورد بیه گیروه راتشینا و  ریایه 99 گروه تشنا و برزبر،

زیی ، زسیتفاده زز زیی   ودرید. زفیزون بیرب ورد مربیو  بیه گیروه برزبیر و  ریایهمی 09رابرزبر و 

  زسییت. بییرزی مثییا ، فارسیی  بیشییتر در زرلیییار زفییرزد ااصییّ  در زبییان کیینش گفتییاریرییو  

پییاره  919زز  کییهیوریبه، بودرییدپختییه زفییرزد جییوزن و راکردریید م کییه تمییی   زفییرزدی بیشییتر

 ه زسییت،زسییتفاده اییرزر گرفتییزفییرزد جییوزن مورد توسییف مییورد 059، گفتییار مربییو  بییه تمییی 

. دلییگ زفتیدفیا  می زتّ زستفاده زز تمی  در زفیرزد پختیه و م ی  رییز بیا فرزوزری  کمتیر هرچند

 زفییرزد م یی  هییایصییلات مییورد در 099رمورییه تمییی   919زز  کییه ا ریییز تن زسییت زییی  مییدّ

 یافت شد.

 هدف. 3. 1. 4

 بیهتمیی   کینش گفتیاری مجمو یه زهیدزب زییر بیرزی هیاناگفتمی و وزکیاوی ررس در ب

 :دزرردپوشار  ه در برا  موزرد زی  زهدزب با یکدیگر ه که زلاتّ تمد دست

 :(1369) سریال شهرزاد سوم فصل: خودشیرینی الف.

 زرباب: معطگ شدی؟ -

 اا.ت: معطی  برزی شما زفتخاره ادمتکار -

 برو چرز ا رو ااموا ک . [:گویدو م  شودب م جمتع]زرباب:  -

 .لو بگیری   راتون رو اوا کنی دستما اا!تادمتکار: چش   -

 :(1361) بانوی عمارت: سریال کردن متقاعدب. 

چییی  زز زییی  بییاززر مْه  هیی زینکییه شییما  ثییگمِ ،یییور کییه پیدزسییتزربییاب: زییی  -

 دزای  بدتون ریومده؟ وچیی چرب
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زرباب: بای  تیو شیریا منی . زگیه زوریا تیو دزایگ پخیش کین  و عشیون ایوب شیه  -

   برز م  و تو رمیش ؟پشتشون گرم شه شاخ میش

 .زرباب: میش  -

 :(1364) سریال شهرزاد سوم فصل: حقیقت دادن جلوهپ. وارونه 

 مثییاً ؛شوهر ساب : بییا ییه کیاری بکنیی . ییه دزدزر دودوری رز بنیدززی  بیه ییه مناسیات -

د زمییید. د ییوت کنییی ، مهمییون بیییاد، بگییی ، بخنییدی  اییوا باشییی  ]مییرد سییع  دزرد تولّیی

ه بیا ایار  سیابقش معاشیرت بیشیتری دزشیته باشید تیا بتوزرید زو رز بچّی  بهاریچاپیوساره بیه 

 برزی ززدوزج مجدد رز   کند[.

 .بازی برزا بگیری کافیهفهمه. یه زساابست رم هزن ساب : زی  بچّ -

ایوزم هیچی  بیرزا کی  می  فهمیی !میا کیه می  ،فهمیهست رمی هشوهر ساب : زون بچّ -

 و زردگ  منه. تمام وجودمه. ه، تمام  مررذزرم. زی  بچّ

 :(1364) هیاهووخشم: ساختگی ةت و علاقث. ابراز محبّ

بگیییرن میین  میییام. چییه شییاای  بهتییر زز زینکییه تییو  پ ییر: تمییام شییاای  کییه اییرزر فییمتییو -

 ی بنشینمو یه د  سیر تماشات کن .زارزره بازی کن  من  یه گوشه

 داتر: ممنور . ایی  لطف دزری . -

 :(1369) سریال شهرزاد لاوّ فصل: خود دنکر تبرئهج. 

 اوزهر: گوا ک ، اوب گوا ک  که یاد بگیری. -

 ادزدزدیه. ،ا هوش  زز تو کمترهزمّ ،کن اوزهر: م  گوا م  -

 .دیگه سیمی  بشی  !ززز اوزهر: -

 :(1368) کرگدنسریال : گذاریجلب اعتماد دیگران برای کلاه چ.

 ؟. اییوب دزدزا ا ییته رااشیی  چطییوری !راصییری یاییاتبییه بییه: بیمارسییتان اییدمتکار -

 .  برز تو بیارمشتیش اوره یه چای  بزر  گفت  یه م بدزرترفت   ؟ت مسیا

 رگهاان: اربورت برم. ممنون. -

 !تیپ  شدی هاادمتکار: ادزییش اوا -
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 رگهاان: ادزییش؟ -

 ره ادزییشتادمتکار:  -

 یا  اش  م  بش .چِوگ: مگه اُرگهاان -

 :(1369) شهرزادسریال  دوم فصل: کشیانزیر زبح. 

هییای  کییه رشییین بیید ری ییت تییو زییی  شییب مییه جییان  :بییارو میییگ بییه  مییهبییرزدرززده:  -

دلمیون پوسیید تیو زیی   میارت  !وزلییه بخیدز .بری  بگی  مارو هی  د یوت کین تشریف م 

 سالار.دیوزن

 کند. مه: سکوت م  -

 ؟  باین  زز شیری  ااری ه تدزشت . اوزستربرزدرززده: باخشی . منظوری  -

هی  زگیه اایری  مه: میون منظورتو و  رفت بایید ییه ربطی  باشیه ییا ریه؟ زز شییری   -

 !شدیاار م شده بود تو زودتر با

 :(1368) مطرب سینمایی فیلم :خ. شوخی

وزی ایدز زز بابیای می  تیو  تیی  شیدی!داتر: سییام بابیای .  یا  شیما؟ چیه ایوا -

سییت، رفییت  زز منییز  زکییه در  ییا  بیییرون مگییه؟ ]داتییر دزره تییرم وجییودتییی دریییا اییوا

 سع  دزرد چاپیوساره با پدرا شوا  کند تا پدرا مار  اروج زو زز منز  رشود[.

 زرد[.پدر: ]لاخند م  -

 :(1369) شهرزاد سریال دوم فصل: کردن آشتید. 

-چییزی برزتیون اایر می ی گذزشیتی  دکتیرززده:  میه جیون بهتیری؟ کیاا می برزدر -

 کردم.

 دور  دردم چیه. مه: لازم ری ت. اودم م  -

 :(1369) سریال شهرزاد دوم فصل :کردنجوییدلذ. 

زواییات   ارزن بنییده زیییاد میییدزمیییدوزرم همکییر اییار . کاروزبخیییر سییرشییهربان چیی :  -

 رشده باش .شریف 
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شییت  مییار. کییاا لازاییگ یییه کیی  زدب و ز تییرزم یییه مُ زینییا کییی ؟ززده/ زربییاب: بییزر  -

 شون یاد دزده بود سرهن .به

 :(1369) سریال شهرزاد لاوّ فصل: نماییقدرتر. 

هاشی  شیما کیه اودتیون بهتیر مییدوری  رینش رززیییده کیه ک ی   تایا: تااتدمای بزر  -

 بخوزد ما رو بزره.

 ززدم.ره. رززییده و رم ت: تااتدم دیگر بزر  -

 بززد. ززریم ززد و رم و رم  : رززییدتااتدم دیگر بزر  -

 کند[.فقف گوا م : ]تاابزر   -

 :(1364) سریال شهرزاد لاوّ فصل: نماییمظلومز. 

 میمگ به ک   چیزی رگفت  که؟  زرباب: باین  زز م  در مورد اضی -

زمیید می  بیه شماسیت. می  تیو زون اوریه ک ییو جیز  زم!مگیه دیوریهاا. ت: ره ادمتکار -

 .شما ردزرم

 :(1361) ارتبانوی عمسریال : عذرخواهی . 

اوزسییت. رمیی  ت رفییای  رو بزریی  کییه دلییسییف  کییه مجاییور شییدی مت، وزاعییاً: پ ییر -

زیی   دوری  اییی  سیخته بعیدها بهیش بگی  کیگّبود و می  ا یه زی   ت ِدور  همش برز ا م 

 .ززرت میدهت رفا باد هوز بوده. فا کن  دیگه برز زمشب ب ه.  ضورم دزره 

 صار ک . داتر: - 

 :(1366) آقازادهسریال : کردن باز صحبت سرس. 

تاییا چاپیوسییاره سییع  دزرد بییا اییارمش کیین  ]  ییذراوزه شییوهر: بابییت دیشییب باییید  -

 .رز باز کند[ صلات سررارز ت زست، که تازه ززدوزج کرده و زز ززدوزج با زو 

  رفشو رزری . زن: ره زصیاً -

 شوهر: رز تی  زینجا؟ -

 زن: بیه. ممنون. -

 ر ری ت؟ک وچیزی ک شوهر:  -
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 زن: ره ممنون. -

گ دوریی  شییاید دوبییاره بوایی  گُییام جییور  شییعر گفتنییو دو  دزشییت . رمیی شییوهر: زیّیی -

 فت .چیزز میُ جورزی   یاد بین  کیّزفتاد. وات  شما رو م 

 زرد[.زن: ]لاخند م  -

 :(1364) سریال شهرزاد لاوّ فصل: کردنبازارگرمی س. 

فییرا زز زیناسییت. زییی   تییاپن زوسییتام فقییف   زییی  فییرا ز یاسییت. تییو اورییشییاگرد:  -

 ؛ گوا میدی !یک  فرا زبریش  تاریز. زی  فرا فقف جفته

 مشتری: تا ردزرن؟ -

 های زیر رو باید باینی .زی  رموره شاگرد: -

 :(1364) شهرزادسریال  لفصل اوّ: چینیگری و خبرش. فتنه

ا شیکیه کیه زسی  شیمییور کسیالار. همیی  یرو  دییوزن سیت،دزماد: زون  رو  شما -

کنییی ؟ کییاری هیی  رمیی شییینی  و هیییچر میی یییورو بیییاره بالییا سییرا شییما هیی  همییی 

 اوزی  جیوشورو بگیری ؟رم 

 سامون بگیره پشتش  ه ت .: زگه بخوزد سروپدرزن -

 :(1364) سریال شهرزاد لفصل اوّ: . تعارفص

ن زگیه زمیر رسییدم ایدمتتوبیو  ایودم می زمر  اجی  زگیه پییش زومیده دسیت: دزماد -

 فرمودی .م 

 ؟دور  زی  چیهپدرزن: م  -

 :(1364) سریال شهرزاد لفصل اوّ: کردن شماتت. ض

 رگرزن رااا پیدز میشه. ،بگیر بشی  ،پ ر: بگیر بشی  -

اییا درد رکنییه  جییب داتییر رجیایی  بییرز مییا لقمییه گرفتییه تدسییت بییزر  !بییهبییهپییدر:  -

 .زومده فرزری زز کار درداتره  ا!اتبزر 
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 ترتیب گفتمان .4. 1 .4

کییارکرد  ان بییه بررسیی  رقییش/زشییاره شیید، ترتیییب گفتمیی تییریییور کییه پیییشهمییان 

 نییوزن رمورییه زکتفییا . در زییی  ا ییمت بییه بکییر دو مییورد بییهپییردززدهییای گفتمییان میی بخییش

 :کنی م 

 :(1364) سریال شهرزاد لفصل اوّ: و سرهنگ انتظامی )بزرگ آقا( : گفتگوی خانالف: موقعیت

 اودشیرین : 0 شخص  : 

و چیاه کیه چشیممون بیه دییدزر بیرو تُی :زلوزای  بایید گفیتسرهن : به اورشید، فی 

صییدزی  کییههمی ا بییاز زمّیی ،ه ملییرومی  زز جمییا   ضییرتزلاتّیی کییه ؛تااسییتبییزر 

 شنوفی .رو م   ال  ضرتروزز گوا

  پرسش1شخص :: 

 زمر؟ ،فت ممنو تاا: یفره ررو تیموری.  رب مُبزر 

 ودشیرین ، جوزبا : تعارب/0 شخص: 

سییالار زرگییار گیولییه بییه بنییده . جنییاب دیییوزنرگرزریی د سییرهن : زمییر دلتنگیی . زمییر 

 شدم و پریشون ز وز . رگرزند زصابت کرده. با که بنده 

 کردن صلات: پرسش/  وض1 شخص: 

اییید رو شناسییای  هنییوز  امیییان زون سو تاییا: جییای زون مزارفییات چییرز بییزر 

 رکردی ؟

 جوزبکردن متقا د : اودشیرین /0 شخص ،: 

گیذزر میان شناساییشیون زز هییچ تیاشی  فروپیگییر ه یت  و تیا ز سرهن : بنده متییاً

 رخوزه  کرد.

 تهدید، جوزب1 شخص :: 

 رو. سو ایده زودتر پیدز کن   امیان زی  تاا: به رفعته کر بز

 :(1364) سریال شهرزاد لفصل اوّ: گوی پدر و دختروگفتب. موقعیت: 

  داتر با چاپیوس ( کردن متقا د /چین مه)مقد .0شخص: 
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 قیید ری ییت کییه  ۀبینیی  زرییدگ  سییفرزرییدگ  رو کییه بییاز کنیی  میی  دل ! زیییزپییدر: 

مریضیه دوزا تیخیه  ۀگیاه  واتیا سیفر ،ات و شییرین  باشیهرایوهمش وسطش رقیگ

تیییش میییده. یییه واییت  اییو هیی  همییون دوز  ۀبدررگییه. رییورش مییزشییورباا بییدمزه و 

 .میش یای ااوری تیخه ه ت م 

 دهد(:. )پاسش رم 1 شخص 

 .کندفقف گریه م داتر: 

  دراوزست(:0شخص( . 

 .پدر: فقف  زیز جار  فقف زی  یه دفعه رو تلمگ ک  سوسو  جار 

 ؛وگیو  یاک  زسیتتیوزن دریافیت کیه ترتیای  بیر گفیتهیای فیو  می رموره به توجّهبا 

 در مواعیییت رموریی  اً. مثیییگیییردم  گبییه مواعیییت شییک توجّییهوزکیینش فییرد بییا  کییهیوریبه

شییود کییه زو  توجّییهم 1موجییب شییده زسییت کییه شییخص  0اودشیییرین  شییخص  «زلییف»

اوزهیید وزرد زصییگ مطیییب میی  0زز شییخص  1، شییخص دررتیجییه. کنییدچیییزی رز ییییب میی 

 همیرزه بیا تمیی  1شیخص  کیردن رز ی سیع  در  0چیون شیخص ، «ب»  یا در رمورشود 

 فقف سکوت زست. 1شخص وزکنش  دزرد 0شخص  زز سنگین   دزرد و اوزست

 لحن .5. 1. 4

 :زرد زز اارت ،شوردتمی  زستفاده م  کنش گفتاریهای مختیف  که درلل 

 :(1369) سریال شهرزاد فصل سوم: هالف. شادمان

 ابشییو رگییا. اییود زییی  زسیی  صا سییالار. زسیی ُاییه سییالار دیییوزنترگییاا کیی   !جییان *

 رفته. ماه  سفید. ادزرو شکر به مادرا !ونوپیش کوبیده زمی . جپیش

 :(1361) سریال بانوی عمارت: محترمانهب. 

اییدمتون. اییدم رو  . چشیی  بییه در اشییا شیید. رییازِایییی  لطییف کییردی  زومییدی  *

 .تر رگفتی گ به م  رازکشما زز گُ ،که م  به شما بد کردم رادچشمام گذزشتی . زی 
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 :(1369) سریال شهرزاد فصل سوم: میزآطعنه. پ

. زگییه رزم دزشییت ر ییب بییه گِیی  اصییّ ت ادزربنییده ز پییدرزنض کیین  اییدمت شییما  ییر* 

 .اوزست  ال  مدد م گذزشت  زز جنابم  پیش پا  تماًبودن زلان ه  زرده

 :(1361) بانوی عمارت سریال :ملتمسانهت. 

 جار .  فقف زی  یه دفعه رو تلمگ ک ،م   فقف یک  یه دور *

 :(1369)سریال شهرزاد  فصل سوم: یجدّث. 

 تاب  بر ما رتاب  که ما پژمرده میشی . ال  فتابتشما  *

 :(1369) سریال شهرزاد فصل سوم: ج. نگران

همییون شیید کییه زمییر کییردی . مییورد  ب مییورد فرهییاد دایقییاًشییما زجییازه بفرمییایی . اُیی* 

 ورم.و شوک  ویههاش  ه  بنده اودم تُ

 :(1369) سریال شهرزاد فصل سوم: میزآتمسخرچ. 

 ؟وون گگ کاشت . سرهنگو فرستادی زون دریا* کجای  پهی

 :(1364) سریال شهرزاد لفصل اوّ: دوستانهح. 

 یت زز دور ییه واتی  پیا سُ !کین زییارتتون می  زینجیاچه سعادت  که زی  وایت شیب * 

جییا  و چیه  ایای ثیار . ماشیالیه! ماشیالیه!تتیا پیاتون رو رگیاه کین  گیوی  بیزر  کردم سر

 جاروت !

 :(1361) مارتبانوی ع: شوخی خ.

 . چه ااره؟باه اارما ایوت کردی   !بهبه *

 :(1364) هیاهووخشم فیلم سینمایی: . عاشقانهد

 .تو زردگ  ،تو  مری ،تو همه چ  *

 :(1361) بانوی عمارت: . تهدیدذ

 بخشمت.رم  واتهیچت بیاد رِگه بیای  س ز* 
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 ابزار. 9. 1. 4

، کیاربرد در پیژوهش  ا یر. زسیتی و گفتیاری روشیتار  دو دسیتزبززر گفتمیان شیامگ  

هییای بکییر شییده بررسیی  گردییید کییه تمییام  مییوزرد و مثییا در االییب گفتییاری تنهییا تمییی  

 زرد.تاکنون همگ  در االب گفتاری بوده

 قوانین گفتمان. 1. 1. 4

 ،کییه زفییرزددهیید ی مختیییف رشییان میی هییانادر گفتمییتمییی   کیینش گفتییاریوزکییاوی  

بییرزی تمییی  زسییتفاده  گفتییار وتفییییگیو یییا  صییدز کییردن رییازک ،زکشیییدن صییدزز  ،معمولییاً

 رموره:  نوزنبهکنند. م 

 :(1365) اشلی و هزار راه نرفتهم : فیلم سینمایی موقعیت: منزل

شییوهر کییه زن رز وووووو پاشییو، زیاییاتری  زن دریییا ]شییوهر:  زیییزم بییاروووووو، بییار

و میار   چاپیوسیاره بیا زو تشیت  کنیدشیت  ایرزر دزده زسیت، سیع  دزرد و  اب  مورد  رب

 مادرا شود[.  رفت  زو به اار

 زن: ول  ک  بذزر بخوزب .

  . زیزک شوهر: پاشو. باید بارمت بیمارستان 

 نوع گفتمان. 8. 1. 4

 ،رییو  گفتمییانکییاربردتری  ، پردر زییی  مطالعییه تمییی  شییامگ گفتارهییایپارهبررسیی  در 

در االییب دزسییتان، زسییتفاده زز تمییی  ردی زز هیییچ مییو و ؛بییودزجتمییا    ۀمییرمکالمییات روز

 لمثگ، لطیفه و  یره یافت رشد.ز رب

 انگلیسیدر زبان تملق کنش گفتاری . 2. 4

 موقعیت. 1. 2. 4

دهیید د رشییان میی هییای متعییدّکیینش گفتییاری تمییی  در مواعیییتبررسیی  زسییتفاده زز  

 و  یییر دو مواعیییت رسییم  هییر زبارییان هیی  تمییی  رز درزرگیی یی زبارییان، فارسیی  همچییون

کیه فرزوزری  زسیتفاده دهید ها رشیان می رتیای  بررسی  ،زی ه بیر ییاو کنند.رسم  زستفاده م 
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 119 کییه ززیییورییک ییان زسییت بییه یاییاًارییان زز تمییی  در هییر دو مواعیییت تقرزبزرگیی یی 

مییورد در  009رسییم  و  مییورد در مواعیییت  یییر 009 ،شییده یافییتمییورد کیینش گفتییاری 

در  کینش گفتیاریهیای  زز زسیتفاده زز زیی  رموریه در زدزمیه، های رسم  یافیت شید.مواعیت

 زی کیه بکیر تن پییش زز زرز ی رکتیه رسیم  زرز یه شیده زسیت. و  ییر هر دو مواعیت رسم 

بیودن مکالمیات،  زیبیه ملیاوره توجّیهبیا زیی  زسیت کیه  رسیدم ها  روری بیه رظیر مثا 

مربویییه  بییه سییناریو فیییی  مربییو هییای زیییر موجییود در بعضیی  زز مثا  هییای دسییتوریزیرزد

 کییرده بکییر ترهییازسییت و پژوهشییگر  ییی   اییارزت فیییی  رز فییارا زز درسییت  یییا رادرسییت  

 زست.

 :Dunkirk ((2017 فیلم سینمایی :الف. موقعیت رسمی

 :رز به اود جیب رماید ز تماد زرباب چاپیوس با ادمتکار سع  دزرد  -
* Nothing happened that you blame yourself. You are still 

unbelievable. You are the best. 

 The A Team :(2010) فیلم سینمایی: رسمیب. موقعیت غیر

اطرریاک ، سیع  دزررید بیا تمیی  فیردی رز بیا ایود  ۀ  برزی رفیت  بیه جزییردو ملقّ -

 همرزه کنند:
* We need someone like you, man, with skill, expertise to lead our 

expedition. We just scientists. 

 کنندگانشرکت. 2 .2. 4

زز  یییث  فارسیی زبییان  همچییونزرگیی یی  ریییز در زبییان  ورزنرزبطییه و جایگییاه گییویش 

 شورد:بندی م مختیف تق ی ادرت و فاصیه به چهار گروه 

 :((White House Down  2013فیلم  :غریبهتراز و الف. هم

رز  ترهییاتنیید. فییرد مجییرم سییع  دزرد چاپیوسییاره گروهیی  فییرد مجرمیی  رز گروگییان گرف -

 زبیت ارزر ردهند: و رززت سرگرم کند که زو رز مورد
* Man: Please talk, please for a moment. 

* Man: Sure? 

 



 99                  ...                                          فارس  های در زبان« تمی »تطایق  کنشِ گفتاری   مطالع 

 

 :((Momentum 2013 فیلم :تراز و آشناب. هم

 مواییت یوربییه بییا چاپیوسیی مییرد کییه اییید تییرک هم ییر اییود رز دزرد، سییع  دزرد  -

 به سمت دیگری سو  دهد: اود هم را رز تا زمان زجرزی رقش  به 
*Husband: Don't be sad, my dear, you are my best. I've never seen a 

woman like you. I will back home soon, don’t think about these. Ok? 

*Wife: Ok. 

 :((Game Nights 2018 فیلم :ج. نابرابر و غریبه

 کند:مززیا مدزم زز پزشا تعریف م  رفت  بالای زفززیش  قو  و برزمنش   -
* Clerk: You are exactly the hero that the world needs. 

* Doctor: Are you sure? 

* Clerk: Yes, you are the best one in the world. 

 :((Den of Theives 2018 فیلم :شناآد. نابرابر و 

 . زف یر بیرزیزسیتش بیا یکی  زز زف یرزن ایویتیفنی   یگیووفیتدر  یا  گسرهن   -

بییرزی زرجییام اییود رز مییادگ  ت دزرد، سییع  مییافو  اییویش اییرزر گیییرد توجّییه مییورد زینکییه

 :رشان دهد مییات 
*I am here to execute whatever given sir. 

 اعیییتموزسییتفاده زز کیینش گفتییاری تمییی  در ، هییابییر زسییا  رتییای   اصییگ زز بررسیی 

میورد کینش گفتیاری  119کیه زز وریییه. بیدر زبیان زرگیی ی  بیشیتر زسیتتیرزز ا و ه تشن

 .زستترزز شنا و ه ت مواعیت و گروهمورد متعی  به  011 ،یافت شده

 هدف. 3. 2. 4

زبییان هییای زرگیی یی در فیییی  تمییی  کیینش گفتییاریدی بییرزی کاربردهییا و زهییدزب متعییدّ 

 :زستزهدزب شامگ موزرد زیر  تری  زی مطالعه یافت شد که مه  مورد

 :((Commuter 2018فیلم  :کردن متقاعدالف. 

سییع  دزرد  لرزریی  اییرزر گرفتییه زسییت، چاپیوسییارهفییردی اییا   کییه در و ییعیت ب -

 همکارا رز برزی کما متقا د کند:
* Colleague: Help me Anrica, your family were very respectful for 

me, they were my best friends. 

* Colleague: Bastard 
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   :Jack Reacher (2016)فیلم  :کشیزبان ب. زیر

یا ییات مییورد رظییر اییود رز زز زیییر زبییان مجییرم بیییرون زینکییه زیّ بییرزی میی،مور مخفیی  -

 برارزر کند:ی زرهامیتمیقسع  دزرد با مجرم زرتاا   ،بکشد
* Come in, please, come in, have a seat. I have heard about you too 

much. 

 :((Collide 2016فیلم  :جوییپ. دل

جیوی  کیرده زسیت، سیع  دزرد زز داتیرا هنگیام ورود بیه منیز  د   بیداولپدر که  -

 کند:
* Hey my baby come on. Why lying? 

 :((Now You See Me  2013فیلم  :توجّهت. جلب 

 داتر دزرد: توجّهپ ر چاپیوساره سع  در جیب  -
* You know, you have a face like a doll. 

 :( (American Assassin 2017فیلم  :دادنفریب ث.

 پییا رز فریب دهد: صلات متمیقارهمجرم سع  دزرد با  -
* Man: I really want to comply but you confuse me. 

* Police: Don’t move. 

 :((Game Night 2018فیلم  :یدتمجوج. تعریف

* Man: Do you know how much I’m happy to see you?  

 The A Team :(2010)فیلم  :جلب اعتماد. چ

زی سینگی  و اطرریاک دزرشجویان سیع  در جییب ز تمیاد زسیتاد بیرزی زرجیام پیروژه - 

 دزررد:
* Students: This is an opportunity for our country, listen Senator, 

Landest is sending a group to the island with them, we can go with 

your operation, of course. 

 :((Game Night  2018فیلم  :. تبرئهح

تار ییه بییا چاپیوسیی   ت  تییرک کییرده، سییع  دزرد اییود رزرییامزد اییود رز مییدّ پ ییر کییه -

 کند:
* Boy: Now that I see all your work, I love you more than anyone. 
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 :) (Olympus Has Fallen  2013فیلم  :شوخی .خ

 سییرِ دسییع  دزربییه زو کاپیتییان  لقییبدزدن  فییردی بییا دیییدن دوسییتش در ایابییان بییا -

 .کند رز با زو باز شوا 
* Friend: Ok, captain Kanrad. 

 :((Beirut  2018فیلم  :تمجیدوج. تعریف

* Police: Why are we in Rome, Rani? 

* Culpable: I like Rome, has good food. 

* Woman: Oh, God. 

 گفتمانترتیب   .4. 2. 4

کییه زز  زسییت ی یی زبییان زرگیدر تمییی  زز ترتیییب گفتمییان  زیرمورییه زیییر کیینش گفتییاری

 :شده زستزستخرزج Wind Riverدر فیی  یا مکالمه تیفن  
* Boy: Hello 

* Man: Hello, how are you? 

* Boy: I’m Michael Foler 

* Man: Oh, I’m Jonson. I’m calling from Telephone Company. It 

seems, you are an old boy. 

* Boy: Yes. I’m 6 years old. 

* Man: Oh. You are old. And are you a clever boy? 

* Boy: Yes. 

*Man: Oh, yes. Let’s see how you are clever. Let’s give you a little 

test, all right? 

* Boy: Ok. 

* Man: Do you know your full address? 

 ایتالیک

Man: Oh, it shows, you are a very clever boy. 

مینیه رز بیرزی ز  زوّ کننیدۀپیدزسیت، زایدزم زز ییرب شیرکت بالیا  رموری کیه زز یورهمان

 کند.دیگر فرزه  م  ۀکنندزادزم  زز یرب شرکت

 لحن .5. 2. 4

یافیت  ی ی زبیان زرگیتمیی  در  کینش گفتیاریزسیتفاده زز  بیه هنگیامتیفی  هیای مخلل 

 ه تند. ترهازز جمیه  موزرد بیگشد که 
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 ): (Wind River  2017فیلم  :یالف. جدّ

ا چاپیوسیاره میورد بیازجوی  ایرزر ی زمّیپییا سع  دزرد فیرد معتیاد رز بیا للنی  جیدّ - 

 :دهد

* I know, your dad is pride of you. Your families are pride of you. 

Say, what happened to your sister? 

  :((Kong Skull Island  2017فیلم  :دوستانه ب.

* Jama, you are a tough woman, you save your own life. You fight for 

your life, Jama. 

 :( (Hunter Killer  2018فیلم  :میزآپ. تمسخر

* Appreciate you are passionate; don’t you want to show response? 

 ): (White House Down  2013فیلم  :ت. محترمانه

وزرد ه قییشییخص بییرزی رجییات جییان اییود در مقابییگ گروهیی  کییه بییرزی دزدی  تی -

رزهی  بیرزی فیرزر پییدز  همیرزه بیا چاپیوسی  زرد، سع  دزرد با للنی  ملترماریهشدهسااتمان 

 :کند
* Hi sir. I know that’s a very stressful time but if you let me collect these very 

carefully because these are irreplaceable. 

 ):   (Lucy  2014فیلم  :ث. شوخی

* Hey, no, let me help, men must do it, ahh… 

 ): (Wind River  2017فیلم  :تمجیدوج. تعریف

* Oh my God, what a beautiful girl. Let me take your film. 

 :((Strong  2018 12فیلم  :یهو کنا چ. طعنه
* What good group boys! We will be alive together boys. 

 ابزار. 9. 2. 4

گفتیاری و روشیتاری تق یی    زبیززر گفتمیان بیه دو دسیت تیر بکیر شید،یور که پیشهمان

هییای فارسیی  فیییی  همچییون هییای زرگیی یی ییی  در فیییی ، تمدر پییژوهش  ا ییر و شییودمیی 

هیای  کیه تیاکنون بکیر گردییده زسیت بررسی  گردیید و تمیام  مثیا االب گفتیاری  درتنها 

 زرد.در االب گفتاری بوده
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 گفتمانقوانین  .1. 2. 4

زبییان رشییان هییای زرگیی یی تمییی  در فیییی  کیینش گفتییاریزهییدزب و کاربردهییای  بررسیی 

. گیییردزسییتفاده اییرزر میی  مییوردرظر مییوردزهییدزب بییرزی ریییگ بییه  یشییترتمییی  ب دهیید کییهمیی 

 رموره:  نوزنبه

متقا یید بییه  ثییروتاییارم  رز بییه اییایر دزشییت   کنیید کییهتیییاا میی چاپیوسییاره  فییردی-

وزاعییت چییز دیگیری  که درصیورت هیدب: جییب ز تمیاد] پذیرا دراوزست ایود رمایید

 :[زست
* Trust me, please, you are exactly the lady that I want. 

 گفتمان نوع. 8. 2. 4

 زجتمییا   ۀی روزمییرهییانادهیید کییه گفتمییرشییان میی ها زز بررسیی  تمدهدسییتبهرتییای   

. شیوردمی زسیتفاده ن ته یتند کیه کینش گفتیاری تمیی  در ی  هیانارو  گفتمی کاربردتری پر

مکالمیه  بیهتنهیا  ی تمیی اگفتارهیپیاره ،دهیدرشیان می  شیدههای یافترموره بررس ، دروزا 

ه یافییت زلمثییگ، شییعر و ایییّ هییای دیگییری چییون  ییربو در االییب شییوردملییدود میی 

 .شوردرم 

 های فارسی و انگلیسیکنش گفتاری تملق در فیلم ةمقایس. 3. 4

توزریید فارسیی  و زرگیی یی  میی  تمییی  در زبییان کیینش گفتییاریکاربردهییای  مقای یی  

یییور رز بییه در دو زبییاننش گفتییاری کییهییای موجییود در زلگوهییای زسییتفاده زز زییی  تفاوت

هییای تییوزن میییززن وزب ییتگ  فرهنگیی  کنشزییی  میی  بییر تییری رشییان دهیید.  یییاوهمشییخص

کاربردهییای ( 0) تری دریافییت. جییدو روشیی  بییه شییکگگفتییاری مختیییف رز زز زییی  یرییی  

رشییان  یتمییاریا ییات زیّ فارسیی  و زرگیی یی  در االییبتمییی  رز در زبییان  کیینش گفتییاری

 دهد.م 
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 رد تملق گفتاری کنش کاربردهای برای دو. نتایج آمار توصیفی و آزمون خی1جدول 

 انگلیسی و فارسی هایفیلم
 کنش گفتاریکاربردهای 

 تملق

 میزان خی انگلیسی فارسی

 دو

 سطح

 درصد فراوانی درصد فراوانی معناداری

 1. 11 11. 19 1 1 09.95 01 کردن متقا د

 1. 90 1. 99 09.99 99 00.99 01 اودشیرین 

 1. 11 05. 00 1 1 01.11 99  قیقت دزدن جیوهوزروره 

 1. 11 9. 50 1.10 09 9.10 91 سااتگ  ملاتزبرزز 

 1. 10 9. 01 9.11 09 1.99 19 اود  تار 

 1. 10 9. 90 09.90 99 9.00 11 ز تماد جیب

 1. 10 0. 01 09.95 90 9.99 11 کش زیر زبان

 1. 19 1. 59 0.99 01 9.10 09 کردن شوا 

 1. 11 01. 00 1 1 0.91 09 کردن تشت 

 1. 11 5. 09 09.09 91 0.19 00 کردن دلجوی 

 1. 11 09. 90 1 1 0.19 00 رمای ادرت

 1. 11 09. 99 1 1 9.05 01 رمای مظیوم

 1. 11 09. 99 1 1 9.05 01  ذراوزه 

 1. 11 01. 51 1 1 1.50 01 کردن بازرز  صلات سر

 1. 11 5. 19 1 1 1.91 5 کردن گرم باززر

 1. 11 5. 19 1 1 1.91 5 گری و اارچین فتنه

 1. 11 9. 91 1 1 1.99 9 تعارب

 1. 09 1. 19 1 1 1.99 1 شماتت

 1. 11 90. 99 00.90 11 1 1 توجّهجیب

 1. 11 19. 59 5.90 11 1 1 دزدن فریب

 1. 11 5. 19 9.50 5 1 1 صلات کردن  وض

 1. 11 01. 01 011 119 011 909 جمع کل

 

کییینش  کاربردهیییای هیییایفرزوزر  مقای ییی  زز  اصیییگ تمدهدسیییتبه «دواییی » مییییززن

 بییه میییززن زییی  کییه زسییت 01.01 بییا برزبییر زرگیی یی  و فارسیی  هییایفیییی  در تمییی  گفتییاری

 رظییر زز مطالعییه مییورد زبییان دو بنییابرزی  ؛(p=0.00<0.05) زسییت معنییادزر تمییاری للییا 
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 کییه یییورهمییان .دزرریید یکییدیگر بییا معنییادزری تمییی  تفییاوت کیینش گفتییاری کاربردهییای

 زز بیشییتر( 909) فارسیی  زبییان در تمییی  کیینش گفتییاری کییاربرد فرزوزریی  شییودم  مشییاهده

 کاربردهییای بییی  در .زسییت( 119) زرگیی یی  زبییان در تمییی  کیینش گفتییاری کییاربرد فرزوزریی 

 بالییاتری ( 01) اودشیییرین  و( 01) نرمییود متقا یید ،فارسیی  زبییان در کیینش گفتییاری

 و( 99) اودشیییرین  ،(99) ز تمییاد جیییب ،زرگیی یی  زبییان در ازمّیی ،دزرریید رز هییافرزوزریی 

 .بودرد فرزوزر  بالاتری  دزرزی به ترتیب( 90) کش زیرزبان

 09تمییی ، تفییاوت تمییاری معنییادزری بییی   کیینش گفتییاری کییاربرد 10همچنییی  زز میییان 

 (، وزرورییهx2=77.26; p=0.00<0.05) متقا یید کییردنمییی ، یعنیی  ت کیینش گفتییاری کییاربرد

 ;x2=6.91)  ت سییااتگملاّیی (، زبییرززx2=49.41; p=0.00<0.05 قیقییت ) جیییوه دزدن

p=0.00<0.05اییود  (، تار یی ( x2=6.42; p=0.01<0.05 ،)جیییب ز تمییاد ((x2=5.64; 

p=0.01<0.05کشیی ، زیرزبییان (x2=4.12; p=0.04<0.05 ،)کییردن  تشییت (x2=17.14; 

p=0.00<0.05 ،)کیییییردن ی دلجیییییو (x2=9.18; p=0.00<0.05ایییییدرت ،)  رمیییییای

(x2=15.84; p=0.00<0.05مظییییوم ،) رمیییای (x2=13.33; p=0.00<0.05  یییذراوزه  ،)

(x2=13.33; p=0.00<0.05 ،)بییاز کییردن رز سییر صییلات (x2=10.90; p=0.00<0.05 ،)

 ;x2=9.73)اارچینییی   و گیییری(، فتنیییهx2=9.73; p=0.00<0.05) کیییردن  بیییاززرگرم

p=0.00<0.05( تعییییارب ،)x2=8.57; p=0.00<0.05توجّییییه(، جیییییب (x2=34.83; 

p=0.00<0.05 ،)دزدن ییییبفر (x2=26.93; p=0.00<0.05)  صیییلات   یییوض کیییردنو

(x2=9.73; p=0.00<0.05در ،)  دزشتزرگیی   وجود  و فارس  هایفیی. 

 تمییی  کیینش گفتییاری اربردهییایلییازم بییه بکییر زسییت بییی  فرزوزریی  سییه مییورد زز ک

 زرگیی ی ، تفیاوت تمیاری و فارسی  هیایفییی  و شیماتت( در کیردن شیوا اودشیرین ، )

فارسیی  و هییای تمییی  در فیییی  کیینش گفتییاریکاربردهییای  معنییادزری یافییت رشیید. مقای یی 

 زرگیی   در رمودزر ستور  زیر ریز زرز ه شده زست.
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 های فارسی و انگلیسیتملق در فیلم کنش گفتاریکاربردهای  ة. مقایس1نمودار 

 

شییود، در بییی  کاربردهییای کیینش گفتییاری مشییاهده میی  (0)کییه در رمییودزر  یورهمییان

، کیییردن تشیییت ، قیییتی ق دزدن جییییوه وزروریییه، کیییردن متقا یییدتمیییی  میییوزردی چیییون 

 کییردن، گرم کییردن، بییاززر بییازرز  صییلات سییر ، اوزه ییذری ، رمییامظیییوم، رمییای اییدرت

 شییود.در زبییان زرگیی یی  مشییاهده رمیی  شییماتتو  تعییارب ، نیییچو اار گییریفتنییه

ورزن زبییان در مقای ییه بییا گییویشزز تن زسییت کییه    ا ییر  ییاک یهییاافتییه، ی یورکیّبییه

تمیی  زسیتفاده  کینش گفتیاریایود کمتیر زز   در تعامییات زجتمیا  زباریان  ییزرگی ،فارس 

 .کنند م

 گیرینتیجهبحث و  .5

بررسیی  کاربردهییای پییژوهش  ا ییر هییدب زز ، گردیییدوزن  نییتییر پیشکییه گورییه همییان

زسیتفاده زز زیی  کینش گفتیاری   مقای یو  فارسی  و زرگیی ی  هیایدر فییی « تمیی »گفتمان 

( 0591هییایمز ) زلگییویبییا زسییتفاده زز بییدی  منظییور، . در زییی  دو زبییان بییوده زسییت
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رسی  گردیید وصییف  برصیورت تگ کینش گفتیاری تمیی  در دو زبیان بیهگفتارهای شیامپاره

 .ارزر گرفت و بررس  مورد مقای ه تطایق یور به ریز و در پایان

در فرهنیی  فارسیی  و کییه تمییی  رتییای   اصییگ زز زییی  مطالعییه  ییاک  زز تن زسییت 

هییای گورییاگون در مواعیییت یورمعمو بییهزجتمییا    ۀی روزمییرهییاناگفتمیی زرگیی یی  در

تمیی  در کینش گفتیاری ، فارسی در فرهنی  . گییردمیورد زسیتفاده ایرزر می  مکار  و زمار 

هیای ن در مواعییتتا زسیتفاده زز زمّی ،شیودیافیت می  رسیم  هر دو مواعیت رسیم  و  ییر

رسییم  هییای در مواعیییت ترهییاکییاربرد  مرزتییب ب یییار بیشییتر ززبییهرسییم  و ایوصیی    یییر

 ییار  در هییر دو ، زییی  کیینش گفتییاری بییه ر ییات یکزرگیی یی در زبییان و فرهنیی   .زسییت

هیا  یاک  یافتیهزفیزون بیر زیی ،  گییرد.زسیتفاده ایرزر می رسیم  مورد  یر مواعیت رسم  و

 ۀزرگیییزلیییک   ،زفتییدفییا  میی زتّهییا بافییت  در همیی تمییی  در فرهنیی  فارسیی ن زسییت کییه تزز 

بیشیتری  هیای پیژوهش، بیه یافتیه توجّیهبیا  .کنیدبیه بافیت تمیییر می  توجّهن با تزستفاده زز 

 دزدن جیییوهوزرورییه اودشیییرین ، ، کییردن متقا ییدییی  زسییتفاده زز تم  الییب زفییرزد در زرگیییزه

زسیت کیه تیا  ز تمیاد جییبکشی  و ایود، زیرزبیان  تار یت سیااتگ ،  قیقت، زبیرزز ملاّی

بیر یای  شیوزهد، زسیتفاده  پوشیار  دزررید.در زبیان زرگیی ی  هی  نت دودی با کاربردهیای 

رمیای ، ، ایدرتنکیرد تشیت ، قیتی ق دزدن جییوه وزروریه، متقا ید کیردنزز تمی  در موزرد 

و  گییریفتنییهکییردن، ، بییاززر گرمیی کییردن بییازرز  صییلات سییر ، اوزه ییذر، رمییای مظیوم

  یدر بییهمچنییی ،  شییود.زسییتفاده رمیی  زرگیی یی  زبییاندر  شییماتتو  تعییارب  ،نیییچاار

زز  یمییوزردیافییت شیدرد هییای فارسی  در بافییت فییی  کیهتمییی   یکیینش گفتیار یکاربردهیا

 مشاهده رشد. دزدن فریب و توجّهجیب جمیه

 رظییر جیییببییرزی  تمییی د کنیی( بیییان میی 0951رییژزد و همکییارزن )گورییه کییه هییادیهمییان

، تمییی  شییامگ دیگر اارتبییهگیییرد؛ زسییتفاده اییرزر میی مثاییت و رفییوب در مخایییب مورد

رتییای  زییی  تلقییی  ریییز گییوزه بییر زییی  . زسییت بییی  فییردیتارهییای منافقارییه در زرتاایییات رف

رفیوب در مخیایای  زز تمیی   ییا ز تمیاد و توجّیهبیرزی جییب  ، الایاً ،زفیرزدمطیب زسیت کیه 

 م یییدهییای تلقییی   ا ییر یافتییهگفییت کییه  تییوزنم بییر زییی  زسییا  کننیید. زسییتفاده میی 

هییر دو مطالعییه رتییای   چرزکییه ؛باشییندم ( 1111وورییا ) و( 1101کییاوززز ) هییاییافتییه
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تیر رییز گفتیه کیه پیش ریهگوهمان ،زفیزون بیر زیی  گززرا کرده بودرید. زززی پیشمشابه  رز 

شیود کیه زفیرزد  میگ زاییاا  رز در ظیاهر ریو   ریاکیاری زاییاا  زیییا  می تمی  بیهشد 

(. 1109)فوسییا و همکییارزن،  کننییدی  هیدب دیگییری رز درایا  می و در بیا دهنییدرشیان می 

پییژوهش  ا ییر زسییتفاده زز تمییی  جهییت جیییب رظییر مثاییت و رفییوب در مخایییب  هاییافتییه

.  ییاوه بیر زیی  زسیت( 1109دییدگاه فوسییا و همکیارزن ) م ییده و همچنیی  رمیود ت،ییدرز 

تمیی ،  زرجیام رزیزباریان بیهیای پیژوهش  ا یر، زیرزرییان و زرگیی ی یافتیه بر زسا  ،رکات

دهنید کیه تیرجیح می  دروزای کننید. م تقی  و در لفافیه بییان می   یر یوربهسخنان اود رز 

 قیقیت مو یو  شیود  توجّیهون زینکیه شیخص مز  اسیات ییرب مقابیگ و بیدبا بازی بیا 

دسیتاویزی رز تمیی  تیوزن رتیجیه گرفیت کیه می  بنیابرزی  ؛به زهدزب مورد رظر دسیت یابنید

شیاید زیی  رکتیه یکی  زز دلاییگ میذموم  و دزرنید.برزی ریگ به زهیدزب میوردرظر می ریاکارزره 

  ریشیی زسیییام تمییی  در چرزکییهبییودن تمییی  زز منظییر زدیییان زلهیی  زز جمیییه زسیییام باشیید. 

هییای سییوره) زسییترکوهیییده  تشییدّبهزمییری  و شییمرده شییده ب یییاری زز ربزیییگ زایییاا 

، معیییوم زمامییانزسییا  روزیییات  بییرهمچنییی   .(090  یییتزرعییام ؛ 099  یییت  مییرزن ت

فیاا   رر تمیّی ، زیجیاد کایر و ایودبرتربین  شیخص ر یات بیه دیگیرزن زسیت زتّ  یترمه 

 شود.ان م های زر گرفتاری  که منش، هم

رشییان در مطالعییه  ا ییر هییای زفییرزد در زسییتفاده زز تمییی  بییه زرگیییزه تییررگییاه  داییی 

 و ییا زینکیه  یدزاگ رودمی بیه شیمار  منفی  زیتمیی  زرگییزه زرگیزهدر بیشتر موزرد ، دهدم 

( 1111دزرزیگییر )هییای یافتییهبییر زییی  زسییا  و هم ییو بییا  .دزر ییت مثاییتتن رز  تییوزنرم 

زز چاپیوسیی   و مقاصیید سییو  شخییی  نییاف زفییرزد بیشییتر بییرزی مکییرد کییه  ییا زدّ تییوزنم 

هییای پییژوهش یافتییه بییر زسییا در زییی  بییاب تن زسییت  گت،مّییاابییگ   رکتیی کننیید.زسیتفاده میی 

 و زسییتفاده زسییت مییورد وفوربییه فارسیی فرهنیی  زبییان و  در تمییی  کیینش گفتییاری ا ییر 

دیگیر زیی  زسیت کیه   کتیر. دزردمرزتیب کیاربرد بیشیتری   در مقای ه با جوزم   رب  بیه تّ

 تمییی زز و زرتاییا  چهییره بییه چهییره زبارییان ز یییب در االییب گفتییاری زیرزریییان و زرگیی یی 

وجیود  میگ  ییر زاییاا  دورویی  و تظیاهر در  دهندۀرشیان. همیی  رکتیه کننیدزستفاده می 

 .سازدشفاه  و چهره به چهره رز تشکارتر م زرتاایات 
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 وزمیگ  تی،ثیر تلیتزباریان زباریان و زرگیی ی مییان فارسی زستفاده زز تمیی  در  همچنی ،

بررسیی  سییناریوی  دروزایی . زسییتمختیفیی  زز جمیییه  وزمییگ فییردی، مییواعیت  و زجتمییا   

باشید.  دزشیته هیای شخیی  زفیرزدویژگی ریشیه در  توزریدهیا رشیان دزد کیه تمیی  می فیی 

 یوربییهرز  ترهییاکییه زسییت  هییای فییردی زفییرزدویژگیی  هییا تنهییابییرزی مثییا  در برایی  زز فیییی 
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  رنه دالمانیهانریاثر از خراسان تا بختیاری در سفرنامۀ  ایران ادبیّات عامۀبازتاب 
 

 )گروه زبان فرانسه، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( *درضا فارسیانمحمّ

 آریان )گروه زبان فرانسه، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(فاطمه قاسمی
 

 چکیده

گیاارد ی از فرهنااع عامااه )فول( ااور( را دربرمیتااوجهّ عامااه ب اام مهااب و  اباا  ادبیاّاات

، آوری و بررساای آنشااهاهی از لیاا ی بااه لیاا  دیلاار ال واااع یاف ااه و جماا  طوربااهکااه 

تصاااویر  گولااهاینسااازد  بیاایاری از ل(ااات تاریااه و ماایهب زلاا گی م اا  را آشاا(ار می

ماردم یاه سارزمین را تلا(ی  « حافظا  جمعای»ی هیا ن  کاه های م اّ، گنجیناهدروا  

ایااران  ادبیاّاات عاماا گر عناصاار های اروپااایی کااه تصااویر، سااهرلامهروازایااندهناا   می

تطییوای  ارار  ادبیاّاتهاا در حاوزۀ ای برخوردارلا  و بررسای آلاهمّیاّ  ویا ههی ن ، از 

هیاا ن  کااه در « دیلااری»و جامعاا   ها آییناا  بازتاااه فرهنااعگیااردچ چراکااه سااهرلامهمی

ای از تصاااویر بیاا ه صااورتبهعامااه  ادبیاّااتو ی فرهنااع تااوان بااه تج اّاهااا میآل

ی و بینااافرهنلی دساا  یافاا   باا ین منظااور، از میااان های م اّاها و ک یلااهاساا رتوتی 

فرالیاوی کاه در  ارن بییا ب می اادی باه ایاران عزیما  کردلا ، ساهرلام   سایّاحانآثار 

 ادبیاّاتر عصار خاود، ت ا  تا ثیهای هبرله دالماالی کاه بایم از دیلار ساهرلامههالری

عامااه روایاا  شاا ه، مااورد ت ویااق و بررساای  اارار گرف ااه اساا   در همااین راساا ا، ایاان 

موالااه در ت ااات اساا  تااا در چااارچوه رهیافاا  تصویرشناساای،  اامن واکاااوی 

رلااه دالمااالی ت اا  عاماا  ایااران در سااهرلام  هالری ادبیاّااتشاا ه از تصاااویر بازلمایی

ت  ی ای، باه ایان پرسام پاسا  دها  -هی، باه شایوۀ توصایاز خراسان تا ب  یاریعنوان 

 سایّا عاما  ایاران چلولاه در ساهرلام  دالماالی بازتااه یاف اه و ایا تولو ی  ادبیاّاتکه 

چااه لولاای در ایاان بازلمااایی داشاا ه اساا   ل ااای  حاصاا  آماا ه از ت ویااق للااان 

فارساای، اشااعار،  ادبیاّاات هااای عامیالاا شاا ه شااام  ج وهزلماییدهناا  کااه تصاااویر بامی

جایلااه زباان و اده فارسای  اهمّیاّ ه و گه ارهاای عامیالاه و ح(ایااتی اسا  کاه الوا
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للااان داده و از خ اااع ح(ایااات، ابعااادی از فرهنااع ایااران  لاازد ایرالیااان و اروپاتیااانرا 

 ی یاف ه اس  تج ّ

از رلااه دالمااالی، عامااه ایااران، سااهرلام  هالری ادبیاّااتتطییواای،  ادبیاّاات ها:کلیدددوا ه

 تصویرشناسی ب  یاری،خراسان تا 

 مهمقدّ. 1

اساا  از ع ااب  یاشاااخهشناساای( ه یااا فول( ااور )دالاام عااوام یااا تااودهفرهنااع عاماا

ها، ه صااّ  هااا،یو ساارگرم هااایورسااوم، بااازو عیااارت اساا  از ع ااب بااه آداه یشناساامردم

  کااه هاار  ااوم و م ّاا یهااا، ساارودهاترالااه ،هانایاا ی، چهاالمث  ااره، هاناها، داساا افیاااله

، دروا اا تصاااویر  گولااهاین  شااودمن واا  می لااریبااه لیاا  د یزبااان بااه زبااان از لیاا 

و دهناا  مااردم یااه ساارزمین را تلاا(ی  می« حافظاا  جمعاای»ی هیاا ن  کااه های م ّااگنجینااه

 لاا ،یو مع یو ماایهب زلاا گ هیاااز ل(ااات تار یاریبیاا هاااآل قیااد  یو بررساا یآورجماا 

 اجمااالی طوربااه و لااهیال  اخ اااو و عااادات، عواطااس و احیاسااات و طاارز ته(اار و

  بنااابراین، (0971 ،یاساای)  سااازدی  را آشاا(ار مااآن  ااوم و م ّاا یو م ّاا یروحاا صیخصااا

ویاا ه  طوربااهگیاارد کااه عامااه ب اام مهماای از فول( ااور یااا فرهناع عامااه را دربرمی ادبیّاات

و ی های م ّااها و ک یلااهتصاااویر بیاا ه از اساا رتوتی  صااورتبه، هاناا  سااهرلامهیدر آی

هایی از فرهنااع و آثااار ادباای، جنیااه گولااهاینلااای م ااون ی یاف ااه و از لابااهتج ّاابینااافرهنلی 

 گردد  جوام  لمایان می ادبیاّت

 اطّ اعاااتتاااری ی هیاا ن  کااه -ها از جم ااه مناااب  مهااب ادباایلامااه ساایّاح، وا  بااه

مردمااان هاار عصاار و زمالااه را در اخ یااار خوالناا گان  اارار   گولاااگولی از زلاا گی عامیالاا

باا دوران  زماانهب کاه تاوان گها ان مایرلوییای در ایادر بررسای سایر ساهرلامهدهن   می

لوییاای بااه معنااای و سااهرلامه هااا بااا ایااران و ایرالیااان افاازایم یافاا ارتیاااغ برباای ،صااهویه

)تاااتیی و   د رساایوخاا جباااه او ساایشنابااا له اا  شاارو بن لااوزده اارخااود در  خااا ّ

های شاار ی، بااا مااردم و اروپااایی، هنلااام سااهر بااه ساارزمین ساایّاحان(  0970حیاا ری، 

گردلا   در ایان لاو  الا ، مواجاه مایدر کلاور خاود تجرباه کرده آلچاهفرهنلی م هاوت با 

ای امااور عااادی و روزمااره دیلااریشااول  کااه از للاااه شاایه   مااواردی می ساایّاحانبرخااورد، 
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گردلاا ، م( ااوه ثیاا  لمی صااورتبهآیناا  و بااه همااین ساای ، اب اا  می حیاااهبه

ی در مااواردی مهااب و اروپااایی عجیاا  و ح ّاا ساایّا چنااین امااوری از دیاا  یااه  کااهدرحالی

بارد و حاصا  دسا  باه للاارت می سایّا لماینا چ در اینجاسا  کاه ج اوه می توجّهجال 

کاه رد  چناین تجربیاات ارزشامن ی آوهای خاود را باه رشا   ت ریار درمایها و شنی هدی ه

توالاا  در حااوزۀ مطالعااات ای را میااان م اا  گولاااگون بااه همااراه دارد، میشااناخ ی دوطرفااه

 تطییوی  رار گیرد  ادبیاّت

 سایّا ، 0رلاه دالماالییاالی کاه باه ایاران ساهر کردلا ، ساهرلام  هالرییاروپا آثار در میان

بناا ی یی ایااران بااه ل ااوی جااام  و طیوهبااه دلیاا  بازلماااملااهور فرالیااوی،  شاانا ع یوهو 

 برخاااوردار اسااا   او در اوایااا   ااارن بییااا ب می اااادی زاییساااهبااا اهمّیّااا از شااا ه 

ورساااوم فرهناااع و آداه و   در ایاااران پرداخااا سااایاح( باااه سیروم0719ت/0191)

 و صانع ی ا  صاادی، لظیار سیاسای، گولااگون ابعااددر ی د یاق اطّ اعااتان را به هماراه یایرال

ای، بااه همااان م ااون سااهرلامه ،دروا اا   بااه رشاا   ت ریاار درآورد اتهدر سااهرلاماج ماااعی 

هیاا ن ، از فرهنااع و دیاا گاه  «دیلااری» فرهنااع و تماا ن ساارزمین دربرگیرلاا ۀالاا ازه کااه 

و دیاا گاه ، ردیّ از «دیلااری» اامن بازلمااایی  ،ساایّا گویناا   چراکااه لیااز ساا ن می ساایّا 

تااوان بااه تصااویری از می هاااآلگاارارد کااه بااا آگاااهی از یبرجااای ملیااز « خااود» ایاا تولو ی

دالماالی وا ا   توجّاهماواردی کاه بیایار ماورد   فرهنع جامع  او لیز دس  یافا   از جم ا

شااهاهی  طوربااهویاا ه ح(ایااات و روایاااتی اساا  کااه  طوربااهعامااه و  ادبیّااات، ه اساا شاا 

هایی از فرهنااع و اده ایرالیااان شاا ل  و تصویرساااز جنیااهمیااان مااردم ایااران لواا  می

چوه رهیافا  رگردل   در هماین راسا ا، ایان موالاه در ت اات اسا  تاا در چاام یوه می

 عاماا  ایااران در سااهرلام  ادبیّاااتشاا ه از تصویرشناساای،  اامن واکاااوی تصاااویر بازلمااایی

بااه  ،ت  ی اای-، بااه شاایوۀ توصاایهیاز خراسااان تااا ب  یاااری دالمااالی ت اا  عنااوان رلاههالری

عاماه ایاران چلولاه در ساهرلام  دالماالی بازتااه یاف اه  ادبیّاات این پرسم پاسا  دها  کاه

  چه لولی در این بازلمایی داش ه اس  سیّا و ای تولو ی 

                                                           
1. Henry René D’Allemagne 
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 پژوهش ۀپیشین. 2

اساا   ک اا   یّاا اهمّع ااوم الیااالی بیاایار حاااتز  هااایعامااه در زمیناا  پ وهم ادبیّااات

ساودمن ی را در ایان حاوزه  اطّ اعاات کاهالا  باه رشا   ت ریار درآم ه رابطاه اینمهمی در 

 ی عامیالا ادبیّاات دو ج ا ی ت ا  عناوان  جعهر م جاوه در ک ااهم مّا  دهنا اراته می

موالاااتی  ،(0991) ورسااوم مااردم ایااران(هااا و آداهافیاااله ایااران )مجموعااه موالااات دربااارۀ

هااا، لامااههااای عامیالااه، داساا انکااه دربرگیرلاا ه مو ااوعاتی لظیاار فرهنااع عامااه، داساا ان

    در هماین رابطاه، سایّاسا  کاردهبررسای  و گاردآوری را هاا هیا ن ،ورسوم و آیینآداه

 ایااران  عامیالاا ادبیّاااتپ وهلاای اجمااالی در وهاااه  یاساای در ک ااابی ت اا  عنااوان 

هااای ادباای را باارای هاار عامیالااه و الااوا  آن پرداخ ااه و لمولااه ادبیّاااتبااه بررساای  ،(0971)

بااه  ،(0971)فرهنااع عامااهداری در ک اااه ب اام رکاار کاارده اساا   همچنااین، احماا  تماایب

و  عامااه ادبیّاااتالااوا  آن و بررساای میااالی لظااری فرهنااع عامااه،  ،تعریااس فول( ااور

ای، خ یجااه آثااار سااهرلامهدر زمیناا  بررساای   اساا  پرداخ ااهزیرمجموعااه ایاان دو مو ااو  

 فرهنااع عاماا  ایرالاای در»  رسااولی در موالاا   ی، کیااری روشاانه(ر و حجّاام مّشاااه

ت  ی اای، عناصاار فرهنااع عامااه، فرهنااع -(، بااه روت توصاایهی0971) «بطوطااهابن سااهرلام 

الاا   همچنااین فرزالااه عمااومی و ارتیاطااات اج ماااعی ایرالیااان را مااورد ت ویااق  اارار داده

سااه ساااع در هااای فرهنااع عامااه در سااهرلام  ج وه»فر در موالاا  یاا  وحاا الیزاده و امع ااوی

هااای فرهنااع عامااه در ایاان سااهرلامه ( بااه بررساای ج وه0979)  وزف آرتااور گوبینااو آساایا

 ال  پرداخ ه

تاااوان ی(ااای از ، رهیافااا  تصویرشناسااای را میهاااای رکااار شااا هپ وهم رببع ااای

دالیاا   تصویرشناساای، از ها یناا  بررساای سااهرلامهدر زم های لواا  ادباایترین شاایوهمناساا 

در « دیلاری»تطییوای اسا  کاه باه مطالعا  تصاویر فرهناع کلاور  ادبیاّتهای فرعی شاخه

، شناساایجامعهدر  تنهالااهگهاا  تصویرشناساای  تااوانمی  پااردازدمی« خااود»کلااور  ادبیّااات

، دروا ا   (1102، 0)لیرسان رودکاار مایه روت پا وهم با عنوانباهب (اه در ع اوم الیاالی 

گیاارد، بااه عواماا  گولاااگون م ناای، بینااام نی و گه مااالی شاا(  می توجّااه باااهاار تصااویری، 

                                                           
1. Leerssen 
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هااای پیلااین و شاارایا گه مااالی آن تصااویر را در هاار تصااویر ردپااای م ن کااهطوریبه

تطییوای در ماورد بااف ی کاه لوییان ه در آن، یاه فرهناع یاا  ادبیّااتق ملاه ه لمود  م وّا

)لااامور  کناا ، بیاایار حیااا  اساا دیلااری را تصااویرپردازی میهای فرهنااع ش صاای 

 اهمّیّا باه گویاارد ، تطییوای ادبیّاات فصا  هلا ب ک ااهکاه در  طورهمانو  (0999مط ق، 

 عنوانباهی های بزرگای م ّاهاای فاردی و جمعای و لیاز افیاالهدرک چلوللی ایجااد آگاهی

 ااامنی، وجاااود رهیافااا   طورباااه، تطییوااای اشااااره دارد ادبیّااااتلاااوآوری حویوااای در 

   ( 1100)دادور،  دال تصاویر الزامی می گولهاینتصویرشناسی را در بررسی 

هاار تصااویری موجاا  یااه آگاااهی هرچناا  م  صااری از یااه »دیاا گاه پااا و،  باار بنااا

 و لیااز «اساا « آلجااا»لیاای  بااه یااه « اینجااا»، یااه «دیلااری»لیاای  بااه « ماان»

کناا  کااه در آن میاا له براللیاازی هاا ای  میهااای ق را بااه تواط تصویرشناساای، م وّاا»

، گیاارد اارار میدیلاار ع ااوم الیااالی و  شناساایالیان، شناساایجامعهتاااری ، در کنااار  ادبیّااات

ایاا تولو ی )ل ادپرساا ی،  لااوعی ای اساا  کااه کارکردهااایتصااویر مظهاار ویاا هو در آن 

، 0)پااا و «سااازدجمعاای را روشاان می لمولااه( و باایم از همااه، حافظاا  عنوانبااهاگزوتییااب 

را از  ادبیّاااتبررساای  خااواهیبلمیدارد کااه مااا بیااان ماای ،همچنااین(  001،    0771

هاای ارزشای کاه برها  های فرهنلای و لظامبررسی ساایر سااخ ارهای رهنای، عو ای، ما ع

(  در همااین 092    ،0771 ،پااا و) کناا ، جاا ا کناایبتاااری ی مل صاای را ایجاااد می

دالاا  کااه بااه ترتیاا ، شااام  می گالهسااه ابعااادارای ، تصااویر را د1راساا ا،  ان مااارک مااورا

  یاااا فرهناااع )حافظااا  تصاااویر ف اااای خارجی)ارجااااعی(، تصاااویر یاااه م ّااا

(  0777 ،و پااا و9بیاایر) لوییاان ه اساا  ویاا ۀفرهنلاای( و تصااویر حیاساای  -جمعاای

  را در مطالعاات تصویرشناسای اثیاات جمعای یاه م ّا حافظا  اهمّیّا تمامی این ماوارد، 

ها در میااان مااردم جااای گرف ااه و ها و اساا رتوتی تصاااویری کااه در  الاا  ک یلااهکناا   می

تصویرشناساای، مطالعااه و بررساای تصاااویر  ازآلجاکااه  سااازل مین افرهنااع جامعااه را لمایاا

                                                           
1. Pageaux 

2. Jean-Marc Moura 

3. Bessière 
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ویا ه ماورد  طورباهها دیلاری اسا ، ایان مو او  در ساهرلامه ادبیّااتفرهنع خاودی در 

 گیرد  مطالعه  رار می

الا  کاه دی باه للاارت درآم هتصویرشناسااله، ک ا  و موالاات م عا ّدر زمین  مطالعاات 

 بااه زبااان ،(0971)0ساایتصویرشناتااوان بااه آثااار ای میاارا دادور لظیاار ک اااه می هاااآلاز میااان 

(، اشاااره 0997) «ایرالاای یااه شااهر برباای، در آثااار سااه لوییاان ۀ تصااویر»فرالیااه و موالاا  

بررسااای »آریاااان در موالااا  و  اسااامی، فارسااایان هاکااارد  در حاااوزۀ بررسااای ساااهرلامه

 «رلااه دالمااالیاثاار هالریاز خراسااان تااا ب  یاااری تصویرشناساااله ملااه  در سااهرلامه 

ت  ی اای، تصاااویر -هیافاا  تصویرشناساای، بااه روت توصاایهی( بااا ت(یااه باار ر0979)

 ال وااع ل اوۀ در سایّا  و تا ثیر رهنیا  دالماالی رلاههالری بازلمایی شا ه از ملاه  از للااه

از ملااه  در  ساایّا هااای بازلمایی  در ایاان پاا وهم، الاا هااا را مااورد بررساای  اارار دادهآل

بناا ی شاا ه و تصاااویر طیوه ابعاادی لظیاار جفرافیااایی، ماارهیی، صاانع ی، سیاساای و فرهنلاای

مااورد بررساای  اارار گرفاا  کااه باار  داوریهااا از جم ااه ک یلااه، اساا رتوتی  و پاایمبیاا   آل

ای در موالااههمچنااین، و ارتیاطااات بینااام نی او اساا وار بودلاا    ساایّا پایاا  للاااه اگزوتیااه 

 ، بااه(0979) «تصویرشناساای آیااین تلاایّ  در ایااران از للاااه او ن اوباان»ت اا  عنااوان 

 ساایّا  دیاا گاه و چلااوللی او ن اوباان از تلاای  در سااهرلام  شاا هبررساای تصاااویر واکاااوی

تصویرشناساای »امیااری در موالاا  ولاا  و پااروین تااورج زینی  الاا پرداخ ه آنبازلمااایی  در

فرهنلااای -(، باااه تییاااین تااااری ی0972) «فرهنلااای ایرالیاااان در آیینااا  ساااهرلامه پولااااک

د پولااااک از سااایه زلااا گی، او اااا  معیلااا ی، ارالااا  کاااه ادوتصاااویرهایی پرداخ ه

 کاارده ترساایبها، عااادات و هنجارهااای اج ماااعی ایرالیااان دورۀ  اجااار ورسااوم، ساان آداه

    اس 

 پژوهشروش . 3

را در ل ااوۀ بازلمااایی  ساایّا ت  ی اای، للاااه -در ایاان پاا وهم، بااه روت توصاایهی

دهیب تااا )ایرالیااان( مااورد بررساای  اارار ماای «دیلااری»( و ساایّا ) «خااود»تصاااویر و رابطاا  

                                                           
1. Imagologie (2011) 
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، یاف اه اسا بازتااه    دالماالیعاما  ایاران در ساهرلام ادبیّاات، به تصاویری کاه از درلهای 

در  عامااه ادبیّاااتبازلمااایی شاا ه از تصاااویر  ت  یاا  ، جهاا منظااور ایاان بااهدساا  یااابیب  

باار ایاان   شاا ه اساا از روت تصویرشناساای اساا هاده  ،از خراسااان تااا ب  یاااری  سااهرلام

رلااه هالریکااه در آن  تصاااویریپااا از خااوالم د یااق ماا ن سااهرلامه، اب اا ا،  اسااا ،

لظیار ح(ایاات، روایاات و اشاعار  عاماه ادبیّااتراجا  باه   امنیوا ا  یاا  طوربه دالمالی

ها و ک یلاه صاورتبهاز خ ااع تصااویر عاماه کاه  ،آللااه، واکااوی شا ه اسا   س ن گه ه

کااه  «دیلااری»، فرهنااع بازلمااایی شاا ه از الاا در حافظاا  جمعاای شاا(  گرف هها اساا رتوتی 

مااورد بررساای و ت ویااق ، هیاا ن  ساایّا ی از وا عیاا  در لظاار هااای خاصااّ ج وه مایاااللرل

و  شا هبن یطیوه آم هدسا به اطّ اعاات ،ویرالاو  تصا اساا  بارساسا   ر گرف اه اسا  را

 بررساای تصویرسااازی گولااهاینلواام ایاا تولو ی در ، ساایّا لاماا  زل گیگیااری از بااا بهره

فرالیاوی پایم از دالماالی،  سایّاحانآثاار دیلار  ت ویاق درهمچناین، از طریاق  ش ه اسا  

 لیز مل ص گردی ه اس      بیناش صی ،روابا بیینام نی

 ی پژوهشهایافته .4

  عامااه هیاا ن  ادبیّاااتای دربرگیرلاا ۀ عناصاار فرهنااع و ، آثااار سااهرلامهیطورک ّبااه

 و روزمااره عااادی یامااور، لوییااان و مااردمتاری از دیاا   آلچااه کااه تااوان گهاا می دروا اا 

کلاور موصا ، عجیا ،   لایای لاآشانا باا فرهناع و اده عامسایّاح، در للااه گارددت وی می

را بااه  توجّااههایی کااه بیلاا رین لمایاا   ی(اای از سااهرلامهج ااوه می توجّااه تااازه و جالاا 

هااای گولاااگون عامااه بااه شاا(  ادبیّاااتو در سرتاساار آن از عناصاار  عامااه داشاا ه ادبیّااات

-0711/ت0919-0100رلاااه دالماااالی)، ساااهرلام  هالریاسااا  آمااا هسااا ن باااه میاااان 

تاارین شاانا  فرالیااوی اساا  کااه ی(اای از باازر لوییاان ه و ع یوه، ساایّا  ،م(0929

ع  ارن بییا ب می اادی باه شامار اوّ  م  صصان هنرهاای زین ای اواخار  ارن لاوزدهب و لیما

های تااوان لاشاای از دب بااهبااه م صااولات صاانع ی را می یدالمااال توجّااه، دروا اا  رود ماای

باه دلیا   او دالیا   0«یابسیمولی-سان»ف یاهی و لیاز اع واادت باه آیاین  ف(ری، سیاسای،

                                                           
1. Saint-simonisme 
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زمین دی را باه ملاروساهرهای م عا ّ ،ات در زمینا  گاردآوری اشایاا باسا الیگرایم ویا ه

بااه ترکیاا ان عزیماا  و  ،م0979/ت0192  او در ساااع اساا  داشاا هایااران  خصااو بهو 

آباد بااه فرالیااه مراجعاا  لمااود    شااهرهای ساامر ن ، ب ااارا، خیااوه و علااقساایّاحپااا از 

سااخ  کاه تصامیب  لاواحی، چناان او را میا ور ایان سایّا ه لوا  از خاود چنین سهری، ب

آباد بااه خیااوه بااازگردد  سااسا رهیااسار علااق ،م0977/ت0199گرفاا  بااار دیلاار در ساااع 

زار کااه بااه  شاا  آشاانا 0یگردیاا  و در گماارک ایااران بااا ش صاای فرالیااوی موسااوم بااه ساا 

ملااه ، لیلااابور، ساایزوار و   در خراسااان پرداخاا  و از شااهرهای ساایّاحهمااراه او، بااه 

های شاهری  اا یمی وا ا  در لزدی(اای  وچاان، بااا  وچاان دیا ن کاارد  همچناین، در ویرالااه

ای مط ااوه، بااه ل یجااه اخاارا باا ون مجااوز والاای خراسااان، بااه کاوشاالری پرداخاا ، امّاا

 زادگاهم فرالیه بازگل   

ع  ااوّاز سااوی وزارت فرهنااع، ماا موری ی بااه او م ،م0719/ت0191بااار سااوم در ساااع 

باسا الی باه ت ویاق و   آثاار و ابنیا راجا  باهگردی  که موج  ش  به ایران عزیما  کنا  و 

زاری باه دالماالی توصایّهماین منظاوربررسی بساردازد  باه  ه لماود کاه  امن ت ویوااتی ، سا 

 اطّ اعااتآوری ، باه جما باود شا هباه وزارت فرهناع  هااآنکه م مور به الجام و گازارت 

ی از جم ااه و ااعی  معیلاا ی ایرالیااان، لااو  ح(وماا ، تجااارت، دهای م عاا ّدر زمینااه

ورسااوم، اخ اااو و مااره  ایااران بسااردازد و در  الاا  اثااری م( ااوه بااه کلاااورزی، آداه

، حاصا  1خاود  ان وللان ساهرهبت ریار درآورد  با ین ترتیا ، دالماالی باه یااری   رش 

ای مصاوّر ت ا  مجموعاهات خاود را پاا از مراجعا  باه پااریا، در ملاه ات و تجربیّا

(  بررساای 0979آریان، فارساایان و  اساامی) رسااال ، بااه طیا  از خراسااان تااا ب  یاااری عناوان

دها  تاا  امن ق ایان ام(اان را میچوه رهیافا  تصویرشناسای، باه م وّاراین اثر، در چاا

ه ل ااوی کاااربردی و بااه شاایوۀ عامااه ایااران، باا ادبیّاااتشاا ه از واکاااوی تصاااویر بازلمااایی

بااه چلااوللی  ساارالجام را مااورد ت ویااق و بررساای  اارار دهاا  تااا هاااآل ،ت  ی اای-توصاایهی

شااود  باا ین  پاای باارده هاااآنبازلمااایی در  ساایّا  ایاا تولو ی لواام بازتاااه ایاان تصاااویر و

                                                           
1. Césari 

2. Jean Vinchon 
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، فارساای، اشااعار ادبیّاااتعامیالااه هااای ج ااوهعامااه شااام   ادبیّاااتعناصاار مهماای از  ،منظااور

باا دیا گاهی تصویرشناساااله، و گه ارهاای عامیالاه و ح(ایاات و روایاات باه ترتیا   الوااه

 ال  بررسی  رار گرف هت  ی  و مورد 

 فارسیادب زبان و  ۀهای عامیانهجلو. 1. 4

فرالیااوی،  سایّاحانهمچاون دیلار رلاه دالماالی در جریاان ساهر خاود بااه ایاران، هالری

بااه  را اساا   او اب اا ا للاااه جااامعی ایااران ساا ن گه ااهاز شاااعران و لوییاان گان باازر  

و  عااالی بیاایاراتی اشااعار،  صااای  و بزلیّاا بااه گه اا  او، کااه داردمعطااوف ماایادبااای ایااران 

بااه ساایه  کاااری شاا هشااهرهای باازر  گ   و عطاار بااا  زییااا هااایگ اللیز از للاااغ

 خوبیبااهو اصااههان را شاایراز  وی هبااههای ایااران، ال  و منااا ر گ یاا اناروپاییااان، سااروده

خااود »را بااا للاااهی ایاا تولو ی(ی بااا  دیلااری، ایاان مواییااه، دروا اا  سااازل  ب میمجیااّ 

زوجاای از خااود بااا الاا کی تهاااوت در  عنوانبااهمواییااه کاارده کااه در آن دیلااری « اروپااایی

 ،سایّا  لوا  ازباه  فاراهب سااخ ه اسا   را میاان ایان دو تطییاقموجیاات  ش ه ولظر گرف ه 

کنیاا  کااه چناا  بیاا  شااعر در وصااس گاا  ساار  در مین فااردی را م ا ااات لمیدر خاااورز

در اینجاا،  امن او   (0991)دالماالی، باه زباان جااری لیاازد مو  باهخاطر ل اش ه باشا  و 

، تصااویر ملاارو زمااینو عااام ساااخ ن وی گاای از ایرالیااان بااه « دیلااری»سااازی جامعاا  ساده

 رۀبار گیا  و کاردهدها  کاه باه واساط  آن شار یان را لیاز بازلماایی اس رتوتیسی را ش(  می

   ت کی  ورزدلیز شعر و اده در این لواحی 
ات عامیالا  شارو و آشا(ار ناع ادبیّاج ک اابی اسا  در مواام  دروا ا ، شا  هزار و یه

اماه هیا ن چ باه هماین ات فرهناع عیاّهاا تج ّهاا و ر اصحماساه های پریان،هاس  که  صّ

و اع یااار، ب (ااه روو و فرهنااع  لامصاااح لااه لوییاان گان  ساای  م اطاا  ایاان مجموعااه

)حیاااتی،  الاا هااا اولویاا  دادههمااردم عااادی در پاارداخ ن  صااّ  عمااومی بااوده و بااه خوشااام 

شاا(وه و ج اااع کاااخی مرتهاا  در ایالاا  ب  یاااری را اساا  کااه دالمااالی  گولااهاین(  0970

( 0991)دالمااالی،  کناا میتلااییه  هاازار و یااه شاا های هایی از داساا انصاا نه ب میتج ّاا

هااا، در ی پااا از بیاا ن پ هکناا  کااه ح ّاایاااد می ساا نشیرینو از داساا ان شااهرزاد زییااا و 

مجا دا  تصاویری از  با ین ترتیا ، دالماالیشاول   ج وی چلامالم باه تصاویر کلای ه می
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و ی ع ا اا  خااود بااه شاااعران ایرالااشاایه لی و کناا  و شاارو را لاازد خوالناا گان بازلمااایی می

  ده از للاه ادبی للان می یشر 

 شاوددر لظار گرف اه میاثار حماسای برگرف اه از فرهناع عاما  ایرالیاان  مثاب به، شاهنامه

های په ااوالی و لیااز روایااات تاااری ی تلاا(ی  شاا ه های اساااطیری، داساا انو از داساا ان

ها، اشااعار للااینیها و ش خالااهمااردم در  هوه ( 0970م راباای و کمااالی روساا ا، ) اساا 

خوال لاا ، فردوساای را کااه برگرف ااه از فرهنااع عاماا  ایرالیااان اساا ، بااا آهنلاای دلنلااین می

داری، )تماایب سااسردل بااه وارثااان خااویم می سااینهبهسینهکردلاا  و باارای دیلااران بااازگو می

اخودآگاااه جمعاای ل و احیاسااات، روای لاار ب اام عظیماای از اشاا راکات(  ایاان اثاار، 0971

پایم از آل(اه باه دسا  فردوسای تی اور  شااهنامههاای بیلا ر داسا ان و  ا وام ایرالی اسا

شااول ، در ارهااان عمااوم و گردآورلاا گان  م یااوه شاااهنامهاز  ب لاایهنااری یابناا  و 

 هاییک یلااه(  ایاان تصاااویر، 0971، هم(اااران)م یاانی و  هااا وجااود داشاا ه اساا داساا ان

 دروا اا   آورلاا میرا میااان خوالناا ه و شاانول ه پ یاا   «حااا ملاا رک»هیاا ن  کااه لااوعی 

افااراد در ماورد یااه   عاماا  الیاجام اج ماااعی دالیا  کااه هما لوعیباهتااوان ک یلاه را می

و میااان افااراد یااا جامعااه و  (1119، 1و هرشاایر  0)اموساای واحاا ی دارلاا  ۀمط اا  عویاا 

    (0971 ،هم(ارانم ینی و ) کنن گری میوا عی  میالجی

کناا  کااه فردوساای یاااد می شاااهنام فرالیااوی، از  ساایّاحاندالمااالی همچااون بیاایاری از 

های په والااان اساا  و در  یایاا  ب  یاااری جهاا  تلااجی  و حاااوی اشااعار رزماای و داساا ان

شااود تااا رو  جنلاای در آلااان توویاا  گااردد و ماار  را آوران خوالاا ه میت ریااه رزم

ای دالیاا  کااه ک یلااه عنوانبااهتااوان (  ایاان تجربااه را می0991 )دالمااالی، حویاار بلاامارل 

ایان آثاار  لهاورفرالیاوی  ارن لاوزدهب لظیار اوسا ن هاالری لایاارد کاه از  سایّاحاندر آثار 

تاا ثیر  از کااه( و آرتااور دو گوبینااو 0929)لایااارد،  و جااان اهااالی ب  یاااری رهاانپه ااوالی در 

 (0999گوبینااو، دو) گویاا میساا ن باار روحیااات مااردم ب  یاااری  های حماساایداساا ان

هاای  هرماالی و سارودهای حماسای اشااره دارد کاه باه لمایم دالماالی  ت(رار شا ه اسا 
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های اشاایلوّ او همچنااین،شااول   ها برگاازار میخالااهمااورد ع ا اا  ایرالیااان اساا  و در  هوه

خود و گارزی در دسا  رسب شا ه باا گاف ساهی  بار دیاوار کاه شاام  دو په اوان باا ک ااه

ها و تاب وهااایی اشاایاز لوّ دالمااالیدالاا   الاا ، را یااادآور اف  ااارات گرشاا   ایرالیااان میبااوده

های حماساای لظیاار فریاا ون، کاااوه آهنلاار، های داساا انکناا  کااه ش صاای صاا ی  می

 )دالمااالی، دهاا کاااوو ، کی یاارو، رساا ب، زاع و جنااع رساا ب و اسااهن یار را للااان می

فرالیااوی کااه اده فارساای را مااورد  ساایّاحان چنااین توصاایهاتی کااه در آثااار برخاای ( 0991

سارای ایاران و در وصاس حماسهرا   دالماالی د ّا خاورد،الا  باه چلاب می ارار داده توجّه

 سازد لمایان می شاعر در جهان عامهوالای جایلاه 

رلاااع در هایی ط اییکاشااای یااااف ن پااایدر  و هنلاااام ساااهرت باااه طاااو دالماااالی 

 کااردهیاااد « ماایهن فردوساای شاااعر ب ن  اا ر ایااران» عنوانبااههای آن، از ایاان شااهر خرابااه

، «ایااران والاموااامفردوساای شاااعر  مویاارۀ»و در  اامن صاا ی  راجاا  بااه  (0991)دالمااالی، 

بااه این(ااه  توجّااهبااا   داساا الی دربااارۀ فردوساای و پاا  کلااس رود روایاا  لمااوده اساا 

در حااال ی کااه »ل یاا ین مرح ااه در لواا  تصویرشناساااله، شناسااایی ل ااوۀ ارتیاااغ اساا ، 

شناسااایی و  خوبیبااهای هااا و اشاا ا  واسااطهمیاا ویب دارد، بایاا  م ن مؤلااس ارتیاااغ بیاار

 سایّا گه ا  خاود  بار بناا تاوانرا می ایان روایا  ( 090 ،   0999)لاامور،  «بررسی شول 

 بار میناای تجربا  بیار کنا فردوسای اشااره می  ان، باه م(اان مویارۀم از للارت داساکه پی

الاا  ر کردهای از مااورخین ایاان بنااا را مویاارۀ فردوساای تصااوّپاااره: »دالیاا  ساایّا میاا ویب 

ایان   سایّاح باهی کاه در اواساا  ارن لاوزدهب سایّاحال اوع  بر بناال  زیرا ولی اش یاه کرده

کماای در ساام   ایااران در فاصاا   والاموااامعر الاا  مویااره فردوساای شاااشااهر  اا یمی رف ه

و در ادامااه بااا ایاان جم ااه کااه  (290،    0991 )دالمااالی، «خالااه وا اا  بااودهجنااوه لواره

ای ک ا  تااری  و ساهرلامه باه «کننا سااخ مان ایان پا  داسا ان جاالیی رکار میه راج  با»

 : ده می را للاناشاره دارد و تجرب  بینام نی او 

کاه طاوریهبا ]   [ایان شااعر بازر  با رف اری کارد ه بزلوی لیی  باگوین  م مود می

طاو  مولا  خاود بارود   شاهر باهور ش  که از دربار او م رمالاه فارار کنا  و یفردوسی مج

تی م مود از کارده پلایمان شا  و بارای جیاران با رف اری خاود چنا ین شا ر را پا از م ّ
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 طاو  باهاله و  ای ایان کااروان ساه فرسا اد، م  طاو  باهط ا بار کارده و بارای فردوسای 

بنااابراین بارهااای  چآوردلاا میرساای  کااه جیاا  فردوساای را باارای دفاان از دروازه بیاارون 

 ۀایاان ط اهااا را باارای اساا هاد  ب ناا همّ ولای آن زن  ،او ت ویاا  دادلاا  خااواهر بااهشا ران را 

سااالی  تااا وسااای  ساااخ ن ایاان پاا  و مجاااری آبیاااری ر مصاارف بااهکااار لیاارد و ه خااود باا

  (291 ،   0991 دالمالی،) «شهر را فراهب سازد و رفاه س(ن  آسایم

ای اسا  کاه جاز باا شاناخ  اشعار حااف  و ساع ی، سرشاار از ل(اات لفاز و پیچیا ه

جم ااات لفااز، کااه  دروا اا (  0971داری، )تماایب دریاااف نی لییاا  یمردماا ادبیّاااتفرهنااع و 

 صااورتبهدارد، بیااان ماایعااام در رابطااه بااا زلاا گی اج ماااعی بلاار  صااورتبههایی را ایاا ه

الاا  کااه بااه دلیاا  زییااایی، اخ صااار و ال واااع سااری  مهاااهیب در تصاااویر اساا رتوتیسی درآم ه

ی ایرالیاان را بیا ر خاود  ارار داده اسا   لاگه اه میان مردم رای  ش ه و حافظا  جمعای م ّا

یاران فرالیاوی کاه باه ا سایّاحانتاوان در حافظا  جمعای لمال  که ردپای ایان تصاویر را می

لاخودآگااه در رهان آلاان  طورباهی الا  یافا  کاه ح ّامنا  بودهع ا ه ادبیّااتسهر کرده و به 

گویا  کاه دارای چنا ین ، دالماالی از موسایوی ایرالای سا ن میباارهدراینشاود  ی میم ج ّ

 دها اشاعار حااف  و ساع ی تلا(ی  میویا ه،  طورباهرا  هااآنموام اس  و م  اوای اکثار 

فی یااوف و شاااعر ، امخیّاا عماار ۀبااه مویاار ،(  او هنلااام سااهرت بااه لیلااابور0991)دالمااالی، 

سااس خااود  ت  اامن ابااراز کناا  واشاااره می (229،    0991 )دالمااالی، ،شااهیر ایااران

دالاا  کااه موجاا  آن را یادگاااری ماای، ایاان مویااره خراباای ولیاای  بااه و ااعی  لامناساا  

کلاوی  بار شا هحه توجّاهو جالا   هاای مم اازاشایدالماالی از لوّ  ان اسا لیااف  ار ایرا

ار لیلاابوری، شاما تیریازی، کاه حااوی تصااویری از عطّا آوردبه میاان مای  م ان س ن 

، 0991دالمااالی،) لظااامی، شاااعر باازر  ایااران، پی(رههاا ی هاانبایزیاا  بیااطامی و داساا 

عرا بااارای اللااّ م مودخااان م هبااه گه اا  او چنااین   ماا الی را   اساا  (001صااص  

کااه حاصاا  طیاا  ایاان شاااعر  اساا  لوشاا هساااخ ه و اشااعاری را روی آن  شاااهینلاصرال ّ

، در لواشاای و ف اا  و کمااالم در ساارودن شااعر ساارآم  ساایّا بااوده کااه بااه لواا  از 

کناا  و یاااد می ساا نشیریناساا اد هنرمناا  و  عنوانبااهعصااران خااود بااوده اساا  و از او هب
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ین شاهنلاااه بزرگاای اساا  ل ّلاصاارا:»کناا  شاا ه روی آن را رکاار میی(اای از جم ااات حه

 (   000-009، صص  0991دالمالی، ) «کن میکه با ع ال  فرمالرواتی 

او همچنااین، بااه اشااعار رایاا  میااان  لاارهای م   ااس جامعااه از  ییاا  کااارگران، 

را الجاام  کاار ایانکنا  کاه هریاه باه شایوه و ها فی خاا  درویلان و چاوشان اشاره می

الاا  از اشااعار های آن عیارتگیاارد کااه لمولااهدهناا   او اشااعار ماارهیی را لیااز در لظاار میمی

های تعزیااه و زواری کااه بااا صاا ای ب ناا  شااعر خوالان در ماااه م اارم، لمایلاانامهرو ااه

، ایاان تصاااویر درلهایاا (  0991دالمااالی، ) فرساا ادل میخوال لاا  و پیوساا ه صاا وات می

هار لاو  تصاویری، »دروا ا   از ع ا ا  دالماالی باه اشاعار عامیالاه دارد  مثی  و خنثی، للان

 اشاای، ع(ااا، فاای ب( و بازآفرینااان آنهااا از سااوی آفرینناا ۀ اثار )لوّبرآما ه از برخاای ال  اه

هااای ، للاااه بینناا ه باار تصااویر، بااا للاهدرل یجااهاساا    هاپیاا اعکارتهااا و در ک اا ، اع ان

(  للاااه ویاا ۀ دالمااالی بااه هناار و معماااری 2،    1100)دادور،  «شااوددیلااری مواجااه می

لیااز  و اتدر راساا ای ع ااایق درولاای تااوان لاشاای از ال  اااه  اامیر لاخودآگاااه اورا می

 کن  تصویر مثی ی از ایران را بازلمایی می درلهای که تجرب  بینام نی  دالی  

اصاط احات در  شناسای، باه کااربرد عاام و رایا  برخای ک ماات وک یله، در زمینا  وا ه

و لفااات عامیالااه را بااه همااان  الهااا در سااهرلام  خااود،  ساایّا میااان مااردم لیااز اشاااره دارد  

کناا   در برخاای مااوارد ایاان عیااارات در رکاار می« دیلااری»شاا ه در جامعاا    صااورت ت هاا

لمولااه، او از لزاعاای  عنوانبااهال   همااان حالاا  بیلاااللی خااود حهاا  و للاشاا ه شاا ه

بااود  بااه  اشاای رالناا ه شاا هآلااان و رالناا ه ر  داده و موجاا  ف ّکناا  کااه بااین صاا ی  می

 بااه مو اا  ایااندر  بااود کااردهرا کااه رخیااره  یوبرییرالناا ه جم ااات عجیاا »، ساایّا لواا  از 

 ،جم ااه هارا در آخار امّا ،گها می چیزهااییلهار میاافر  01از  هریاه باهو  آوردمای زباان

 «بناا  جم ااات او بااودمنزلاا  ترجیاا ه و ایاان ک مااه باا کااردمیک ماا  پ رسااوخ ه را ت(اارار 

  لیاایلااه خااود را گرایادر اینجااا دالمااالی للاااه منهاای و برییااه  (919،    0991دالمااالی، )

در برخاای مااوارد  اامن رکاار عیااارات بیلالااه،  همچناایناو  سااازد لمایااان می« دیلااری»بااه 

پااردازد کااه ساای  ب و درک خوالناا گان فرالیااوی بااه تعریااس و تو اای  آن میفهاا جهاا 

میااات ی لزدیااه در ساای  بازیااابی  «سااازیمعادع» فرآیناا  گااردد لزدی(اای دو فرهنااع می
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ای از خااود ترجمااهای از دیلااری و ترجمااه ،تصااویر»، دیلرعیارتبااه شااود ترجمااه میاماار 

  و الوااابی نج اا، او اصااط احی لظیاار ب مثاععنوانبااه  (91،    1100)دادور،  «اساا  لیااز

دها  تاا از بیلااللی آن ایی و ملاه ی را تو ای  میلظیر درویام، چااوت، حااجی، کرب ا

را خااوه  هاااراهو  رودماای زیااارت بااه سااالههمهچاااوت کیاای اساا  کااه » :ب(اهاا 

سای رسای  و ده(ا ه یاا م(اان مو ّ شاهر باه، در دس  او پرچمای اسا  و چاون شناس می

او   (099 ،   0991دالمااالی، ) «خوالاا میاشااعار مناساایی را بااا آواز و بااا صاا ای ب ناا  

دولاا  و برخاای بااه رکاار عناااوین و الواااه شاااه، هی اا ات را همچنااین ب لاای از سااهرلامه

عناوان خاالی و » :اسا  باردهلاام  هااآلطیوات جامعاه اخ صاا  داده و باه ل اوی د یاق از 

زیاارا کااه بالاا  اشاا ا  اداری  چشااودمیمیرزاتاای از عناااوین عااادی و معمااولی م یااوه 

خاان و خاان و میارزا حیانهیا ن  مالنا  میارزا توایهاا که لو  ل ارلا  دارای ایان عناوان

 ایااان عنااااوین همچاااون یهباااهیه باااردن لاااام( 91،    0991دالماااالی، ) «بیاااره

اع مادالیااااا طنه، اع مادال ولاااااه، اع مادالم اااااه، اع مادالممالاااااه، اع مادالیااااا طان، »

بااه ایاان موولااه  ساایّا لااه گرایا( للااان از للاااه برییه17،    0991دالمااالی، ) «اع مادخا ااان

   لظر او در رکر عناوین دارد و د ّ

 حکایاتدر  ایران فرهنگی از های خاصّبه برش توجّه .2. 4

در  م   ااس زلاا گی ایرالیااان ابعاااد باااه دررا دی ی م عاا ّهاانرلااه دالمااالی داساا هالری

شااهاهی  ادبیّاااتکناا   ایاان بازلمااایی برجیاا ه از روایااات عامیالااه و ات بااازگو میسااهرلامه

ساازایی جهاا  مطالعااه و بررساای فرهنااع و آیااین هباا اهمّیّاا از  ،ایااران در اثاار دالمااالی

  و آیااین روایاا  داساا ان، از دیرباااز در میااان آلااان چراکااه ساانّ ،ایرالیااان برخااوردار اساا 

م ااامین اخ ااا ی و یااا   ورسااوم، اراتاارایاا  بااوده و در جهاا  آشاانایی بااا فرهنااع و آداه

روایااات در  گولااهاینشاا ل   رکاار و گاارران او ااات تعریااس میساارگرمی  منظوربااه صاارفا 

دهاا  کااه خااود از جامعااه و فاارهنلم ایاان ام(ااان را می )ایرالیااان( «دیلااری»سااهرلامه، بااه 

و ع ا اا   توجّااهدهن ۀ ، للااانآن باار افاازون  بااه تصویرسااازی بسااردازد   وساا ن بلویاا

 ههایم در سااهرلاماساا  کااه او را بااه ثیاا  شاانی ه هاانداساا  گولااهایندالمااالی بااه شاانی ن 
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ک یلااه  صااورتبههایی کااه بااه ساای  ت(اارار در میااان مااردم، داساا ان  اساا  دادهسااوو 

 درآم ه و در اثر او لیز لمایاللر لوعی وا عی  فرهنلی حاکب بر جامعه هی ن  

از خراسااان تااا ب  یاااری، شاا ه در سااهرلام  بررساای و خااوالم د یااق روایااات لو 
 درل یجااه  دسااازمیگویی ایرالیااان آشاا(ار های گولاااگولی از شاایوه و اهاا اف داساا انجنیااه

ساارگرمی، گاارران و اا ، عااررخواهی،  منظوربااهروایااات  گولااهاینکااه  گهاا  تااوانمی

 عنوانبااه  اساا  شاا ههای آلااان مطاار  هاار ت ییاا ی باار گه ااههلاا ار از خطاارات و لیااز م 

 منظوربااهها میااافران اروپااایی بیلاا ر او ااات خااود را در چاپارخالااه کااهازآلجایی، لمولااه

بیلاا ری را لیااز در  ۀشاا گررال لاا ، روایااات لو لواا  اساایاه و لااوازم سااهر خااود میوحم 

جهاا   الاا   در اینجااا میاا وع چاپارخالااه داساا الی راسااهرلامه بااه خااود اخ صااا  داده

رساال  کاه ایان امار می لظار باه گولاهاینکنا  و روایا  میعررخواهی از میافران اروپاایی 

   گرارد:مثی ی را لیز در خاطرشان با ی می ت ثیر، سیّاحانع اوه بر سرگرم ساخ ن 

رساای یب کااه ههاا  فرساانع از  وچااان فاصاا ه  موصااودآباد بااهپااا از بااروه آف اااه 

 ،در میاان آن گراشا ه بودلا  هاب دارد، برای شاام ماا برلجای در آه جوشاال ه و دو جوجاه

عییاوی خواهنا  شا   سالان   های با ب   با ون شاه بارای این(اه طعمااین جوجهولی 

بااا زحماا  زیاااد از اساا  وان جاا ا  هااالآشاا ن خااودداری کاارده بودلاا  و گوشاا  از پ  ااه

  میزبان ما معاررت خواسا  کاه ل والیا ه اسا  شاام خاوبی بارای ماا فاراهب لمایا  ش می

،    0991دالمااالی، ) ساارگرم کااردهااای زیاار مااا را بااا لواا  داساا ان ،و باارای جیااران آن

211)  

ال ، لیای  باه خطراتای کاه در در برخی موارد، ایرالیاالی کاه باا دالماالی م ا اات داشا ه

لظیاار سااار ین و راهزلااان، هلاا ار  ،کااردهااا و اماااکنی خااا  میااافران را ته یاا  میهجادّ

دالمااالی لواا   باارای بودلاا  های خااود، داساا الی را کااه شاانی هت ییاا  گه ااه منظوربااهداده و 

تاوان گها  می ،  گه ارشاان مطما ن ساازل   بناابراینکنن  تاا م اطا  خاود را از صا ّمی

مااردم از خطاارات اشاااره  زیسااادر آگاه هاان اامنی، بااه لواام داساا  طوربااهکااه دالمااالی، 

 بااه ازآل(ااهپا»لمااود: میآمیااز ج ااوه ابراو گاااهی ساایّا کااه در للاااه  اساا  داشاا ه
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هااای ع یاا ه موحلاای از لاااامنی راه و ساار   هایداساا انی یب دیلااری رساا کاروالیاارای

  (921،    0991دالمالی، ) «شنی یب

 و آثار باستانی ایران دستیصنایع .3. 4

ها و خالااه، در  هوهاز خراسااان تااا ب  یاااریشاا ه در سااهرلام  اب اا  ح(ایااات لو 

مااردم  ساااخ ن ساارگرم، لواام مهماای در ساایّا ال  کااه بااه گه اا  ها بااازگو شاا هچاپارخالااه

گویی در میااان کهاان داساا ان  ییاا ی باار ریلاا تااوان ایاان مو ااو  را تال   بنااابراین میداشاا ه

در سااهرلامه ع ا ااه و شاایه لی  هانا، لواا  ایاان داساا آن باارمااردم ایااران دالیاا   ع اااوه 

 سایّا تاوان باه مثابا  للااهی مثیا  از ساوی دها  کاه میللان می هاآلدالمالی را به شنی ن 

باه سان سیمولییاب، کاه ریلاه در  سایّا گها  کاه اع وااد  تاوانمی، دروا  در لظر گرف   

ایاان تاار  را در او براللی اا  کااه اساا هاده از دارد،  درک تر اای جامعااهاو از ایاا تولو ی 

باساا الی  اشاایاا لاپااریراج ناه طعااات صاانع ی بااا جاارابی  کم اار، مم(اان اساا  لااابودی 

 هااای اصاای  گرشاا ه هیاا ن ، بااه دلیاااع داشاا ه باشاا را کااه مظهاار تماا ن فردیمن صااربه

( کاه 0921-0911م( ا  ک اود هاالری سان سایمون ) بار بناا  (1111، 1و بااربیون 0)سنلاع

ی را باارای جامعااه صاانع ی آن زمااان ترساایب کاارده و بااه میااات ی لظیاار کااار، اللااوی خاصااّ 

 را باه ساوی رلاه دالماالیهالریو تولیا  ثاروت در جامعاه پرداخ اه باود،  هم(اریتعاون و 

دروا اا  ایاان  سااوو داد اشاایاا باساا الی در ایااران و  دساا یصنای بااه  و گاارایم توجّااه

چراکااه  (1100)دادور،  اشاااره داردلیااز مو ااو  بااه لواام لاخودآگاااه در خااوالم تصاااویر 

در حهاا  آثااار  ساایّا و دب بااه  دساا یصنای  اامن خااوالم ماا ن، ایاان ع ا ااه لیاای  بااه 

در تصااویر « خااود»کااه ساای  بازلمااایی اهاا اف و ع ااایق باساا الی  اباا  ملاااه ه اساا  

ای در رهان ماردم تصااویر ک یلاه صاورتبهروایاات عاماه کاه بناابراین،   شودمی« دیلری»

  در کااه بااا د ّاا در سااهرلامه بازلمااایی شاا ه ساایّا ال ، در پاای موصااود ایااران حااه شاا ه

هنااع ایرالیااان را در ایااران کااه ب لاای از فر دساا یصنای تااوان بااه بنااای آن، میم اامون 

وزلاای او داساا الی راجاا  بااه لطافاا  و کب لمولااه، عنوانبااهدهاا ، دساا  یافاا   للااان می

                                                           
1. Sénéchal 

2. Barbillon 
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لوییاا  کااه منجاار بااه بازلمااایی تصااویری مثیاا  از هناار ایرالیااان هااای ایرالاای را میفاارت

 گردد:می

ایرالاای جر یااه تاااه رتیاا  ته اایا لیاای  بااگویناا  ی(اای از کارمناا ان عااالیماای

ر ، تاااجر روزی باارای ا هااار تلاا(ّبااود دادهباارای او الجااام  کارهاااییکاارده و  هاااییمهربالی

 دسا  باهروسای را باا لظار  اطااو آن کارمنا  ۀاو رف  و در  امن صا ی  الا از منزع به

گااواه باار ام نااان   یاای او باشاا   کااه چیاازی []    وعاا ه داد کااه بااه اوآورد و مو اا  رفاا ن 

ای ]   [ باا بیاا ه  اوع ایرالاایعاا  تااجر خااوته یااه بارای او خواهاا  آورد  سااع ب عنوانباه

کارمنا  روسای رفا   کارمنا  پاا از تعارفاات رسامی از  منازع باهکه در زیر بف  داشا  

او پرساای  ایاان بیاا ه چییاا  کااه در زیاار بفاا  داری  تاااجر جااواه داد فرشاای اساا  کااه 

فارت  ]   [ چنا  روز بعا  ایان آ اای روسای داسا ان امبرای این تالاار پاریراتی شاما آورده

لواا  کاارد و گهاا  در عااوی ایاان ه یااه ماان ساارتاپای تاااجر  ]   [ را باارای مااافوو خااود

گها  بارع(ا شاما  باه اوالعاام دادم  ساهیر  باه اوایرالی را با ط ا پوشاال م و هازار مناات 

ایا ، بهاای ایان فارت بیای بایم از ایان باوده پادات دادن او را ورش(یا  کارده عویبه

 کاار کننا  سااع یاهت لهار کاارگر بایا  ما ّ 11فرشای  اس  زیارا کاه بارای بااف ن چناین

  (097-099 ، صص 0991 دالمالی،)

هااای  الیّب (ااه بااه فعّ ،شااودبااه اشاایاا باساا الی خاا ب لمی ایاان ع ا اا  دالمااالی صاارفا 

 ا کهااناشاایاایاان یاااف ن  منظوربااهشااود کااه باساا الی لیااز ماارتیا می  او در ابنیاا  کاوشاالرال

باود  او  سایّا ایان مو او  لازد  اهمّیّا تاوان شااه  ب میگیارد  بناابراین باازهصورت می

ساس  ت و در  امن اباراز پاردازدتااری ی می یبناای شا ن م اوبه شر  داس الی راجا  باه 

للااه منهای ، ی ایرالیاان در حها  شااه(ارهای تااری یتاوجّهو لاراح ی خود لیای  باه بای

مناا ی او ع ا ه درتااوان را می یواکنلاا  چنااین ع ّااسااازد کااه خوالناا ه می توجّااهخااود را م

   باس الی دالی :  به اشیاا و ابنی

باود  گوینا ه  ییاه بناای تااری  الها ام باهکاه ماا شانی یب راجا   هاییداسا انی(ی از 

 شاوهر باهخاواهر خاود را  خواسا میکاه ی(ای از کارمنا ان دول ای خراساان  کاردمیلو  

اف اااد کااه  ف(اار بااهبنااابراین  ،ل اشاا  کااه جهیاازی باارای او تهیااه لمایاا  یدهاا  ولاای پااول
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 ایاانه رسااال  و باابفااروت ه سااردر یااه شاااه(ار تاااری ی ملااه  را بااردارد و باا هایکاشاای

آورد تاا ب والا  خاواهر خاود را باا جهیازی کاه شاییا ه شا ن او باشا   دس  بهطریق پولی 

بناا رفا  و  آن باهچنا  لهار از رفواای خاود  همراهای باهشاوهر بهرسا    بناابراین  خاله به

خلاا(ی پنهااان  الیااارآهناا  و در همااان حااوالی در کَ را آنلهاایا سااوس  هایکاشاایتمااام 

  (972،    0991دالمالی، ) کرد

 ایرانیان وخویلقخُ .4. 4

بااه اجیااار یااا اخ یااار، بااه  گاااهیکنناا ، بااه کلااوری عزیماا  می کااههنلامی ساایّاحان

 پردازلاا  موصاا  میورسااوم و  ااوالین موجااود در جامعاا  پااریری و تعاماا  بااا آداهسااازت

هااای فرهنلاای ای از تهاوتپااریرت بیلاااللی خااود، بااه معنااای درک مجموعااه» ،دروا اا 

ق تااه فرهنلاای طاااساا   ایاان فرآیناا  تمایزاللاااری، دیلاار واکنلاای آلاای لیاای  بااه من

، ب (ااه همچااون ساااخ  گااررگاهی اساا  کااه در ورود معیارهااای شااودلمیم یااوه 

ارتیاااغ بینااافرهنلی لواام دارد  در ایاان  ثمرب لاای( از سااوی هاار تنهالااهاثرب لاای )و 

، 1100)دادور،  «گیااریب اارار می« اللاریهمیااان-پااریریسااازت»هنلااام، مااا در مرح اا  

ماا لظر اساا  کااه ساای  ح ااور او در  ساایّا پریری اجیاااری در اینجااا، سااازت ( 091   

شاا ه، او را بااه للااارت روای اای در های روایاا  گااردد کااه در آن داساا انم ه اای می

پااا از صاارف شااام میااافرین اروپاااتی باارای  هاشاا » دهناا :ات سااوو میلامهسااهر

های و ]   [ صاا ی  شااول میاجیااار در سااالون ه اا  جماا   ح(ببااهگررالاا ن و اا  

 ( 972 ،   0991 دالمالی،) «گوی میداس الی  هرکییو  آی میمیان ه گولاگولی ب

هااای تواب سااهرلامه،  در شاا ه از ایرالیااانح(ایااات لو  خااوالم د یااق  اامنهمچنااین، 

او در ب لای از ساهرلامه،   شاودآشا(ار میدالماالی  و دیا گاه لظارات دیلری لیاز از خ ااع

جویی اصااههالیان اشاااره داشاا ه و بااا رکاار روایاا  از بااه داساا الی راجاا  بااه خصاا   صاارفه

لییا   بینخاوتایان شاهر  سا(ن  باهم (اب لیای  »ورزد: مای ت کیا ی دیلر، بر آن سیّاح

ه باا بلااوییب]   [ اگاار ب ااواهیب میزالاای باارای صاا ا   آلهااا معااین کناایب بایاا    لوییاامیو 

هااب امیاااک  گوتیراساا در  کنناا میجوتی همااان الاا ازه کااه در م ااارج  ناعاا  و صاارفه

 در ب اام دیلااری از سااهرلامه، ،تاارپیم کااهدرحالی ( 709،    0991دالمااالی، ) «دارلاا 
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« طییاا  اروپااایی و یااه تاااجر اصااههالی» ی عامیالااه ت اا  عنااوانداساا البااه روایاا  

ن دارد، باا ایان تهااوت   اصاههالیاسا اوت و ع او همّا او، للاان ازکه باه گه ا  پردازد می

رلجاام  درلهایاا و  بااردهکااار ه آمیااز بااکنایااه ایهبااه شاایو بااار ایاان را صااه  ساا اوتکااه 

ها تاوان تصاویر اصاههالیدر اینجاا می   کنارا ح(ایا  می از فارد اصاههالی اروپاایی طییا 

عااام ساااخ ن لااوعی وی گاای بااه  واسااط به چراکااهدالیاا ، اساا رتوتیسی را از لااو  تصاااویر 

 صاورتبهایان تصاویر همچناین   آوردرا در م اطا  پ یا  مای یتمام ماردم شاهر، واکنلا

ثیاا  اروپااایی  ساایّاحان برخاای رهاانو تااا بااه امااروز در حافظاا  ایرالیااان و ک یلااه درآماا ه 

گیارد، ب (اه باه تطییوای، تماامی الاوا  اسا رتوتی  را دربار لمی ادبیّاات، دروا ا   ش ه اس 

از  برساااخ هکناا  کااه در آن واحاا  ادباای، بینااافرهنلی و تصاااویر هایی اک هااا میاساا رتوتی 

آن را ماارتیا بااا ایاا تولو ی تااوان میهمچنااین،   (1100)لااامور مط ااق،  دیلااری هیاا ن 

در زمیناا  اگزوتییااب دالیاا  کااه للااان دهناا ۀ للاااه فرادساا ال  او بااه ایرالیااان اساا    ساایّا 

کااه  تصااویری مثیاا  و از اصااههالیان« خااود  اروپااایی»دالمااالی در ایاان روایاا  از  ،دروا اا 

 وی هبااه، دهاا تصااویری منهاای را اراتااه می گیرلاا ،در جایلاااه ایااران و شاارو  اارار می

میهنااان مااا بیاایار ه هبالی ّاا» :کناا ن میبیااا گولااهایندلیاا  رلجاام طییاا  را  کااههنلامی

ت ماا  اهالاا  و حوااارت را  توالناا لمیاخ اااو و مهربااان هیاا ن  ولاای م  سااهاله خوت

تااجر رفا  و مع اوم للا  کاه آیاا بعا ها »گویا : در پایان روایا  می کههنلامیو  «بنماین 

ایان للااه برتاری   (901،    0991دالماالی، ) «از این عما  خاود پلایمان گردیا  یاا لاه 

بااا ح(ااای ی دیلاار لیااز بااازگو ، «مااا میهنااانهب» ،اروپاتیاااناز  اساا رتوتیسی جویالااه و تصااویر

 :شودمی

ورود تاااجر بیاایار  م ضبااهوارد شاا  و  اصااههان بااهی(اای از دک رهااای اروپاااتی 

 بیمااارمراجعاه لمااود دک ار هاب چااون شانی ه باود کااه ایان  باه اوثروتمنا ی بارای معالجااه 

م اطهاا  و مهربااالی  درلهایاا  خواهاا  داد بااه اوخااوبی   الزحمااه حااقاساا  و الی ّاا م مااوع

لیاود مالنا   ماردم ایان کلاور آشانا عاادات باهساهاله چاون  ]   [ م  او پرداخا  معالجاه به

مااریض  عیااادت بااهو  آیناا لمیالواا م للیرلاا  از خالااه بیاارون اطیااای دیلاار کااه تااا حااق

باه و  لماودمیپیوسا ه از طییا  خاود ا هاار ام ناان  ]   [ تااجر بیماار رف ار ل(ارد رول لمی
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عا یا  روزی  ]   [ کاه پاا از بهیاودی زحماات او را جیاران خواها  کارد دادمایوع ه  او

  م (مااه ]   [ چااون باا  تصاامیب گرفاا  لاازد طییاا  باارود و زحمااات او را جیااران لمایاا 

ود درآورد ر و عااررخواهی زیاااد دو دالااه لااارل  از جیاا  خااطییاا  وارد شاا  پااا از تلاا(ّ

روی درهااب کلاای  و هااردو را از دساا   هااالارل ]   [ دک اار از دیاا ن  تواا یب لمااود  بااه اوو 

  (901-999، صص  0991دالمالی، ) «رت کردپَ کوچه بهتاجر گرف  و از پنجره 

 باورهای مذهبی و رسوم عامیانه .5. 4

در پاای بررساای تصویرشناساااله  ساایّا هااای م هاااوتی از تعام ااات، للاه گولااهایندر کنااار 

برخاای تصاااویر ساای  تمایاا ، رلاا ، آشااه لی و تاار  در مااا »سااازد چراکااه آشاا(ار می

(  02،    1100)دادور،  «گااررد، شاایاه  داردشااود کااه بااه آلچااه در ت یاا  مااا میمی

ماارهیی  اع وااادات از بااه برخاای منهاای تصااویریکااه کناا  می بااازگوهایی را دالمااالی داساا ان

 و م هاااوته فااردی اروپااایی بااا اع وااادات ویاا  عنوانبااهاو سااازد  ماانع(ا میرا  ایرالیااان

  منهای دیلاری در زمینا  باا دیلاری، باا للااهی ایا تولو یه، ساعی در اثیاات هویّا خود

در رهاان  تصاااویر بیاا ه عنوانبااهخرافااات و باورهااای ماارهیی مااردم دارد کااه تااا بااه امااروز 

رساا  کااه بااا ثیاا  چنااین ، بااه لظاار میا اا دروالاا   بیاایاری از مااردم ایااران جااای گرف ه

و یاا خرافای باودن  باودن اساا پایاه و سعی در اراتا  تصاویری منهای از بی سیّا روایاتی، 

هااا در ایااران او راجاا  بااه برپااایی زیارتلاه ،مثاععنوانبااهبرخاای اع وااادات لاازد مااردم دارد  

  و گویاا کیای ی باه اساناد و ما ارک درسا ی لییاهاا م (ّاکنا  کاه ایجااد آنص ی  می

  در پای ایان تو ای ات، اسا  شا همناسای  آلجاا زیارتلااه  هماین باهخوابم را دیا ه و 

را لواا   اساا  شاانی ههای خااود، داساا الی در ایاان زمینااه کااه از اهااالی ت ییاا  گه ااه منظوربااه

 کن :می

  کنبمایامامزادۀ ملاهور  ارا دا  شانی م کاه بارای مثااع در اینجاا لوا   هداس الی راج  ب

ها ااا  حاصاا  او خااوه شاا  و ای خربااوزه کاشاا ، اتّناا  و  اای دهوااالی در دامناا  تسااهگوی

فااروت رسااال ن آلهااا تاا بیری ال یلاای  و ه آماا ، دهوااان باارای باا عماا  بااهخربااوزۀ زیااادی 

خااود گهاا  کااه ماان دیلاا  امااامی را در خااواه  همیااایلان بااهروزی در مو اا  باماا اد 

ساای در اطااراف ساارت تابااان بااود و در آن تسااه  اااهر شاا   خیاار ایاان دیاا م کااه لااور مو ّ
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آن  سااویبهجمعیاا  زیااادی  طاارف هااردر آن لااواحی من لاار گردیاا  و از  زودیبااهخااواه 

  دهواان باا ایان تا بیر سااخ ن  برپاالاام اماامزاده در آن م ا  ه تسه روی آورد و بناتی هب با

 دساا  بااهای ت  اباا  م احظااههااای خااود را بااا بهااای زیااادی فروخاا  و ثااروتمااام خربوزه

او گاوت لا اد و  سا نان باهحی ا  خاود اع اراف لماود ولای کیای ه آورد و چن ی بعا  با

، 0991)دالمااالی،  «ایاان م اا  باارای آن ده(اا ه و  ااراا اطااراف زیارتلاااه عمااومی گردیاا 

 ( 091-090صص  

 ورسااومآداههااا و ز سااهرلامه، دالمااالی بااه بازلمااایی عادتدالمااالی در ب لاای دیلاار ا

و کااه ا صااورت ایاانبااه  پااردازد رایاا  آلااان می هایهااا و ساارگرمیبازیایرالیااان در زمیناا  

را در جایلاااه خااود پریرف ااه و باا ون وارد ساااخ ن دیاا گاهم، بااه لواا  داساا ان « دیلااری»

ات رهااا خااود را از ارجاعااات فرهنلاای ساایّا ایاان لااو  تصااویر، پااردازد  می بااارهدراین

پااردازد  در ایاان شاایوۀ یلااری، تنهااا بااه بازلمااایی او میگااراری باار دساااخ ه و باا ون ارزت

پااریرت  الم  اای بااه دیلااری،  اامنبااا للاااهی جهااالی و بین ساایّا برخااورد بااا دیلااری، 

او و دیلاار م اا  وجااود دارد، سااعی در  هااایی کااه میااان فرهنااعای از تهاوتمجموعااه

صااورت  رساای ن بااه درک و شااناخ ی از دیلااری دارد  در ایاان لااو  بازلمااایی،   اااوتی

گولااه از بااه دو  طاا  جنااون و تاار  کااه شااام  تصاااویر ابراو ساایّا و بنااابراین  گیااردلمی

لمولااه، او داساا الی راجاا  بااه  عنوانبااه ( 0770)پااا و،  شااوددیلااری اساا ، لاتاا  لمی

وگوی   در دوازده صااه ه بااا اشااارات د یواای بااه گهاا مهصااّ  طوربااهجناااو را  ش(یاا ن 

 کن :ها روای  میمیان ش صی 

 11می ااادی( در ی(اای از واحااات لجاا  جااوان  0001هجااری ) 119گویناا  در ساااع 

 زییاارویی ۀ  کاه از افاراد ی(ای از  یایا  مهاب عاره باود باا دوشایزای موسوم به فار ساله

کااه ایاان زن و  گرشاا می هاتماا ّ]   [  ازدواج کاارد و زلاا گالی بیاایار خوشاای داشاا ،

موفاق باه باردن  یاههیفوت بودلا  شوهر بااهب جنااو ش(یا ه بودلا  و چاون هاردو بااه

عطاری بیارون آورد   ]   [ دسا  باه بفا  خاود بارد و شیلا  فاار  روز یه  ش لمیبازی 

 باودم خریا هبارای تاو  عطار را از باازار ح ا  م صوصاا   و گه  عجا   مان ایان شیلا

کارد کاه ایان عطار از گا  سار  شایراز گرف اه  فروخ  سوگن  یااد من به را آنتاجری که 
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 شیلااه را گرفاا  ،فااورا  ،«ماارا یاااد اساا » :(ااه بلویاا اینزده باا ون به اا  ،ارفاار ]   [ شاا ه

ماارا یاااد اساا  و تااو را فرامااوت، بااازی را باااخ ی و بایاا  طیااق  اارارداد  :  گهاا ]   [ فااار 

  (119-110 ، صص 0991 دالمالی،) «رف ار کنی

ازدواج لااامط وه  دربااارۀرا بااار دیلاار هنلااام روایاا  داساا الی  چنااین للاااهیدالمااالی 

 اتدر ساهرلامهو  دهلماو، بریا  ج اوه سایّا در منظار  کاه چناین روای ایساازد  لمایان می

از سااوی  کیاا  تلااوعی حاااکی از ، اساا  یاف ااهالع(ااا  « ازدواج بریاا » لیااز ت اا  عنااوان

رکار شا ، باه   ااوتی در  تارپیمکاه  طورهماانو اسا  ه گرایالاللاه برییه بر این دالمالی

در اینجااا بااه ب لاای از ایاان داساا ان اشاااره  گااردد رابطااه بااا فرهنااع دیلااری منجاار لمی

 شود:می

و وجاهاا   الاا امزییاییای در ایاا  مااا بااود کااه در : دوشاایزهکااردمیچنااین لواا   او

و ت ماا  خیااارات زیاااد توالیاا ب بااا او ازدواج  زحمااات باااصااورت شااهرتی داشاا   ماان 

 سااهاله م  تومااان پااوع لواا  او را از پاا رت خریاا اری کااردم  صاا یهدادن  لمااایب یعناای بااا

ب (ااه فوااا لیااا  او از  ،ماان از جاانا زلااان معمااولی لییاا   هاا  شاا م کااه زوجاا  م ]   [

 وت  ی تجزیاهای کاه ل یجا  حادثاهدر زلاان اسا ، یعنای پیار جوالییا   کاه  لیا  جنا

لیااا  درآماا ه اساا    آن باااای م یااوه گردیاا ه و آن خااالی از اشاا(اع لییاا  دوشاایزه

باارای حهاا  شااراف  و حیثیاا  خااود و پاا رت باا ون سروصاا ا او را لاازد  هرحاعبااه

والاا ینم فرساا ادم و صاا تومالی را کااه داده بااودم م رمالااه از پاا رت مطالیااه کااردم ولاای 

مجارد  طورباهباا خاود عها  کاردم کاه  بعا  باهآن موفاق شاوم  از آن  وصاوع باهل والی ب 

  (902،    0991دالمالی، ) «خیاع ازدواج را در سر لسرورالبزل گالی کنب و دیلر 

 گیرینتیجهبحث و . 5

فرالیااوی کااه در  اارن بییاا ب  ساایّاحانباایم از دیلاار رلااه دالمااالی، سااهرلام  هالری

از   اساا  داده للااان توجّااه عامااه ادبیّاااتز می ااادی رهیااسار ایااران شاا ل ، بااه ایاان حااوزه ا

تصااویر  ،عامیالاه و گه اار ها و اشاعارعاماه شاام  ح(ایاات، داسا ان ادبیّااتخ اع تصااویر 

م اا  ایااران و لیااز برخاای جمعاای   در حافظاا کااه مااورد بررساای  اارار گرف ناا  ایبیاا ه

عامااه،  ادبیّاااتدهاا  کااه بازتاااه ل یجاا  بررساای، للااان می  ال لواام بیاا ه ساایّا اروپاتیااان 
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  ل یا ین تصاویر شا ه اسا فرهناع ایرالیاان را در ابعااد گولااگون تصویرساازی از  سی 

دالیاا  کااه  لاازد ایرالیااان زبااان و اده فارساای تااوان در میاارای بناایفرهنلاای را می

 اشااعار عامیالااهلیااز  و فردوساای و اشااعار سااع ی و حاااف  شاااهنام های مهااب آن در لمولااه

خاود سارزمین ها  آثاار م ای ماردم را در ح توجّاه ایان مو او  همچناین، الا  ی یاف هتج ّ

 ادبیّااتخاود را باه  شایه لی و للااه مثیا  سایّا   در کناار ایان ماوارد، کلا به تصویر می

حافظاا  جمعاای ایرالیااان و  دهاا   افاازون باار آن، تصاااویر موجااود درایااران للااان میعامااه 

از طریااق روابااا  دالمااالی، دروا اا   سااازدآشاا(ار می بازلماااییرا لیااز در ایاان اروپاتیااان 

های پیلااین بیناش صاای بااا ایرالیااان و لیااز روابااا بینااام نی بااا آثااار تاااری ی و سااهرلامه

  پردازدمی «دیلری»به بازلمایی اروپاتیان، 

 هااایج وهکااه  گرددبااازمی ساایّا  گرب اام دیلااری از ایاان تصاااویر، بااه للاااه ال  اااه

در اب اا ا،   دهاا ه میبازتااا ساایّا  ایاا تولو ییاا گاه و د باار بناااای از فرهنااع ایااران را ویا ه

بازلمااایی  بااه ات مطاار  اساا  کااهدر جهاا  ع ااایق ش صاای ساایّا ایاا تولو ی لواام 

در   منجاار شاا ه اساا  ایااران آثااار باساا الی ارزت و دساا یصنای تصاااویر مثی اای از گنجیناا  

 ساایّاحاندر آثااار دیلاار اساا  کااه  ساایّا ایاا تولو ی برآماا ه از للاااه اگزوتیااه  ،بعاا  وه اا 

 گولااهاین  شااوداروپااایی و دیاا گاه بالاا  اروپاتیااان بااه کلااورهای جهااان سااوم یافاا  می

جمعاای حااه شاا ه و در سااهرلامه تصااویری   اساا رتوتی  در حافظاا بازلمااایی، در  الاا 

در وه ااه سااوم، ایاان د  سااازماانع(ا میایرالیااان و خرافااات آلااان  وخااویخ قمنهاای را از 

د کاه بار گاردو عوایا  مارهیی ایرالیاان آشا(ار میتصویر فرهنلی بار دیلر در بیاان باورهاا 

 لاچاربااه، شاارایا م(ااالی و دیلااری ت کیاا  دارد  همچنااین، ساایّا میااان ایاا تولو ی   فاصاا 

 اامن پااریرت  ،دهاا  و در مااواردیسااوو میاللاااری همیااان سااوی بااه را گاااه ساایّا 

تصااویری خنثااای و  صاااورتبهرا ایرالیااان  ورساااومآداهدیلااری در جایلااااه خااودت، 

 ده   فرهنلی للان می

دیلاری اساا ،  ادبیّاااتفرهنااع خاود در  شاناخ  ،کااه ها ف تصویرشناساای طورهماان

بررسی ایان ساهرلامه لیاز ابعااد مهمای از فرهناع ایاران را از للااه جیا جوگر دالماالی باه 

 ادبیّاات، از خ ااع بازتااه سایّا تاوان ل یجاه گرفا  کاه می ،درلهایا  ه اس   یتصویر کل
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و شااناخ  دو  کناا میفاای معرّبااه خوالناا گان را « دیلااری»فرهنااع جامعاا  عامااه ایااران، 

باا بازلماایی دیلاری در هاب  سایّا رسا  کاه ایا تولو ی  هاور می طرفه زماالی باه عرصا 

دالمااالی رهنمااود  «خااود»ه و دیاا گاه فرهنااع جامعاا و خوالناا ه را بااه سااوی فهاابآمیاازد می

ارزشاامن ی در  بناای و اطّ اعااتین ای باا چنااسااهرلامهاسا  کااه  یااادآوریشاایان    کناامای

  شناسااااله و تصویرشناساااالتوالااا  راهللاااای ت ویواااات مردمعاماااه، می ادبیّااااتحاااوزۀ 

در زمیناا  بررساای عناصاار فول( ااور باشاا  کااه ساای  آش(ارسااازی ابعاااد مهااب و  گولاااگولی

 گردد از زل گی ایرالیان عصر  اجار می ایبرجی ه

 نامهکتاب

سهرلامه یه »(  بررسی گه مان پیااس عماری و لمودهای آن در ترجمه 0970و حی ری، ف  ) تاتیی، ز 

  90-19(، 0)09مطالعات زبان و ترجمه، «  ساع در میان ایرالیان

 ایران: مه(امه    تهران،فرهنع عامه(  0971داری، ا  )تمیب

ر ای )با ت کی  بییوی  بینارساااالهبا روی(رد مطالعات تط هزار و یه شااا بازخوالی  ( 0970حیاتی، ز  )

مجموعه موالات سااومین همایم م ی لظریه و م  ف وحی، به هم   رسااالی دراماتیه( اللوی اط ا 
 (  تهران، ایران: خاله ک اه  90-09) لو  ادبی در ایران

  009-091(، 0)0 ،لام  فرهنلی انتصویر یه شهر بربی در آثار سه لویین ه ایرالی   ( 0997دادور، ا  )
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 نام  فص(  تصاویرشاناسی فرهنلی ایرالیان در آیین  سهرلامه پولاک  0972ول ، ت ، و امیری، پ  )زینی

  97-19(، 0)01، ت ویوات فرهنلی ایران

(  فرهنع عامه ایرالی در سااهرلام  ابن بطوطه  0971و رسااولی،    ) م م ی،   ، روشاانه(ر، ک شاااه

  099-019(، 00)1، فرهنع و ادبیاّت عامه

های فرهنع عامه در ساهرلامه سه ساع در آسیای  وزف (  ج وه0979فر، ا  )و وح الی زاده، ف ع وی

  109-079(، 19)9، فرهنع و ادبیاّت عامهآرتور گوبینو  

از خراسان تا (  بررسای تصاویرشاناسااله ملاه  در سهرلامه 0979آریان، ف  )و  اسامی فارسایان، م 
  71-90(، 99)9، پ وهلنامه خراسان بزر رله دالمالی  اثر هالری ب  یاری
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  وحی 

ورسااوم مردم ها و آداهی افیااالهموالات دربارهی ایران )مجموعه ادبیاّت عامیاله(  0991م جوه، م )
 ایران: چلمه    تهران،ایران(

 تنی در ساه اثر ادبیمایه رویینی(  بررسای و مواییاه تطییوی بن0970و کمالی روسا ا،    ) م رابی، م 

  99-91(، 0)09، مطالعات زبان و ترجمه«  ای یاد، شاهنامه و منظومه لیی وللن»

در شاهنامه با « بیلاله»(  تصویرشناسی 0971رودک ایی،    )م یانی، م ، ابوال ینی،   ، و تووی سیاه

  009-019(، 0)0های ادبیاّت تطییوی، پ وهمت(یه بر ک یله پردازی  

در ادبیاّت  یو هنر یروت لو  ادب هی یمعرف ،یرشااناساایبر تصااو ی(  درآم 0999لامور مط ق، ه  )

  099-007(، 01)9 ،یویادبیاّت تطی مطالعات  یویتطی
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 چکیده 

در زبااان  سااالانبزرگگیر  واژه توساا  ون مطالعااات بااایار  باار چیااو ی  یااادکنتااا

یااادگیر  واژه در باای   ااان معد   اا  اساا ب بااایار  از م  ّبااه ا جااام رساای ه دوم 

رو  »، ما ناا  هااا  ج یاا  شمااوز  زبااانردسااام مدواااوت بااوده و شاایوهگیااران  ُفرا

بارا  ایا  افاراد مناسا   ،دار ا  تأکیا  که بار اسادواده و تولیا  زباان دوم «م ورتکلیف

م اور داد  تطبی ا  دو  اور رو  تا رید )درونحاضار، بررسا ۀها   مطالعا یادن ب 

میااان ساارار  واژگااان ا یلیااا  در یاد( باار یااادگیر  و بااهم ااوردادم ابااب باارون در

، گااروه کنداارم 3 بااهساااله  7 تااا 6 شمااوززبااان 01 باساا ردسااام ایرا اا  فراگیااران  ُ

 لغااات ماا م ااور، دادت ااایش شاا   ب در رو  باارون دادم ااورو باارون دادم ااوردرون

ا در اماّ؛ کننا گان شماوز  داده شا باه شارک  م اوردادبا اسدواده از تکاالیف بارون ظر 

بااه ش هااا ارا ااه  م ااوردادتکااالیف درون صااورتبهلغااات ماا   ظاار  ،دادم ااوررو  درون

هوداه تا رید، دو  0ز ب پاد اگو اه تولیا  زباا   از ش هاا در واسا   یردیا و هیچ ش 

شزمااون و شزمااون، پاادپاای  عنوانبااه ااور شزمااون واژگااا   )درا شاانی ار  و تولیاا ( 

 میااا یی کااه   شااان داد هااات لیااب داده ب  دااای  شزمااون تااأ یر  از ش ااان گرفدااه شااپااد

 و داددرون گااروه تولیاا  درا شاانی ار  و تااأ یر شزمااون و پااد شزمااونپااد  ماارات

و  شزمااونپااد  ماارات میااا یی  از معنااادار  طااوربااه ااماّا، یکاااان باااهش دادباارون

تاوان باه بار اسااا ایا   داای  م  بناابرای ؛ اسا  بیشادر کندرم گروه تأ یر شزمون پد

و تولیا    ، شانی ار درکا  دا ا هار دو رو  منجار باه افازای  کاه  رسی  دیجه  ای 

 ظاار لا اا   کنناا ۀتأیی ،  دااای   طورکلّبااهب ه اساا فراگیااران گردیاا در  ظر واژگااان ماا 
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هاا  شماوز  زباان   ااف ضاعف یا  از رو  ( مبن  بر ای   کده اسا  کاه هار1101)

بااه  یاااز و  توجاّاهبااا  ،هااارو  ۀ ااود را دار اا  و ترکیاا  مناسااب  از هماا تقااوّو 

 بتوا    دای  مثبد  در پ  داشده باش شموزان م مشخصات زبان

رو   م ااور،تاا رید تکلیااف رو ، م ااوردادونباارتاا رید   رو هددا کلیدددواژه

 فراگیر  واژگان، ایرا   یرانفراگ، م وردادت رید درون

 مهمقدّ. 1

واژه در فرایناا  شمااوز  و یااادگیر  زبااان دوم، رویکردهااا  مخدلااف  اهمّیّاا  ظاار بااه 

شماوز  واژه مطار  و چیاو ی   اهمّیّا  ۀهاا  مدوااوت  را درباارشموز  زبان  یاز دیا گاه

ما نااا   ،رویکردهاااا  کلاسااای  در ،مثامعنوانباااه ب(1110ساااودمن  افشاااار، ) ا ااا کااارده

فاا  از طریاام معرّو  1 ااارا از بافاا  صااورتبهشمااوز  واژه ر بااتأکیاا   ،0ترجمااه-دساادور

 هااا  شاانا د  ورویکرد) رویکردهااا  ا یاار از منظاار کااه درحالب اساا م معااادم زبااان اوّ

 شناساادواده از فااراهش شوردن فرصاا  جهاا  یااادگیر  واژه در بافاا  و  ،یااا ارتباااط (

 بگرددم منجر  به یادگیر  و دارد اهمّیّ 

در یااادگیر  زبااان دوم دریافاا   مااوده،   اا  و  را   اصااّ  توجّااهاز مباااحث  کااه یکاا  

ا  مخدلااف زبااا   اساا ب باار یااادگیر  اجااز 0م ااوردادو باارون 3دادتااأریر تکااالیف درون

ا  ، امّاادهااا در معاارز زبااان دوم قاارار م شمااوزان رزبااان ، اگرچااهم ااورداددرون رو 

م ااور دادباارونشااودب در م ابااب، رو  هااا  م اجبااار باارا  تولیاا  زبااان دوم در ش منجاار بااه 

(ب 1101، 1الااید مایاا  )م ترغیاا  تولیاا  و اساادواده از زبااان دوم  زبااان شمااوزان را بااه

بار رویکارد منااب  شماوز  زباان، ضام  تأکیا  هاا و کداا  طورهمی  ی  و ایار  از م  ّب

کاه یاادگیر  زباان اسا   م اورداد ا  کاه تنهاا باا ا جاام تکاالیف برونمعد  دادم ور برون

(ب 1101، 6لا ااا ؛ 1113الاااید، گاااردد )  تولیااا  و اسااادواده از شن حاصاااب مااا و توا اااای

                                                           
1. grammar translation 

2. context 

3. input-based 

4. output-based 

5. Ellis 

6. Long 
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باار ایاا   (1100، 1؛ شاایندا  1102و الااید،  0)الاارام پژوهشاایرانتعاا اد  از  ،وجودی باااا

رتر ربهدار و ما  ردساامبارا  زباان شماوزان  ُ م اوردادرو  درونباور   کاه ممکا  اسا  

 م ااوردادم از طریاام رو  دروندگیر  زبااان اوّکااه یاااباشاا ب یکاا  از دلایااب ایاا  اساا  

م و دوم، فرایناا  یااادگیر  یااادگیر  زبااان اوّ میااانکااش    فاصاالۀعلّااافداا  و بااه وااام م اتّ

 ی اات حاام، مدأساوا ه ت باای (ب 1100)شایندا  ،  اسا م باه زباان دوم قاباب ا د اام زبان اوّ

ردسااام ایرا اا  صااورت شمااوزان  ُدر مااورد زبااان  صوصاااً ،موضااورایاا   دربااارۀکاااف  

 ها  زیر پاسخ ده :پرس پژوه  حاضر قص  دارد تا به  بنابرای ،؛  یرفده اس 

فراگیاااران م اااور یاااادگیر  واژگاااان زباااان دوم را بااارا  دادشیاااا رو  درون ب0

 کن ؟ردسام ایرا   تاهیب م  ُ

فراگیااران م ااور یااادگیر  واژگااان زبااان دوم را باارا  دادشیااا رو  باارون ب1

 کن ؟ردسام ایرا   تاهیب م  ُ

یر  واژگااان زبااان دوم را یااادگ دادم ااورداد و بااروندرون دو رو  هاار اگاار ب3

تر  واها  ما ررردساام ایرا ا  شماوزان  ُزباانبارا   یا کا ام ،کنن تاهیب م 

 بود؟

 طااورهمی  و ااور مدادداد و بااروندرونهااا  در ابداا ا هاار کاا ام از رو  ،در ایاا  راساادا

رو  ت  یاام و  دااای  بااه ب ااب دربااارۀ  ه،در اداماا شااودبت  یاام توضااید داده ماا  ۀپیشااین

 ب واه  ش  پردا دهحاصب از ا جام پژوه  

 و چارچوب نظری پژوهش پیشینۀ. 2

طریاام اساادواده از شمااوز  زبااان دوم از از تمرکااز پژوهشاایران  ،میلاااد  0991از سااام 

 بیشادر یاا من صاراً اسادوادۀباه  ،صاورت ج اگا اهو یاادگیر  عناصار زباا   باه ادر زبان م

باار  .اساا  یافدااهتغییاار  و در بافاا  زبااان م صاا  و یااادگیر  عناصاار زبااا   در کنااار هااشاز 

 مطاار  شاا    0«داددرون» و 3«توجّااه» ۀهااا  ج یاا   ما ناا   ظریّاا ظریّااه ،ایاا  اساااا

                                                           
1. Erlam 

2. Shintani 

3. noticing hypothesis 

4. input hypothesis 
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بااه عناصاار زبااا    توجّااه یااادگیر  شگاها ااه، هااا باار ظریّااهایاا   (ب1107)غلااام  و فااروردی ،

داد  یااز از جملااه رو  شمااوز  درون کنناا بکیاا  ماا أو یااادگیر  در درون بافاا  تم صاا  

عناصار زباا   در درون بافا   از درا عمیام و توجّاههای  اسا  کاه باعاب افازای  رو 

داد کناا  دروندر یاا  بافاا  ارتباااط  دریافاا  ماا  کااه فراگیاار  بااه عناصاار زبااا شااودب ماا 

بار  ب(1117، 0گاد و مکا  ؛1109دوسا ، صاابر  دهکارد  و شاویع ،  مااز ) گوینا م 

م ااور روشاا  اساا  دادرو  تاا رید درون ،(121، صب 1101) 1اساااا تعریااف الااید

ایاا  کااه در معاارز شن  مهااای  م داده 0و پاارداز  3شمااوزان را درگیاار دساادکار زبااان»کااه 

زباان باه عناصار ج اگا اه  ،ایا  رو  در .ا    ش هاا شا هو یاا ملازم باه پارداز قرار گرفداه

 «شو  بدر درون باف  ارزیاب  م  و بلکه عناصر زبا   در کنار هش ،شودت ایش  م 

 اای  بااوده اساا ب م  ّ توجّااهداد در یااادگیر  زبااان همااواره ماورد و   اا  درون اهمّیّا 

بیااان  مااود کااه  ،داددرون ۀبااا ارا ااۀ فرضاایّ (0992و  0921 ،0921) 1کرشاا  ،مثامعنوانبااه

ماااد یش باار  واقعاا  و  ریرز تکااالیو  کااه باار تولیاا  زبااان تأکیاا  دار اا ، تااأاساادواده ا

منجاار بااه یااادگیر  زبااان  6داد قابااب توهاایشپاارداز  درون شمااوز    ار اا  و تنهااازبااان

 هایچ ماادن ات و شاواه   -0   اود دلایاب زیار را بیاان  ماود: عااو  بارا  ادّگرددب م 

ردن امکااان بااه دساا  شو -1 اا ارد؛  وجااود دادیااادگیر  زبااان از طریاام باارون مبناا  باار

( بااا تکیااه 1101) لا اا  ،داد وجااود داردب در هماای  راسااداتااوا   بالااا  زبااا   باا ون باارون

بیاان  ماود کاه تنهاا شارای   اود  7تئاور  تعامابضام  ارایاۀ داد کرشا ، ۀ درونبر فرضایّ

داد ساااده و قابااب فهااش و تعامااب و همکااار  در لااازم باارا  یااادگیر  زبااان دوم، درون

ماا ه باارا  اساادواده ( دو دلیااب ع1102) 2همچناای  ارلااام و الاایداساا ب داد پاارداز  درون

بار اسااا  ظار  -0شامرد  : تاأریر شن بار یاادگیر  زباان دوم برم اور و داداز تکالیف درون

                                                           
1. Gass & Mackey 

2. Ellis 

3. manipulation 

4. processing 

5. Krashen 

6. comprehensible input 

7. interaction hypothesis 

8. Erlam & Ellis 
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زودتاار  ،در مااورد یااادگیر  واژگااان زبااان دوم (، دا اا  ادراکاا   صوصااا1110ً) 0اشاامی 

سازای  ها  کرشا    ا  باه ظریّاهبار اسااا  1توجّاه -1شیا ؛ دس  م  از دا   تولی   به

 توجّاااهدادم اااور باعاااب م دارد و اسااادواده از تکاااالیف دروندر یاااادگیر  زباااان دو

 گرددبشموزان به اجزا  زبا   م زبان

اف و ا د ااام پیااام از طریاام برقاارار  ارتباا، دادم ااورهاا   از شمااوز  باارون بااب،در م ا

 پنااه، علاو  و راو ا  ،کیاواناسا  )ما نا  صا ب  کاردن و  وشاد  هاا  تولیا   فعّالیّ 

زبااا   ما ناا  شمااوز  عناصاار  ،در ایاا  رو  (ب1100 ،و ساالیما    م مودشباااد ؛1111

پااریردب ا جااام م صااورت گودااار  یااا  وشاادار  هااا  تولیاا   و بااهفعّالیّاا در قالاا   ،واژه

  زبااان دوم از  دااای  گیرشن در یاااد اهمّیّاا م ااور و دادبااه رو  باارون توجّااه درواقاا 

شموزان بااه دادن زبااان تنهااا در معاارز قاارار  شااان داد اا ت گرفاا  کااه ت  ی ااات   شااأ

زباان دوم را توساعه دها ب  3  و درساد توا ا  صا ّداد قابب فهاش کااف   باوده و  م درون

شموزان در چناای  شاارایط  فرصاا  کاااف  اساا  کااه زبااان بااه ایاا   اااطرایاا  اماار  درواقاا 

 زبااا   را   ار اا  بااه اجاازا  توجّااه یجااهدر دباارا  تولیاا  زبااان دوم و دریافاا  باااز ورد و 

 (ب1101، 0) ااج  و تینا

تولیاا   اولاااً اساا بکااارکرد مهااش سااه داد دارا  باارون ،(1111, 0991) 1از  ظاار سااویی 

منجاار کناا  داد  ااود دریافاا  ماا شموز در مااورد باارونو باااز ورد  کااه زبااانداد باارون

زباان  وکنا  کاه او اسادواده م  صاورت  باه ،موجاود بای  زباان دوم و  به فاصلۀ تا شودم 

کاه  زماا   ،درواقا ب پا  ببارد، کننا وران زباان دوم اسادواده م گاوی به صورت  کاه  ،دوم

یابناا  کااه قااادر بااه شااو  ، درم ترغیاا  م شمااوزان بااه تولیاا  و اساادواده از زبااان دوم زبااان

 در ایاا  زمینااه برطاار  کااردن مشااکلات  ااود درصاا د بااوده و اساادوادۀ درساا  از شن 

شمااوز از وقداا  زبااان ،درواقاا  ه اساا بداد شزمااودن فرضاایّدوماای    اا  باارون واهناا  بااودب 

باه درساد  یاا  ادرساد  درا و تولیا  ، کنا  اود بااز ورد دریافا  ما  معلّش  یا کلاسهش

                                                           
1. Schmitt 

2. noticing 

3. accuracy 

4. Nassaji & Tian 

5. Swain 
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 ااود  زبااا  دا اا   0شاا گ یبفااز  ترتی ی ابااهباارد و پاا  ماا  زبااان دوم ااود از 

ر ش  اا   اا  (ب1107، 1رسااای  ؛در دساا  چااا ، یرشااعج فااا ر ) کناا جلااوگیر  ماا 

شموزان بااه اساادواده از زبااان دوم، موجاا    شن اساا ؛ ترغیاا  زبااانزبااا فرا  اا   ،دادباارون

ه باا چاه کاا  چاه هاکاه در چاه زماا   و در مواج شاودم  امارایا   هاا باهبیشدر ش  توجّه

 ب(1101) ااج  و تینا،  بیوین  و از چه سا دارهای  اسدواده  ماین 

بااان مااادر  قبااب از تولیاا  معد اا  اساا  کااه کودکااان در یااادگیر  ز( 1100شاایندا   )

هاا پیراماون  اود و لغاات مرباوف باه ش  د  از اشایا ها  مدعا ّبن  توا نا  دسادهلغات، م 

ا زباان ماادر  و با ون تولیا  بناابرای  باا کمداری  تمااا با را در ذه   ود ایجااد  ماینا ؛

یاادگیر  زباان  میاان کمدار باه فاصالۀ توجّاهباا  گیر  ب لارا توا ن  لغات بایار  را فراشن م 

شیااا  کاااه رو  ، باااه  ظااار م ساااالانبزرگم و دوم در کودکاااان در م ایااااه باااا اوّ

در ایاا   ت  ی ااات بااایار کماا حااام مدأسااوا ه باشاا ب باای تر ررم ااور بااایار ماا داددرون

 (ب1100؛ شیندا  ، 1102)ارلام و الید،  صورت گرفده اس  زمینه

دو رو  تاااأریر ۀ ( در پژوهشااا  تجربااا  باااه م ایاااا1100شااایندا   ) ،اممثعنوانباااه

ردسااام شمااوزان  ُزبااانتوساا  یااادگیر  واژگااان  باار دادم ااورباارون داد وشمااوز  درون

در  تمااری  و تولیاا ( و، د  )ارا ااهاز رو  ساانّ دادردا اا ب ایاا  پژوهشاایر در گااروه باارونپ

لغاا  زبااان  10شمااوز  باارا  « 3گااو  باا ه و ا جااام باا ه» داد از تکااالیفگااروه درون

شماوزان هار دو گاروه  داای  یکااا   در شزماون تولیا  زباان کاهینبا اب  موداسدواده ا یلیا  

دسا   هداد در شزماون درا واژگاان  داای  بهدار  باگاروه درون ،دسا  شورد ا  هواژگان با

بااردار    شااه ،شمااوزان  ردسااامهااا  زبااانیکاا  از ویژگاا  ،(1100) شوردب از  ظاار شاایندا  

 ۀطریاام در معاارز قاارار گاارفد  و مشاااه شمااوزان از زبااان بااه بیااا   دییاار، سااری  اساا ؛

طاور م باهزباان دوم ما نا  زباان اوّ ،در ایا  رو  درواقا  گیر ا برا یااد ما  واژگاان ،اشیاء

ا ایا  ت  یام امّا؛ شاودگرفداه ما  شماوزان یاادو دییار زباان معلّشطریم تعامب با  طبیع  و از

                                                           
1. fossilization 

2. Rassaei 

3. Listen & do 
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م رسااۀ  و در یاا  0کاساا وکشهااا  با در کلااشموزان ژاپناا ، نزباا ود  از معااباا تعاا اد 

بنااابرای  سااطد زبااا   ش هااا قابااب کنداارم  بااودب همچناای  ایاا   صوصاا  ا جااام گرفاا ؛ 

اساا  تااا  ضاارور لاارا  م اا ود  از واژگااان صااورت گرفاا بهااا  ر رو  دساادهت  یاام باا

 هااا  یااادگیر  گو اااگون ا جااام پااریردت  ی ااات مشااابه  در شاارای  مدواااوت و در م ی 

 گیر  درسد  ا جام دادبها  دیجهریر هر ی  از ای  رو تا بدوان در مورد چیو ی  تأ

ور را باار یااادگیر  م ااداد( در ت  یاام  ااود تااأریر رو  درون1102ام و الااید )ارلاا

ساااله باارا   03شموزان حاا وداً دو گااروه از زبااانرو   هااا  جماا  باارواژگااان و  شااا ه

 واار( از  09م ) ب در گااروه اوّداد ااقاارار  شزمااای لغاا  زبااان فرا اااه مااورد  03شمااوز  

را ا جااام دهناا ب  دارهاا  داد ساار  تکلیااف درونشمااوزان  واسااده شاا  تااا ی زبااان

علااا ش  د  جهاا  شمااوز  لغااات وهااا  ساانّ واار( از رو  01کااه در گااروه دوم )حااال در

دا اا   ،ب  دااای  ت  یاام  شااان داد کااه گااروه شزمااای شاا جماا  در زبااان فرا اااه اساادواده 

دساا   هااا  جماا  در م ایاااه بااا گااروه شاااه  بااهبهداار  را از واژگااان و  شااا ه ادراکاا 

ریر ایا  ر رو  تاأت  ی اات باایار کما  باشا ، گو اه کاه اشااره سوا ه هماانا مدأامّ ؛شورد  

دوم در میااان کودکااان صااورت گرفدااه اساا ب لاارا پااژوه  دو رو  باار یااادگیر  زبااان 

( از پژوهشاایران جهاا  1102)ما ناا  ارلااام و الااید   یناا م  ّحاضاار در پاسااخ بااه دعااوت 

 .ها  شموزش  و فرهنی  مخدلف صورت گرف ریر ای  دو رو  در م ی بررس  تأ

 پژوهش روش. 3

گااروه دو  و مدشاکب از «شزماونپاد»و  «شزماونپاای »بار مبناا   تجربا  حاضار ۀمطالعا

 شموززبااان 01 ،کنناا گان در پااژوه  حاضاارشاارک  باساا شزمااای  و یاا  گااروه کنداارم 

در  شمااوز  زبااان ا یلیااا  ها ساااه میکاا  از از  سااام و 7تااا  6باای   ردسااام د داار ُ

 شمااوزانایاا  زبااان با دخااا  شاا    1«گیار  در دساادرا مو ااه»کااه باار اساااا  بود اا  ایاران

ب وز  داشادن  و در  اارا از شموزشایاه هایچ شموزشا    یا ه بود ا شمازباانسه مااه  تجربۀ

                                                           
1. intact class 

2. convenient sampling 
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کننا گان در ایا  پاژوه  بار اسااا شزماون تعیای  ساطد شموزشایاه و سطد زبا   شارک 

 همچنی   مرات ترم قبب ش ها بررس  و کندرم گردی ب

باه هار ساه گاروه  ،ماا باا رو  شموزشا  مدوااوتاّ ،های  مشاابهج ی  در درا ۀاژو 31

  ا دخااا  علّاا باژه صااو  بود اا و 0و اژه اسااش و 12، اژهو 31 از ایاا  شمااوز  داده شاا ب

 اسا  ردساام ُ شماوزان اور واژگاان بارا  زباان ایا  ترشساان یاادگیر  ،هااها و صو اسش

کاه  0نلای  دوسادااوّا یلیاا  شمریکاای   هاا از کداا هاا و صاو اساش ۀکلیا (ب1113)الید، 

 .، ا دخااا  گردی  اا شاا هباارا  کودکااان در ایاا  ساا  چااا  توساا  ا دشااارات شکاااوورد 

 یام، ج یا  باودن قباب از شارور ت  با ا شا هارا اه  (0) در جا ومش ه دادهواژگان شموز 

 شزمون مورد بررس  قرار گرف بلغات از طریم پی 
 

 . لغات مورد استفاده در تحقیق حاضر1جدول 

 
ب ساارد افااراد دااه قبااب از شاارور پااژوه  ا جااام شاا هو شزمااون یاا پاای  ۀمرحلاا

 01) داد وار(، بارون 01داد )وه درونطاور تصاادف  باه ساه گارباه ،نا ه در ت  یامنکشرک 

باا شارور تارم ج یا   زماانهششارور پاژوه   ت اایش شا   ب ( ور 01) کندرم( و گروه  ور

 ۀمطااابم بااا بر اماا  را ما ناا  قبااب و زبااان شمااوزان واژگااان ج یاا ،بااودب در گااروه کنداارم

شماااوز  واژگاااان در قالااا   ،دادشموزشااا  شموزشااایاه یااااد گرفدنااا ب در گاااروه بااارون

م اور دادا در رو  درونامّا؛ شا شماوزان شماوز  داده دادم اور باه زباانها  بارونفعّالیّ 

                                                           
1. First Friends 
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شا  و ضارورت  بار تولیا  گوداار  واژگاان  باودب در هار دادم ور اسادواده از تکالیف درون

 ۀمرحلاا هودااه شمااوز ، چهااار پااد ازب برگاازار شاا ه کلاااا شمااوز  زبااان جلااا دوهودااه 

شزمااون پااد ۀاز مرحلاا پااددو هودااه   یااز یر أشزمااون بااا تااب پاادشزمااون برگاازار شاا پااد

 بشاا دو شزمااون درا شاانی ار  و تولیاا  گودااار  برگاازار  ،در هاار مرحلااه ببرگاازار شاا 

موزان ش( زباانداده شا هشماوز  سانج  دا ا  واژگاا   )واژگاان  ،هااه   از ای  شزماون

 بودب

 محورداددرون گروه در استفاده مورد تکالیف. 1. 3

 م ااورداددرون تکااالیف ا جااام طریاام از واژگااان یااادگیر  و شمااوز  رو ، ایاا  در

 کااه «باا ه ا جااام و کاا  گااو » داددرون تکااالیف ازحاضاار،  پااژوه  در بصااورت گرفاا 

 و زباا   هاا واکن  تکاالیف ایا ب شا  اسادواده اسا ، کودکاان در زباان یاادگیر  مناس 

 از پاد کاه اسا  فیزیکا  واکان  یا  شاامب زباا   غیار قام ب گرددم منجر  زبا  غیر

ب گیاااردم  ا جاااام هاااادن ا یلیاااا   زباااان باااه کاااه ی هاالعمبدسااادور باااه دادن گاااو 

 مدعلام کاارت لطوااً» :گویا م  شماوززباان باه ا یلیاا  زباان به معلّش که زما   ،مثامعنوانبه

کاه پیاراه  را  هاا  موجاود، کاارت بایاا  بای  کاارتشماوز ما زبان ،«!بردار را پیراه  به

 اهمّیّا واکان  زباا    ادر ایا  گاروه، تولیا  یا  شاان دها ب معلّشده  بردارد و به  شان م 

الیف باه زباان فارسا  بارا  ا جاام تکا ۀ  او ،اسا  کاه در ابدا ا یاادشور   اش ب شاایان 

باارا  اجاارا  تکلیااف از زبااان ا یلیااا  اساادواده  ،ولاا  در ادامااهبیااان شاا ؛ شمااوزان زبااان

 بگردی 

 خود کمک کن ل  به اعضای خانوادۀتکلیف اوّ. 1. 1. 3

 واسااده شاا  تااا بااا ا دخااا  کااارت صاا ید از باای   شمااوزان، از زباااندر ایاا  تکلیااف

ارت کاه اساام  و صاوات کا 31ها  موجود باه اعااا   اا وادۀ  اود کما  کننا ب کارت

شموزان داد باه هار یا  از زباانر  شاان ما مصاوّ صاورتبه  ت  یام را مورد اسدواده در ایا

هاا باه ش  ،مثامعنوانباهدادب شماوزان ما دسادورالعمب لاازم را باه زباان معلّاش ،داده ش ب سارد

بایااا  بااه ترتیاا  شمااوزان م زبااان ب«ن هاااد هااا  عمااو کوچاا کو » شاا :گودااه م 
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داد اا ب ا  شااان م هااا  مدعلاام بااه عمااو، کواا  و کوچاا  را ا دخااا  و بااه ماا رّکااارت

ماورد شامار  قارار گرفدنا ب جها  پایاان  شموزان ربا  شا    و دردرس  زباان ها پاسخ

قااادر بااه در کلاااا قاارار گرفدااه بود اا  کااه    ااو شمااوزان بااه جلااوگیر  از ت لاا ، زبااان

هااا  از ش هااا  واسااده شاا  تااا کااارت چناای هم  بود اا ب یکاا ییرحرکااات  بااردار  ازکر 

 رو  میز بیرار  ب ها راش  بارهی به ،ا دخاب  را با دس   ود پوشا  ه و سرد همه

 تکلیف دوم  حیوان خانگی خود را رنگ کن .2. 1. 3

شماوزان بای  زباانو تصااویر مرباوف باه حیوا اات  اا ی    ما اد ر یا، در ای  تکلیاف

شاا ب هااا داده ماا هااا  لااازم بااه ش العمبااا ، دساادورتوزیاا  شاا ب ساارد بااه زبااان ا یلی

شماوزان بایا  ابدا ا بانو  کننا ب زباانشا  را پ واس  تاا لاااها م از ش  معلّش، مثامعنوانبه

بانو    ما اد ر یاکرد ا  و سارد باا پیا ا م پشا  رو  شن باود که تصویر لااا را کارت 

 بکرد  م را ر    شن

 تکلیف سوم  مهمانی. 3. 1. 3

باه  ،هاا  مربوطاه واساده شا  تاا باا پیا ا کاردن کاارتشماوزان از زبان ،در ای  تکلیف

شموزان ها  لااازم را بااه زباااندساادورالعمب معلّااشمهمااا    ااا وادگ   ااود کماا  کنناا ب 

هاااا باااادن  بیاور ااا ب سااارد بااارا  مهمان واسااا  هاااا م ، از ش مثامعنوانباااهدادب مااا 

تصاویر باادن  رو  شن باود کاه  را ، کاارت موجاودهاا  کاارت در میاانشماوزان بایا  زبان

 بداد  م  شان  معلّشو به  کرد  م پی ا 

 تکلیف چهارم  ترسیم اعضای بدن. 4. 1. 3

شماوزان قارار گرفا  و از قصا  از با ن ا ااان در ا دیاار زباانتصاویر  ا ،در ای  تکلیف

اجاازا  مربوطااه را کامااب کنناا ب  ،معلّااش ها دساادورالعمبش هااا  واسااده شاا  تااا باار اساااا 

ا یشادان دسا  را بکشان ب سارد   واسا  تااما از ش هاا  باه ا یلیاا  معلّاش ،مثامعنوانبه

گرفدنا ب جها  بررسا  درا ش هاا امدیااز لاازم را م  ،شموزان با هار باار ترسایش درسا زبان

باار کاارد و شموزان را بررساا  ماا ا در پایااان برگااۀ زبااانمااورد مطالعااه، ماا رّ از صااوات
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ا ، ما رّمثامعنوانباهدادب ج یا   باه ش هاا ما  ها دسادورالعمب، شا هیشترساساا شاکب 

 ب«بکشن  ن ب ا یشدان را بزرگهاد کوچ  ،ا یشدان دس » :کردبیان م 

 محوردادد استفاده در گروه برونتکالیف مور. 2. 3

بیشاادر از تکااالیف و  معلّااشو  تمرکااز باار تولیاا  واژگااان بااود، م ااورداددر رو  باارون

بااه زبااان فارساا ،  در ابداا ا، کااردباساادواده ماا  «تولیاا « »تکاارار« »ارا ااه»ا  هااتمااری 

سااه  ااور تکلیااف باارا  ایاا   ،داده شاا  و در ادامااهشموزان ها  لااازم بااه زبااانالعمبدساادور

گودنا  گروه در  ظر گرفده شا ب تمرکاز ایا  تکاالیف بار تولیا  واژگاان ماورد مطالعاه باودب 

، تکارار جاوا  درسا  صاورتبهاز بااز ورد اصالاح  اسادواده  ،در صاورت  یاازاس  که 

 گرف بدر دسدور کار قرار م شموزان جه  اصلا  اشدباهات زبان

 ل  گوش دادن و تکرار کردنتکلیف اوّ. 1. 2. 3

شموزان قاارار کااارت در ا دیااار زبااان، لغااات از طریاام اساادواده از فل در ایاا  تکلیااف

گروهاا  و تکاا  ش هااا را  صااورتبهشاا  تااا شموزان  واسااده ماا از زبااانگرفاا ب ساارد م 

 تکرار  ماین ب

 تکلیف دوم  ببین و بگو. 2. 2. 3

کرد اا ب یکاا  از کااار م  باااهشهااا  دو  وااره گروه درزبااان شمااوزان  ،در ایاا  تکلیااف

 لغدا  را کاه کاارت ما  بایاا م او داد و ان کارت  ود را باه دییار   شاان ما شموززبان

ان را شمااوزا اشاادباهات زبااان، ماا رّب در صااورت  یاااز مااود متکاارار داد  شااان ماا  ظاار 

 بکرداصلا  م 

 سوم  حدس زدن یفتکل. 3. 2. 3

 ،(یاا  مااورد جزبااهت مربااوف بااه هاار گااروه ما ناا  مهمااا   )لغااا ،در ایاا  تکلیااف

تااا  شاا م هااا در واساا  ش  شاا  و ازشموزان  شااان داده ماا یکاا  بااه زبااانیک  صااورتبه

 را بیان کنن ب را ح ا بز ن  و شن ش هحر  لغ 
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 پژوهش ابزار. 3. 3

شزماااون درا شااانی ار  و  شماااوزان، از دوسااانج  دا ااا  واژگاااا   زباااان منظورباااه

اسادواده  شموزشایاه زباا   کاه ت  یام حاضار در شن ا جاام شا ، شا ه از جا ا هتهیّتولی   

ا ابداا ا از چناا  ماا رّ هااا  مااورد اساادواده،شزمااونروایاا   گردیاا ب باارا  بررساا  پایااای  و

هاا را ماورد بررسا  قارار تاا ایا  شزماون شا  در واسا شماوز  زباان  باساب ه در حاوزۀ

هاار دو شزمااون درا شاانی ار  و تولیاا   باار رو  گروهاا  از زبااان شمااوزان دهناا ب ساارد 

و  مات  شموزشاایاه کااه در ا جااام پااژوه  شاارک    اشاادن  شزمااای  شاا   سااطد م اا ّ

و  77/1 ا شاانی ار  و تولیاا   بااه ترتیاا هااا  درباارا  شزمااون «شلوااا  کرو بااا » ی ضاار

 ب هااا اسااایاا  شزماون پایااای  و همباادی  مااورد اطمیناانشما  کااه بیاا یر  باه دساا  70/1

 و «شزمااونپااد»، «شزمااونپاای » ۀدرا شاانی ار  و تولیاا   در سااه مرحلااهااا  شزمااون

 ،از  ظار ساا دار هااهر  و ساخد  مشاابه بود ا ب در هار دو شزماون ،« یرأشزمون باا تاپد»

 هاااقبااب از برگاازار  شزمااون مااورد ارزیاااب  قاارار گرفاا ب شمااوز  داده شاا ه ۀواژ 31ۀ هماا

 بتوضید داده ش  شموزاننبرا  زبا الات به فارس  ده  به سرو  پاسخ یز، 

 ی پژوهشهایافته. 4

، داد و کندارمداد، درون  پاژوه  ساه گاروه بارونه شا ، در ایااشاار طور که قبلااًهمان

را هااا  د، در شزمااون یرشزمااون بااا تااأشزمااون و پدشزمااون، پددر سااه مرحلااۀ پی 

 شزماااون طریاام از هااااداده بااودن  رماااام شاانی ار  و تولیااا   شاارک  کرد ااا ب ابداا ا،

 از ،هاااگااروه م ایاااۀ باارا  مااورد حااا  ساارد و بررساا  0«اساامیر و -کولمااوگرو »

 ب  رمااام و یااا  ا رمااام بااودن اساادواده گردیاا « اپارامدریاا » و یااا «پارامدریاا » هااا شزمااون

پاسااخ بااه  منظوربااهاساا ب  شاا هدر جاا وم  دااای  مشااخص  «سااداره»هااا بااا علاماا  داده

داد باار یااادگیر  درون داد وهااا  بااروناز رو  کاا امو بررساا  تااأریر هاار  1و  0  هاساا ام

ابداا ا میااا یی  ردسااام ایرا اا ، شمااوزان  ُساارار  واژگااان ا یلیااا  توساا  زبااانیادو به

در هاار   یرشزماون بااا تااأشزمااون و پدشزمااون، پدشم ه در سااه مرحلاۀ پی دساا  مارات به

                                                           
1. Kolmogorov–Smirnov test 
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 3«فریا  ما »و  1«تا  وابااده»، 0«ویلکاکااون»هاا  باا اسادواده از شزماونهاا کا ام از گاروه

 ج اگا ه م ایاه گردی ب صورتبه

داد و کنداارم باارونداد،  ماارات سااه گااروه درون میااا یی  و ا  اارا  اساادا  ارد 1جا وم 

، همااراه  یرشزمااون بااا تااأشزمااون و پدشزمااون، پدشزمااون تولیاا ، در سااه سااطد پی  را در

 داای  ت لیاب شماار   شاان داد کاه بارا  هار ساه گاروه دها ب با م ایاۀ سه سطد ارا اه م 

و ساااطد  69/10داد )شمااااره بااارون (،11/1و ساااطد معناااادار   01/13شمااااره )داد درون

برابااار   ،(11/1و ساااطد معناااادار   10/13ه ( و گاااروه کندااارم )شماااار11/1معناااادار  

شااودب  یر رد ماا شزمااون بااا تااأشزمااون و پدپدشزمااون، میااا یی   ماارات سااه سااطد پی 

(،  شاان داد کاه میاا یی   مارات 1بارا  هار ساه گاروه )جا وم  0ها  تع یبا  دای  شزمون

معناادار   طورباهو    ادار  دارتوااوت معناا بااهش هااشن یر شزماون باا تاأشزمون و پدپد

 س بشزمون بیشدر اا یی   مرات پی از می
 

 هاو نتیجۀ مقایسۀ سه سطح آزمون تولید در گروه میانگین و انحراف از معیار .2 ولجد

 

                                                           
1. Wilcoxon test 

2. Dependent T-Test 

3. Friedman test 

4. Post hoc tests 
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میااا یی  و ا  اارا  اساادا  ارد  ماارات سااه گااروه در شزمااون درا شاانی ار   3جاا وم 

ساه گاروه  ۀهماراه باا م ایاا را  یرشزماون باا تاأشزماون و پدشزمون، پدپی در سه سطد 

کاه در هار  ار   شاان داددها ب بارا  شزماون درا شانی ار   یاز  داای  ت لیاب شماارا ه م 

و  13/11داد )شماااره (، باارون11/1سااطد معنااادار  و  21/13داد )شماااره سااه گااروه درون

برابااار   ،(11/1و ساااطد معناااادار   01/13( و کندااارم )شمااااره 11/1ساااطد معناااادار  

شااودب شزمااون بااا تااأ یر رد م شزمااون و پدشزمااون، پدسااه سااطد پی میااا یی   ماارات 

ات (  شاان داد کاه میاا یی   مار3ها  تالاال  بارا  هار ساه گاروه )جا وم  دای  شزمون

ر طاوو باه   ار ا توااوت معناادار   بااهشهار ساه گاروه   یرشزمون باا تاأشزمون و پدپد

 شزمون بیشدر اس بمعنادار  از میا یی   مرات پی 
 

 هاسه سطح آزمون درک شنیداری در گروه انگین و انحراف استاندارد و نتیجۀ مقایسۀمی .3جدول

 
 

 ااه  دیجااه گوتااوان ایاا م  ،ت  یاام حاضاار 1و  0 ها ساا امدر پاسااخ بااه  ،بنااابرای 

ساارار  یاد  باار یااادگیر  و بهریر مثبدااداد تااأداد و باارونگرفاا  کااه هاار دو رو  درون

 ردسام ایرا   دار  بواژگان ا یلیا  توس  فراگیران  ُ
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میااا یی   ماارات سااه گااروه در مراحااب  و م ایاااۀ 3 ساا امپاسااخ بااه  منظوربااه

 0«کراسااکام والااید»هااا  شزمون از ، یربااا تااأشزمااون شزمااون و پدشزمااون، پدپاای 

باه  توجّاهدها ب باا م   شاانساه گاروه را  ،  داای  م ایااۀ(0)ج وم شمارۀ  بگردی  اسدواده

 یااز  باه شزماون بارا   شماوزان در ایا  مرحلاهشزماون تماام زباانباودن  مارات پی  صور

برابار  میاا یی  ساه گاروه  ،شزماون تولیا برابار  ساه گاروه وجاود  ا اردب در پد م ایاۀ

 ؛شااودرد ماا  11/1و سااطد معنااادار   37/09 داد و کنداارم بااا شمااارۀداد و بااروندرون

هاا   داای  شزماون دار ا ب بااهشادار  شزماون تولیا  ساه گاروه توااوت معنا، در پدبنابرای 

داد داد و باارونشزمااون تولیاا  گااروه دروندهاا  کااه میااا یی   ماارات پااد شااان م  تع یباا 

شزماون تولیا  گاروه کندارم ور معناادار  از میاا یی   مارات پدطاباها امّ ،یکاان اس  شباه

داد و  یر تولیاا   یااز براباار  میااا یی  سااه گااروه درونشزمااون بااا تااأبیشاادر اساا ب در پد

، در بنااابرای  ؛شااودرد ماا  11/1و سااطد معنااادار   66/07 داد و کنداارم بااا شمااارۀباارون

هاا  دار ا ب  داای  شزماون بااهشناادار  ساه گاروه توااوت مع تولیا   یاز  یرشزمون با تأپد

داد و  یر تولیاا  گااروه درونشزمااون بااا تااأمشااخص  مااود کااه میااا یی   ماارات پد تع یباا 

شزمااون تولیاا  معنااادار  از میااا یی   ماارات پااد طوربااه اامّاا ،یکاااان اساا  باااهشداد باارون

 بیشدر اس بگروه کندرم 

 

                                                           
1. Kruskal–Wallis test 
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 در سه سطح آزمون تولید هانتایج مقایسۀ گروه .4جدول

 

شزماااون و شزماااون، پدساااه ساااطد پی  میاااا یی  و ا  ااارا  از معیاااار، (1) وم جااا

همااراه  را داد و کنداارمداد، باارون یر درا شاانی ار  در سااه گااروه درونشزمااون بااا تااأپد

داد، برابار  میاا یی  ساه گاروه درون ،شزماوندها ب در پای ارا اه م ساه گاروه  ۀبا م ایاا

، در بناابرای و  شاودپریرفداه ما  20/1  و ساطد معناادار 33/1 کندارم باا شماارۀداد و برون

برابار  میاا یی  ساه  ،شزماون  ار ا ب در پادتوااوت معناادار   بااهش سه گروه ،شزمونپی 

شااود و رد م  11/1و سااطد معنااادار   91/11 نداارم بااا شمااارۀداد و کداد، باارونگااروه درون

 تع یباا هااا  دار اا ب  دااای  شزمااون باااهشنااادار  سااه گااروه تواااوت مع ،شزمااوندر پااد

ور معناادار  بیشادر از طا، باهدادشزماون گاروه درونمشخص  مود کاه میاا یی   مارات پاد

شزمااون رات پدداد و گااروه کنداارم اساا  و میااا یی   مااشزمااون گااروه باارونمیااا یی  پااد

کنداارم بیشاادر مااون گااروه شزور معنااادار  از میااا یی   ماارات پاادطااداد  یااز بااهباارونگااروه 

داد و براباار  میااا یی  سااه گااروه درون ، یر درا شاانی ار   یاازشزمااون بااا تااأاساا ب در پد

شزمااون شااود و در پدرد م  11/1و سااطد معنااادار   03/11 داد و کنداارم بااا شمااارۀباارون

 تع یباا هااا  دار اا ب بااا اساادواده از شزمون باااهشسااه گااروه تواااوت معنااادار   ، یربااا تااأ

 بااهشداد داد و بارون یر گاروه درونشزماون باا تاأمشخص گردی  کاه میاا یی   مارات پد
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شزمااون گااروه کنداارم بیشاادر ور معنااادار  از میااا یی   ماارات پاادطااا بااه، امّاایکاااان اساا 

 هادن ب
 

 ها در سه سطح آزمون درک شنیداریگروه . نتایج مقایسۀ5جدول

 

 گیریبحث و نتیجه .5

،  دااای  بهداار  دادداد و درونگااروه باارون حاضاار  شااان داد کااه هاار دو دااای  پااژوه  

شزمااون شاانی ار  و تولیاا  و در دو سااطد پااد در دو شزمااون درا ، اااب  بااه گااروه کنداارم

کارد بیاان  گو اهی اتاوان ها ما بار اسااا ایا  یافداه ب لراکا  کرد   یر شزمون با تأپدو 

ساارار  واژگااان توساا  یادیااادگیر  و بااه  باار ریرات مثبدااتوا ناا  تااأکااه هاار دو رو  م 

 ( و1109الااید ) ارلااام و ااا   ما ناا   ظاار م  ّ باار اساااا ردسااام داشااده باشاان بفراگیااران  ُ

ور طاابااه ،گیر اا داد قاارار ماا شمااوزان در معاارز تکااالیف درونوقداا  زبااان ،(0921کرشا  )

بااه درا کامااب  کااه هنیامج یاا  پردا دااه و هااا  طبیعاا  بااه پاارداز  و ت لیااب واژه

کنناا ب از  ظاار واژگااان ج یاا  را تولیاا  ماا  ، ودکااار و باا ون اجبااار صااورتبه ،رساای   

در  درواقاا  .شن  یااادگیر  اساا   ااه علّاا ۀتوا ااای  تولیاا  زبااان دوم  دیجاا ،(0929) کرشاا 

باه کشاف قواعا   و یخداهشمدرهشهاا  زباا   را داده ،معلّاش رغیا باا ت شموززبان ،ای  رو 

باایار  از رویکردهاا   ،یابا ب در ایا  راسادااساد لام در یاادگیر  دسا  ما  به وپردا ده 
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نا  یاادگیر  کاردن فرایتااهیب  ،معلّاشیکا  از وهاایف مهاش کاه  کننا تأکی  م شنا د   یز 

کااه  معد   اا  (0921 ی  )سااو( و1101لا اا  )چناای  هااا اساا ب هااشو قابااب فهااش کااردن داده

داد باعاب کنا ب رو  بارونباان دوم را تااهیب ما یاادگیر  ز، دادداد همیاام باا درونبرون

داد باارون ،(1116) 0 ظاار کااو  ب از شااودحوااو واژگااان زبااان دوم ماا  و بازیاااب  ،توجّااه

داد باعااب باارون درواقاا معنااا  عناصاار زبااا   اساا ب و  صااورتبه توجّااهعامااب م اارا 

 ودکااار  صااورتبهدهاا  تااا زبااان شمااوزان اجااازه ماا  شااود و بااهتمااری  دا اا  زبااا   ماا 

 عناصر زبا   را تولی  کنن  و از دا   زبا    ود در م ی  واقع  اسدواده کنن ب

 1رابیناااون ( و1101ما ناا  لا اا  ) پژوهشاایرا   ۀتوا اا  از  ظریّاا دااای  ایاا  ت  یاام م 

ا  صااار  از یاا  رو  درساا   یااا ب هاار رو  حمایاا   مایاا  کااه اساادوادۀ  (0990)

ه شارای  م ای  با توجّاها باا بناابرای  ما رّت  اود را دارد؛ ش    ااف ضاعف و قاوّشموز

 هااا  مخدلااف را اعمااام  مایاا بشمااوزان بایاا  ترکیباا  از رو شموزشاا  و  یاااز زبااان

 ۀلاعاااات از حافظاااپااارداز  اطّکاااه  معد   ااا ( 0990) 3رابینااااونو  (1106) امیریوساااو 

ب در رو  ف اسا هاا  مخدلات ماادلزم تکارار تکاالیف باه صاورتما ّبلنا ت به م ّکوتاه

 و در ا ودشگاااه پاارداز  شاا ه  طوربااههااا  ج یاا  در قالاا  مااد  و بافاا  ، واژهداددرون

تثبیاا   و هااا  ج یاا  تکاارار، واژهداددر رو  باارون گیر اا بت جااا  ماا ماا ّحافظااۀ کوتاه

در ح ی اا ،  شااو  بت مند ااب ماا ت بااه حافظااۀ بلن ماا ّماا ّشاا ه و از حافظااۀ کوتاه

یاا  تمااری  و تول، بااه پاارداز  ،داد مخدلاافداد و درونتکااالیف باارونشمااوزان در قالاا  زباان

طاور باه و دهنا  ا ودشگااه دا ا  زباا    اود را ارت اا ما  طوربه پرداز  ؛عناصر زبا   م 

باا  داای  بر ا   ،ایا   دیجاه ببخشان ما  بهباود  یادگیر   اود را سرع  و کیویّ زمانهش

؛ شاایندا   و 1100؛ شاایندا  ، 1107رسااای ، ) همخااوا   دارد  یااز هااا  پیشاای از پااژوه 

( در پژوهشاااا  1101) هااااوی وزی ،مثامعنوانبااااهب (1101، 0زیوهااااوی ؛ 1103الااااید، 

دسدرساا  ، رباا  م ااور   اا  مهماا  دردادباارون داد ودریافاا  کااه هاار دو رو  درون

                                                           
1. Kwon 

2. Robinson 

3. Robinson 

4. Xiaohui 
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هشاایر اسااد لام کاارد کااه تکااالیف ایاا  پژو  ب ااهااا  ج یاا  دارسااری  و تشااخیص واژه

ت  اود ما ّهاا  ج یا  را در حافظاۀ کوتااهکنا  تاا واژهشموزان کما  م زباانداد به درون

زمیناه را  ،دادوگاو در حای  ا جاام تکاالیف درونتعاماب و گوا  ایا ، بارعلااوه  رب  کننا ب

 سازدببرا  پرداز  و درو   کردن واژگان ج ی  فراهش م 

  اور  شاان داد کاه هارمدادداد و باروندو گاروه درون ۀام ش ار، م ایاا در پاسخ به سا

ا در شزمااون امّاا؛ ا اا شورده بااه دساا ر شزمااون تولیاا  واژگااان  دااای  یکاااا   را ددو گااروه 

بیااا یر  پااژوه ایاا   ها یافدااه ا اا بداد عملکاارد بهداار  داشاادهدرا واژگااان، گااروه درون

 ایجاااد شگاااه ، داد زمینااه را باارا  پاارداز ،داد و باارونهاار دو رو  درونایاا  اساا  کااه 

 کیاا أت ،داددر رو  درون حااام،باااای ساااز  ب تولیاا  واژگااان ج یاا  فااراهش ماا  و توجّااه

شماوزان در قالا  تکاالیف زباان ،در ایا  رو ب هاا  زباا   اسا بار پارداز  داده بیشدر 

هااا  ج یاا  پردا دااه و پااد از بااه درا و پاارداز  واژه ،معلّااشبااه ت ریاا   داد ودرون

هاا  ج یا  را تولیا  واژه ،ادگ  کاماب رسای   و شگااه  و زماا   کاه باه شما توجّاهۀ مرحل

 قاارار توجّااهابداا ا تولیاا  واژگااان ج یاا  مااورد در همااان  ،دادا در رو  باارونامّاا؛ کنناا ماا 

و  شماوز در حای  تولیا کنایش و زبااناز صورت باه معناا حرکا  ما  در ای  رو  بگیردم 

واژگاان ج یا  دسا  شگااه  و سارا جام پارداز   ،توجّاه ۀباه مرحلا ،تکرار واژگان ج ی 

 ،دادداد ایاا  اساا  کااه در رو  درونداد و درونتواااوت رو  باارون درواقاا یاباا ب ماا 

 دیجااه و  ،پاارداز ، دادا در رو  باارونامّاا ؛ دیجااه و م صااوم پاارداز  اساا  ،تولیاا 

هااا در اولویاا  پاارداز  و درا واژه ،داددر رو  درون، بنااابرای ؛ م صااوم تولیاا  اساا 

یابنا  و  داای  بهدار  هاا دسا  ما تار باه درا و پارداز  دادهی شماوزان ساراس  و زبان

 شور  بدس  م  هها  ادراک  و دریافد  بدر شزمون

م ااور ما ناا  رو  تکلیاافی  هااارو  ت  یاام حاضاار  شااان داد کااه دااای   ، طورکلّبااه

  م بوبیّا ساالانبزرگو بارا  یاادگیر  زباان دوم در بای   کیا  دار ا که بر تولی  زباا   تأ

هاا باوده و در کناار دییار رو  گارارتأریرردساام شماوزان  ُبارا  زباانتوا نا  م  یز دار   

باا شماوز  واژگاان در  ،طراحاان کداا  ان ومعلّما، در ایا  راسادامورد اسدواده قرار گیر ا ب 

  و یااادگیر  توا ناا  فرایناا  شمااوزماا  ،م ااوردادداد ودرونقالاا  تکااالیف مخدلااف باارون
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 تعا اد، ،ها  ایا  پاژوه م ا ودی جملاه  از شماوزان تااهیب کننا بزباانواژگان را بارا  

تعاا اد بیشاادر و بااا تااوان هااا  شیناا ه را ماا شمااوزان بااودب پااژوه جنااای  زبااان سااطد و

بااا  رساا چناای  بااه  ظاار ماا هم شمااوزان بررساا  کااردبسااطو  مخدلااف زبااان و هاااجنااای 

دااای    ،مخدلااف ت لیااب دادههااا  و رو  تماا ّطولااا   کیواا  هااا پااژوه  اساادواده از

 شی بم  به دس تر  دقیم
 

 نامهکتاب

Alqahtani, M. (2015). The importance of vocabulary in language learning and how 

to be taught. International Journal of Teaching and Education, 3(3), 21-34.  

Amiryousefi, M. (2016). The differential effects of two types of task repetition on 

the complexity, accuracy, and fluency in computer-mediated L2 written 

production: A focus on computer anxiety. Computer Assisted Language 

Learning, 29(5), 1052-1068. 

Chung, T. M., & Nation, P. (2003). Technical vocabulary in specialized 

texts. Reading in a Foreign Language, 15(2), 103.  

Coady, J., & Huckin, T. (1997). Second language vocabulary acquisition: A 

rationale for pedagogy. Cambridge, England: Cambridge University Press. 

De La Fuente, M. J. (2002). Negotiation and oral acquisition of L2 vocabulary: The 

roles of input and output in the receptive and productive acquisition of 

words. Studies in Second Language Acquisition, 24(1), 81-112. 

Ellis, R. (1999). Learning a second language through interaction. Amsterdam, 

Netherlands: John Benjamins. 

Ellis, R. (2003). Task-based language learning and teaching. Oxford, England: 

Oxford University Press.  

Ellis, R. (2009). Task‐based language teaching: Sorting out the misunderstandings. 

International Journal of Applied Linguistics, 19(3), 221-246. 

Ellis, R., & He, X. (1999). The roles of modified input and output in the incidental 

acquisition of word meanings. Studies in Second Language Acquisition, 21(2), 

285-301. 

Erlam, R., & Ellis, R. (2019). Input-based tasks for beginner-level learners: An 

approximate replication and extension of Erlam & Ellis (2018). Language 

Teaching, 52(4), 490-511. 

Fakher Ajabshir, Z. (in press). The relative efficacy of input enhancement, input 

flooding, and output-based instructional approaches in the acquisition of L2 

request modifiers. Language Teaching Research. 

Fazeli, R., & Bagheri, M. S. (2015). The effect of input, input-output and output-

input modes of teaching on vocabulary learning of Iranian EFL learners. Journal 

of Studies in Learning and Teaching English, 4(2), 033-052. 



 003                               ببب                       م ور دادم ور در م ابب برون داد تأریر رو  ت رید درون 

 
Gass, S. M. & Mackey, A. (2007). Input, interaction, and output in second language 

acquisition. In B. VanPatten & J. Williams, (Eds.). Theories in second language 

acquisition: An introduction (pp. 175-200). Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum and 

Associates. 

Gholami, N., & Farvardin, M. T. (2017). Effects of input-based and output-based 

instructions on Iranian EFL learners’ productive knowledge of collocations. 

International Journal of Applied Linguistics and English Literature, 6(3), 123-

130. 

Kaivanpanah, S., Alavi, S. M., & Ravandpour, A. (2020). The effect of input-based 

and output-based tasks with different and identical involvement loads on Iranian 

EFL learners’ incidental vocabulary learning. Cogent Psychology, 7(1), 1731223. 

Knight, S. (1994). Dictionary: The tool of last result in foreign language reading? A 

new perspective. Modern Language Journal, 78(3), 285-99. 

Krashen, S. (1985). The input hypothesis: Issues and implications. London, England: 

Longman. 

Krashen, S. (1989). We acquire vocabulary and spelling by reading: Additional 

evidence for the input hypothesis. The Modern Language Journal, 73(4), 440-

464.  

Krashen, S. (1998). Comprehensible output? System, 26(2), 175-182. 

Kwon, S. (2006). Roles of output and task design on second language vocabulary 

acquisition (Unpublished doctoral dissertation). University of Florida, Florida, 

FL. Lantolf, J. (2003). Intrapersonal communication and internalization in the 

second language classroom. In A. Kozulin, V. S. Ageev, S. Miller, & B. Gindis 

(Eds.), Vygotsky’s theory of education in cultural context (pp. 349-370). 

Cambridge, England: Cambridge University Press. 

Larsen-Freeman, D. (2000). Teaching and principles in language teaching. Oxford, 

England: Oxford University Press. 

Maftoon, P., & Sharif Haratmeh, M. (2013). Effects of input and output-oriented 

tasks  

Mahmoudabadi, Z., & Soleimani, H. (2014). The impact of interactive output tasks 

on developing vocabulary knowledge of Iranian EFL learners. Iranian Journal of 

Applied Linguistics, 17(2), 93-113. 

Mahmoudabadi, Z., Soleimani, H., Jafarigohar, M., & Iravani, H. (2015). The effect 

of sequence of output tasks on noticing vocabulary items and developing 

vocabulary knowledge of Iranian EFL learners. International Journal of Asian 

Social Science, 5(1), 18-30. 

  



 مطالعات زبان و ترجمه                                    دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ سوم                                                 000 

 
Namaziandost, E., Dehkordi, E. S., & Shafiee, S. (2019). Comparing the 

effectiveness of input-based and output-based activities on productive knowledge 

of vocabulary among pre-intermediate EFL learners. Asian-Pacific Journal of 

Second and Foreign Language Education, 4(1), 1-14. 

Nassaji, H., & Tian, J. (2010). Collaborative and individual output tasks and their 

effects on learning English phrasal verbs. Language Teaching Research, 14(4), 

397- 419. 

Nation, I. P. (1982). Beginning to learn foreign vocabulary: A review of the 

research. RELC Journal, 13(1), 14-36.  

Rassaei, E. (2012). The effects of input-based and output-based instruction on L2 

development. The Electronic Journal for English as a Second Language, 16(3), 

1-25.  

Rassaei, E. (2017). Effects of three forms of reading-based output activity on L2 

vocabulary learning. Language Teaching Research, 21(1), 76-95. 

Richards, J. C., Platt, J. T., & Platt, H. (1992). Longman dictionary of language 

teaching and applied linguistics. Oxford, England: Longman. 

Robinson, P. (2003). Attention and memory during SLA. In C. J. Doughty & M. H. 

Long (Eds.), Handbook of second language acquisition (pp. 630-678). Oxford, 

England: Blackwell. 

Schmidt, R. W. (1990). The role of consciousness in second language 

learning. Applied Linguistics, 11(2), 129-158. 

Schmitt, N. (2008). Instructed second language vocabulary learning. Language 

Teaching Research, 12(3), 329-363.  

Shintani, N. (2011). A comparative study of the effects of input-based and 

production-based instruction on vocabulary acquisition by young EFL 

learners. Language Teaching Research, 15(2), 137-158. 

Shintani, N., Li, S., & Ellis, R. (2013). Comprehension‐based versus production‐
based grammar instruction: A meta‐analysis of comparative studies. Language 

Learning, 63(2), 296- 329. 

Soodmad Afshar, H. (2021). Task-related focus-on-forms foreign language 

vocabulary development: Focus on spoken form and word parts. System, 96, 1-

20. 

Swain, M. (1985). Communicative competence: Some roles of comprehensible input 

and comprehensible output in its development. In S. Gass & C. Madden (Eds). 

Input in second language acquisition (pp. 235–253). Rowley, MA: Newbury 

House Publishers. 

Swain, M., & Lapkin, S. (1995). Problems in output and the cognitive processes they 

generate: A step towards second language learning. Applied Linguistics, 16(3), 

371-391.  

VanPatten, B., & Cadierno, T. (1993). Input processing and second language 

acquisition: A role for instruction. The Modern Language Journal, 77(1), 45-57.  

Wilkins, D. A. (1972). Linguistics in Language Teaching. Cambridge, England: The 

MIT Press. 



 001                               ببب                       م ور دادم ور در م ابب برون داد تأریر رو  ت رید درون 

 
with different involvement loads on the receptive vocabulary knowledge of Iranian 

EFL learners. Research in English Language Pedagogy, 1(1), 24-38. 

Xiaohui, H. (2010). An empirical study on the effects of comprehensible input on 

incidental English vocabulary recognition. Chinese Journal of Applied 

Linguistics, 33(6), 91-108. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هنویسند بارۀدر

باشاا ب وه زبااان و ادبیااات ا یلیااا  دا شاایاه اصااوهان م دا شاایار گاار محمددد امیریوسددفی

 م اااور، روا شناسااا هاااا  پژوهشااا  موردعلاقاااۀ ایشاااان، رو  تااا رید تکلیفحوزه

 شموزش  و اسدواده از فناور  ها   وی  در شموز  زبان اس ب

 



 



____________________________ 
 l.dobakhti@tabriziau.ac.irنویسنده مسئول     *

 99/41/9911تاریخ پذیرش:           40/40/9911تاریخ دریافت:  

         081-001(، صص 0011دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ سوم )پاییز       مطالعات زبان و ترجمه

 

 و آموزانزبان ،معلّمان: زبان یریفراگ و آموزش در یفرهنگ و یزبان توانش در یکنکاش

 شدهیسازیجهان عصر در یدرس مطالب

 
 ایران( تبریز، ، دانشگاه هنر اسلامی تبریز،یاچندرسانه )دانشکدۀ *لیلا دوبختی

 

 چکیده

 حسااو م کشااور کیاا یکپااارچگی یباارا یدیااتهد عنوانبااه گاارید یساایانگل زبااان

 یااراًاخ. یساا ن ییایااتانیبر و ییکااایآمر فرهناا  و یزنااد  روش نشااانگر رایااز شااودینماا

 کیا باه لیتباد یسایانگل زباان ،درواقا . اسا  شاده باا  ،«یجهاان یهایسیانگل» ۀواژ

 یاایدارا عنوانبااه را آن یساایانگل ورانشاای و ناادرتبه و اساا  شااده یجهااان زبااان

 بااا یساایانگل زبااان آمااوزش کااه اساا  نیااا لااازم اصاال .آورناادیماا حسااا به خودشااان

 باا یساتیبا زباان کاه دارد تأکیاد کاردیرو نیاا. شاود ارائاه و ختاهیآم یفرهنگ یهاعرف

 ضامناً. شاود فرا رفتاه و سیتادر یفرهنگا یهااجنباه هماراه باه و شاود ختهیآم فرهن 

 کیا و داده قارار تاأییر تحا  را هاا مل ا اکثار یساازیجهاان کاه اسا  نیاا بار فرض

 ییکالاهااا و لیوسااا اد عااا نیااا لیاادلا از یکاای. اساا  وردهآ وجااود بااه یجهااان فرهناا 

 رابطاه در را فرهنا  نقا  حاضار ۀمقالا. شاوندیما اساتااده ایادن سراسار در که هستند

 و آمااوزانزبااان ،یدرساا مطالاا  ،یفرهنگاا تااوان  ،یبااافت یری شااکل ،شاادنیجهان بااا

 نیبا یهااتاااوت ،کنادیما تأکیاد مطلا  نیاا کاه را یمهم ۀنکت. کندیم یبررس معل مان

 یساایانگل  یااموقع .شااودیماا فرا رفتااه و سیتاادر زبااان آن در کااه اساا  یتیمااوقع

 کااه اسا  آن باار دیاام. دوم زبااان عنوانباه یساایانگل  یاموقع و یخااارج زباان عنوانباه

 یدرسا زانیاربرناماه و زباان معل ماان ،یدرسا مطالا  نیتادو و هیاته یبارا مطالعاه نیا

 .شود واق  دیما

 شده یسازیجهان ،یزبان توان  ،یفرهنگ توان  :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ. 1

کااه  ویشااوران  ارتبااا ی مشااترا میااان کشورهاساا  وساایلۀزبااان انگلیساای یااک 

مختلف از کشاورهای مختلاف بارای ایجااد ارتبااس و رسایدن باه ماهاومی مشاترا و قابال 

 آمااوزش از یتیمااوقع چیهاا در را یساایانگل زبااان اهم ی اا  یرنااد. درا، آن را بااه کااار ماای

یاک زباان میاانجی جهاانی  عنوانباهاماروزه جایگااه ایان زباان  . رف  دهیناد توانینم زبان

 نظاار بااه» کااه کناادیماا تأکیااد( 1110) 0نیلاا انیاام نیااا در تثبیاا  شااده اساا . ازپاای ی ب

 ازیان ماورد ازپای ی ب کاه اسا  شاده لیتباد ارزشامند ابازار کی به یسیانگل زبان رسدیم

 و نیتاارعمااده یساایانگل»( 17 .ص ،1110) 1ایاابهات ۀ اتاا بااه ناااب (.110. ص) «اساا  جهااان

 ی ااه منظاور نیاا باه .«اسا  یشالل و یلیتحصا اهاداف یبارا یجهاان زبان نیپرکاربردتر

 و هااکتاا  و یباوم زباان نباشاد، یسایانگل آماوزش زباان یآموزشا مؤسسات در ا ر یحت »

 (.31 .ص ،1110 ،3یکنااد) «اساا  یساایانگل کنناادیماا رجااو  آنهااا بااه کااه یمقالااات

سااتری از فرهناا  شااکل هااای دنیااا در بِزبااان انگلیساای نیااز ماننااد همااۀ زبااان کااهازآنجایی

 یاارد، یاااد یری زبااان انگلیساای علاااوه باار تااوان  زبااانی، نیازمنااد فرا یااری تااوان  ماای

جاام  آماوزش زباان انگلیسای، بایاد باه ایان  و هار برناماۀ( 1110، 0)کولهین اس فرهنگی 

 نیباا ماارز کااه ینجاساا ا مشااکلا ام اا؛ ای قائاال شااودویاا ه اهم ی اا  جنبااه از یاااد یری زبااان

 خ،یتااار) باازر  فرهناا  و( روزانااه یرفتارهااا و هاااساان   هااا،عااادت) کوچااک فرهناا 

و  اسا  شاده تررنا کم یسایانگل زباان آماوزش یهااکلاا  شاتریب در( اتی اادب و ایجلراف

 «یاک سار رمی اضاافی بارای آماوزش زباان»چیازی بیشاتر از  معمولااًاین جنبه از فرهنا  

 و زبااان آمااوزش بااه مربااوس ۀبرناماا هاار ی ورکل بااه (.00، ص. 1111، 5نیساا  )تساان 

 و یدرساا مطالاا  ،معل مااان ،آموزانزبااان: اساا  یاصاال عنصاار چهااار شااامل یریاد یاا

 درواقاا  یاصاال دارانسااهام هرچنااد. یآموزشاا مؤسسااات توساا  شااده ئااهاراِ یهااااساا یس

 نگارش بار کاه یاعماده ۀلأمسا. اسا  آنهاا یهااخواساته و ازهااین اهاداف، و آماوزانزبان
                                                           
1. Lin 

2. Bhatia 

3. Kennedy 

4. Culhane 

5. Tseng 
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 ،یدرساا مطالاا  برخااورد ۀنحااو  اارارد،یماا تااأییر یریاد یاا رونااد بااه نسااب  آموزانزبااان

و  معل مااندر ایان میاان  کاه اسا  قصادم فرهنا  باا مربو اه یآموزشا مؤسسات و معل مان

و  مبااد  و زبااان نسااب  بااه فرهناا  آموزانزباااندیااد اه   یریشااکلهااای درساای در کتااا 

، و صاادقی قادمپی کنناد )سازایی ایااا مایهمقصد و جایگاهشان در میاان ایان دو، نقا  با

 از یبرخاا بااا آن دنرکاا یغناا اام اا اساا ، کننااده خسااته ییتنهابااه زبااان یریاد یاا (.1100

 و هااجنباه یبعاد یهاابخا  در .شاودیما آن یسارزند  و نشااس موجا  یفرهنگ عناصر

 افااراد برداشاا  (0) شااکل .شااد خواهااد داده شاار  فرهناا  و زبااان نیباا مختلااف رواباا 

 :دهدیم نشان را فرهن  از مختلف

 
 و آموزش فرهنگ زبان فراگیری. 2

فرهنا  دیگار  و نگارش از دیاد اه آموزانزباانایان اسا  کاه  ماؤیریاک ارتبااس  لازمۀ

کنااد ماای تأکیااد( 1111) 0(. تساان 1107آژیااده،  رزاده ودرا مناساابی داشااته باشااند )مظا اا

 آموزانزبااان شااروس باار فرا یااری داناا  فرهنگاای اساا ؛موفقیاا  در یاااد یری زبااان م»کااه 

دانااا  فرهنگااای را بااارای ایجااااد ارتبااااس و افااازای  درا مطلبشاااان در زباااان مقصاااد 

 یریاد یاااز  آموزانزبااان، هاادف لتأم ااقاباال  یاصاال ۀنکتااا ام اا؛ (03)ص. «  یرناادیفرام

                                                           
1. Tseng 
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اسا  کاه  ازیاکناد کاه تاا چاه انادازه نیما نیایتع آموزانزبااناهداف  درواق فرهن  اس . 

کنااد کااه یماا خا رنشااان( 1115) 0کلااا  بااه موضااو  فرهناا  پرداختااه شااود. تسااو در

 یخااص بارا یهااکیامطالا  و تکن»شاده اسا ،  تأکیاد یتوان  فرهنگا اهم ی  ا رچه بر 

 انیااب نی( هم ناا1111(. آلااوارز )01)ص.  «آمااوزش فرهناا  ... هم نااان نامشااخص اساا 

)ص.  «وجاود نادارد یآماوزش زباان خاارج یبارا یمشاترا و واحاد یالگاو»کناد کاه یم

 یهااااهااداف و ارزش یآموزشاا مؤسساااتمواقاا ،  شااتریکااه در ب ینجاساا ا(. مشااکل 035

 دهیااناد یهااا تااا حاادآن یریاد یااو اهااداف  آموزانزبااان رویاانازاکننااد. یماا لیااخااود را تحم

هااا و مطالاا  روشمربو ااه  یآموزشاا مؤسساااتاوقااات  ی اااه نیشااود. هم ناای رفتااه ماا

 نیاایتع آموزانزبااان یهااا و کمبودهاااخواسااته ازهااا،یرا باادون در نظاار  اارفتن ن یدرساا

و کجااا را بااه  یچااه کساا فرهناا ِ میخااواهیکااه ماا میمشااخص کناا دیاا. ابتاادا باکنناادیماا

الملاال. نیفرهناا  باا ایاا مبااد ناا  : فرهناا  مقصااد، فرهمیخااود بشناسااان آموزانزبااان

 یساایزبااان انگل یهااا یااموقع شااتریدر ب»کنااد کااه یماا اظهااار( 1112) 1آکتونااا یدوغان ااا

، اهاااداف آماااوزش زباااان و اصاااوک مشاااارک  در کلاااا  باااا یزباااان خاااارج عنوانباااه

 در حقیقاا (. 183)ص.  «زبااان دوم متااااوت هسااتند عنوانبااه یساایزبااان انگل یهااا یااموقع

 یراحتبااه آموزانزبااانزبااان دوم،  عنوانبااه یساایآمااوزش زبااان انگل یهااا یااموقعدر 

 ،آموززبااانوفااد دهنااد.  دیااخااود را بااا فرهناا  جد یعناایشااوند،  ریتواننااد فرهناا  پااریماا

کنااد و بااا آن در تعاماال اساا . هرچنااد در یحااس ماا ،ناادیبیفرهناا  مقصااد را ماا ،مسااتقیماً

دشااوار و  اااه  رییااتل نیااا یزبااان خااارج عنوانبااه یساایآمااوزش زبااان انگل یهااا یااموقع

 یروش مناساا  باارا کیاا»کنااد کااه یماا انیاا( ب1113) یمااک کاا رویاانازاممکن اساا . ریااغ

 یدارد کاه متخصصاان محلا نیاباه ا یبساتگ یالمللانیزباان با کیا عنوانباهآموزش زباان 

 نیاا(. در ا005)ص.  «رفتااار کننااد... یبااوما ام اا شااندیندیب یجهااان ،یساایآمااوزش زبااان انگل

 یازهااایباار اسااا  ن دیاابا یکلاساا سیاساا  کااه تاادر دهیااعق نیاا( باار ا1111 ساا  ) انیاام

 ساا   نیبنااابرا؛ یقاباال انعطاااف و کل اا ریااغ یفرهنگاا دیباشااد نااه حقااا آموزانزبااان یفاارد

                                                           
1. Tsou 

2. Dogancay-Aktuna 
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 یاا درنها یتعااامل یآشااکار... الگوهااا یفرهنگاا کااردیرو کیاا یجابااه»کنااد کااه یاظهااار ماا

 (.051)ص.  «خواهند بود آمیزتری موفقتر و دیدق
 

 
 

دهااد. یفرهناا  را نشااان ماا یریاد یاانقاا  اهااداف مختلااف در آمااوزش و  (1)شااکل 

اهاااداف مختلاااف  ،فع الی ااا مهااام اسااا  کاااه قبااال از آغااااز هر وناااه  اریبسااا رویااانازا

 دیاتواناد از  ریما امار نیاا. ردیاقارار    یادر نظر  رفتاه شاده و در اولو اندرکاراندس 

 مانهیصام ۀ، مصااحبآموزانزبااننامه باه پرسشا  یاو باا اساتااده از توز ازهااین لیاتحل ندیفرآ

 نیاامربو ااه انجااام شااود. در ا یآموزشاا موسسااهدر مااورد اهااداف  وجااوپر و  معل مااانبااا 

کااه  لیاادل نیاابرخااوردار اساا . بااه ا ییبالااا اهم ی اا مواقا  در نظاار  اارفتن نقاا  جامعااه از 

 یراحتبااههااا الملاال در آننیصااد و باافرهناا  مق رویاانازااز جواماا  آزاد هسااتند و  یبرخاا

بساته هساتند و  کاملااًاز جواما   یرخاب حااکینبااتواند ارائاه و باه اجارا  راشاته شاود. یم

 ارائه داد. آموزانزبانبه  راحتیبهتوان ینمها آن دررا  گرید یهافرهن 

زبااان  کیاا عنوانبااه یساایانگل یهااا یااموقعفرهناا  مقصااد در  یریاد یااآمااوزش و 

کنااد کااه معنااا از یاسااتدلاک ماا یدرسااتبه( 1110دشااوار اساا . کاارم  ) احتمالاااً یخااارج

 دیاادق دیحقااا یریاد یااآمااوزش و  نیبنااابرا؛ ردیاا یشااکل ماا یحضااور یهاااتعاماال دیاا ر

( معتقاد اسا  کاه آماوزش فرهنا  1111فرهن  مقصاد در کلاا  دشاوار اسا .  سا  )

باا  گاناهیب یهاافرهنا  فیاتحر ریانظ یباارتأساف جینتاا»دشاوار اسا  کاه  لیادل نیابه ا
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 مناعالو  کپارچاهی «گارانید» عنوانباههاا فرهنا  نیامتاداوک و ارائاه ا یهااشاهیکل  یتقو

 انیااب نی( هم ناا1111) ی(. هاااروم050)ص.  «دارد یرپاارانعطافو  ایااپو یعناصاار یجابااه

زبااان  عنوانبااه یساایانگل یهاااکااه از فرهناا  مقصااد در کلااا  یدانشاا زانیااکنااد کااه میماا

 «هاا محادود اسا آن یزماان موجاود بارا» رایاز ،محادود اسا  ،شاودیحاصال ما یخاارج

 آموزانزبااان شااتریکنااد کااه بیماا خا رنشااان( 1112نالاا  ) انیاام نیاا(. در ا50)ص. 

؛ کنناادیصااحب  ماا یساای، انگلهازبانیساایانگل ریاابااا غ یزبااان خااارج عنوانبااه یساایانگل

 ندارند. ییایتانیبر ای ییکایفرهن  آمر یریاد یبه  یازیکار ن نیا یبرا نیبنابرا
 

 
 

 ۀی االتوانناد از داناا  او یماا آموزانزبااانکنااد کاه یماا شانهادی( پ1111) 0بااراون ی ورکل باه

آساان  یریاد یا یراهبارد مهام بارا کیازباان و فرهنا  بهاره ببرناد.  یریافرا  یخود بارا

، ص. 1112)نالاا ،  «میتمرکاز کنا یبااوم یهاافرهنا  یاساا  کاه رو نیاا» یسایزباان انگل

در مااورد کشااور و  یساایبااه زبااان انگل یتواننااد متااونیماا آموزانزبااان دیاا ر نیاا(. از ا311

 آموزانزباانکاار  نیا. باا اساندیخاود کاه باه آن تسال  دارناد، بخوانناد و بنو یباومفرهن  

توانناد در ماورد موضاوعات آشانا مطالعاه و یخاا ر ما یاحسا  آرام  کرده و باا آساود 

 یمطالاا  درساا»کنااد کااه یماا انیاا( ب1113) 1یمنظااور مااک کاا نیاانااد. بااه اکن و و ااا 

اساا  در  یبااومفرهنا   ۀناایدر زم یکااه شااامل مطاالب یلاعااتللااات و ا   دیاشااده باانتخاا 

                                                           
1. Brown 

2. McKay 
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بااا  آموزانزبااان ییآشاانا یباارا نی(. هم ناا001)ص.  «قاارار دهااد آموزانزبااان اریاااخت

 یاز جملاه آلاود  یمباحا  کل ا میتاوانیما ،یسایزباان انگل دیااز  ر یالمللنیب یهافرهن 

را ارائااه داده و بااه کااار  رهیااو غ یجهااان  ی رمااا  ،یااهااا، رشااد جمعجنگاال یهااوا، نااابود

 داناا  بااه و کاارده  یااتقو را زبااان یریاافرا  آشاانا، و جالاا  موضااوعات مطمئناااً. میریاا 

 قاادمپی علاااوه باار ایاان،  بااد  اتااه ناااجی میاادانی و بخشااد. یماا ساارع  یفرهنگاا انیاام

هااای  هااای آمااوزش زبااان انگلیساای، مزی اا(،  نجاناادن فرهناا  بااومی در کتااا 1101)

کنااد، بساایار دیگااری هاام دارد. انتخااا  یااک محتااوای آشاانا رونااد یاااد یری را تسااهیل ماای

مجاااور رشااد را  دهااد و نقاا  مثباا  منطقااۀرا افاازای  ماای آموزانزبااانقاادرت شااناختی 

، 0کنااد )کااامینزتسااری  ماای یتوانمندساااز  و هوی اا  یریشااکلای باارای دری ااه عنوانبااه

را  گاناهیزباان و فرهنا  ب  یمعقاوک اسا  کاه باار مسائول ریاناعادلاناه و غ درواق (. 0770

هاام در مطالاا   آموزانزبااان ،یریاد یاا ۀی اال. در مراحاال او میقاارار دهاا آموزانزبااانباار دوش 

دارنااد. نقاااس ضااعف  ی)للاا ، دسااتور زبااان و کاااربرد( و هاام در مطالاا  فرهنگاا یزبااان

دادن باه  زهیاانگ یبارا یسایباه زباان انگل یباومارائه مباحا  و موضاوعات آشانا و  روازاین

زبااان سااودمند اساا . در  یریاافرا  یباارا یتیحمااا  یوضااع کیاا جااادیو ا آموزانزبااان

کاام ساان و ساااک دشااوار  آموزانزبااان یباارا گانااهیو ب یخااارج یمطالاا  فرهنگاا قاا یحق

اساا . مطالاا  فرهناا   دیااو ساااده ما یعمااوم یاسااتااده از مطالاا  درساا نیبنااابرا؛ اساا 

 یوقتاا درنتیجااهکاارد.  یفاامعر  آموزانزبااانمتوسااطه بااه  ۀتااوان در مرحلاایمقصااد را ماا

متوسااطه( آشاانا  ۀ( و فرهناا  مقصااد )مرحلااییابتاادا ۀ)مرحلاا مبااد بااا فرهناا   آموزانزبااان

را ارائاه داده و باه کاار  یهنگافر انیام یمطالا  درسا شارفتهیدر مرحلاه پ میتاوانیشدند، م

باه  آموزانزباانقادرت اساتدلاک و ادراا  شارفته،یپ ۀاسا  کاه در مرحلا نیاا ل ی. دلمیری 

کارده  ساهیمقا بااهممختلاف را  یهااداشاته تاا بتوانناد فرهنا  شارف یرشد و پ یکاف ۀانداز

هاا زباان و اناوا  فرهنا  یریاخلاصاه مراحال فرا   ورباه (3)دهناد. شاکل  زییو از هم تم

 .دهدیرا نشان م

                                                           
1. Cummins 
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 از. اساا  مختلااف یهااافرهناا  انیاام یارتبااا  ۀلیوساا کیاا یساایانگل زبااان  ورقط بااه

 کاه شاودیما  اتاه .اسا  مختلاف یهاا مل ا نیبا در واساطه زبان کی زبان نیا یفن  لحاظ

 زبااان مساالماً. اساا   رفتااه ساارع  نترناا یا و یساایانگل زبااان دیاا ر از یسااازیجهااان

 نیبنااابرا؛ اساا   رفتااه عهااده باار ناادیفرآ نیااا در را یدیااجد یفرهنگاا نقاا  یساایانگل

 دتحق اا یباارا آن از کااه اساا  یافااراد مشااترا ی  اایو یساایانگل زبااان کااه  ااا  تااوانیماا

 انیااب یدرسااتبه( 0785) 0کاااچرو .کنناادیماا اسااتااده خااود یشخصاا اهااداف بااه دنیبخشاا

 را ییکااایآمر و ییایااتانیبر یزنااد  ۀویشاا یودحااد تااا تنهااا زبااان نیااا» کااه کناادیماا

 یساایانگل زبااان 1«یاایزدایساایانگل» آن بااه کااه اساا  ناادیفرآ نیااا (.21 .ص) «دریاا یدربرماا

 از یالمللانیبا زباان کیا  یامالک»( 1113) یکا ماک یاد عاا بار بناا روازایان .شودیم  اته

از دیااد اه راکاادی »(، 1103) 3کاایس و ونینجاار  بااه  اتااۀ (.001. ص) «شااودیماا ساال  آن

داد جاای خاود قارار مای الشاعا تح هاا آماوزش زباان انگلیسای را دهاهکه بارای فرهن  

کننااد کااه بااا روی آنهااا در ادامااه بیااان ماای(. 11)ص.  «..پویاااتر داده اساا . هااایرا بااه ماادک

ی کااه روی پی یااد ی و چنااد انگی یااا جهااانی محل  0یااک رویکاارد فراملیتاای»کااار آماادن 

ی (، فرهناا  دیگاار یااک ماهااوم مل اا085، ص. 1100، 5)ریساایجر «دارد فرهنگاای تمرکااز

 توان تعریف واضحی برای آن ارائه داد.ندارد و نمی

 داده آمااوزش دیاابا یکساا چااه فرهناا ِ: اساا  نیااا دیااآیماا  یپاا کااه یسااؤالات نیبنااابرا

 شااود  داده آمااوزش فرهناا  دیاابا چگونااه داد  آمااوزش دیاابا را یفرهنگاا نااو  چااه شااود 

مناا د آسایایی کاه انگلیسای اغلا  باا  رشاته اساتعماری  در» ی هوباه سؤالاتپاسخ به این 

 « یرنادمای ایادئولوژیکی و فرهنگای را دربار هاا محتاوای سیاسای،در ارتباس اسا  و زباان

 نیاااا در( 1111) باااراون (.11، ص. 1103بسااایار دشاااوارتر اسااا  )کااایس و ونینجااار، 

 بااه هاااساااک کااه یناادیفرآ اساا ، یتجرباا» فرهناا  یریاد یاا کااه کناادیماا اظهااار خصااوص

 زباان آماوزش قلا  فرهنا » کاه شاودیما اد عاا حااکینباا(. 081. ص) «...انجامادیم  وک

                                                           
1. Kachru 

2. De-anglicisation 

3. Kiss & Weninger 

4. transnational 

5. Risager 
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 کااه شااودیماا  اتااه علاوهبااه .(001. ص ،1111 0یبلناا و باااا نیسااتا ل،وساار) «اساا  مدو

از یاااد یری فرهناا  مقصااد جاادا کاارد )کورتااازی و  تااواننمیرا  زبااان یریاد یاا حقیقتاااً

 و مااردم ۀدربااار دیاابا فاارد زبااان، کیاا یریاد یاا یباارا نیهم ناا. (071، ص. 0777، 1جااین

 عنوانبااه یساایانگل زبااان  سااترش بااا ،وجودبااااین. باشااد داشااته را لااازم یآ اااه آن فرهناا 

 ناپااریرییجدا یارتبااا  باااهم فرهناا  و زبااان کااهینا باار یمبناا فاارض ،یجهااان زبااان کیاا

 را یساایانگل زباان ماردم شاتریب کاه اسا  نیاا ل یدلاا .شاودیما دهیکشا چاال  باه دارناد،

 منظاور نیاا باه. رنادی یما ادیا یسایانگل یباوم ورانشای و باا تعامال از ریاغ یاهاداف یبرا

 آنهااا. ندارنااد ییکااایآمر ایاا ییایااتانیبر فرهناا  یریاد یاا بااه یازیاان آموزانزبااان شااتریب

 شالل، کیا آوردن دسا  باه یبارا مثااک، یبارا ؛آموزنادیما یمختلاا لیادلا به را یسیانگل

 کااار معتباار، یهااادانشااگاه بااه ورود ،یعلماا لاعاااتا   بااه یابیدساات خااود، شاالل در  یااترف

 کاه اسا  بااور نیاا بار( 1113) یکا ماک روازایان. رهیاغ و گارید یباوم ریغ افراد با کردن

. ص) «ندارنااد زبااان آن یباوم ورانشاای و یفرهنگا قواعااد یریاافرا  باه یازیاان آموزانزباان»

 ۀمقولا ،یسایانگل زباان یساازیجهاان» کاه کنادیما انیاب رابطاه نیا در( 1112) 3نال (. 001

 معل مااان ی اااه روازایاان(. 310. ص) «...کناادیماا دهیاا یپ را فرهناا  سیتاادر یچگااونگ

 فرهنا  ایا( روزاناه یرفتارهاا و هااسان   هاا،عاادت) کوچاک فرهنا  سیتادر نیبا زبان

 .مانندیم سردر م (اتی ادب و ایجلراف خ،یتار) بزر 

 جهاا ( 0770 ،5کااوایپن) «0یجهااان یهااایساایانگل» عبااارت ریاااخ یهااادهااه در

 یکاربردهااا و نااو  یساایانگل زبااان کااه معناساا  آن بااه نیااا. اساا  کاارده دایااپ یا سااترده

 یسایانگل زباان مختلاف یکشاورها در مختلاف افاراد کاه اسا  نیاا قا یحق. دارد یفراوان

 و حیصاح  ارز باه را آن بتاوان کاه داشا  انتظاار تاوانینما شاکیبا و رندی یم کار به را

 چااه ؛ و رفاا  کااار بااه زبااان دسااتور متخصصااان توساا  شااده نویساایی پ قواعااد  بااد

 آن متاااوت یزباان مهاارت ساطح باا مختلاف افاراد کاهازآنجایی د،یااین چاه دیاایب خوشمان

                                                           
1. Rowsell, Sztainbok & Blaney 

2. Cortazzi & Jin 

3. Nault 

4. World Englishes 

5. Pennycook 
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 و دهیااد  یآساا ناادیفرآ نیااا  ااوک در زبااان نیااا یدسااتور ساااختار رنااد،ی یماا کااار بااه را

 زباان عنوانباه را یسایانگل زباان ماردم شاتریب دوم، یجهاان جنا  از بعاد .خاوردیم صدمه

 ساامیالیامپر» اصااطلا  حاااکینباا.  رفتنااد کااار بااه یخااارج زبااان کیاا عنوانبااه ایاا و دوم

 زبااان از مختلااف اقااوام و ملاال .ساا ین قبااوک قاباال گاارید( 0777 ،0راجاقوپالااان) «یزبااان

 یباارا خااود معاملااات و تعاملااات آمااوزش، تجااارت، روزانااه، مکالمااات در یساایانگل

 ینشاان چیها ،زباان یکاربردهاا  وناهینا در نیبناابرا؛ کننادیما اساتااده اهدافشان به دنیرس

 یایزدایسایانگل آن باه اغلا  کاه شاودینما دهیاد ییایاتانیبر ای و ییکایآمر فرهن  ۀسلط از

 .شودیم  اته یسیانگل زبان

 یاقتصاااد معاملااات انجااام یباارا یساایانگل زبااان از کشااورها اکثاار ریاااخ یهااادهااه در

 زبااان کااه کاارد اظهااار تااوانیماا نااانیا م بااا روازایاان .کنناادیماا اسااتااده خااود یالمللاانیباا

 باه را مختلاف جواما  تاا کنادیما عمال یکمکا زباان ایا واسطه زبان کی عنوانبه یسیانگل

 کشاور از نظارصارف میتاوانیما ماا درواقا  .کناد ینتاأم را آنهاا یازهااین و داده ونادیپ هم

 .میکناا ادیاا یالمللاانیباا زبااان عنوانبااه را آن دارد، تعلااد آن بااه یساایانگل زبااان کااه یخاصاا  

 کااه اساا  دهیرساا فاارا آن زمااان اکنااون» کااه کناادیماا تأکیااد( 1113) یکاا مااک روازایاان

 اهااداف یباارا آن از رفتااه،یپر را یساایانگل زبااان  یاامالک ،یساایانگل ۀدوزباناا ورانشاای و

 تااوانیماا نیبنااابرا؛ (001. ص) «دهنااد رییااتل را آن شااانیازهاین  بااد و کاارده اسااتااده خااود

 زبااان آن در کاه اسا  یفرهنگا-یاجتمااع نادیفرآ کیاا «یایزدایسایانگل» کاه کارد اساتدلاک

 زبااان عنوانبااه مختلااف افااراد توساا  آزادانااه ،یسااتیالیامپر تااأییر  ونااهیچه باادون یساایانگل

 یساایانگل زبااان مااوارد  ونااهینا در .شااودیماا  رفتااه کااار بااه یخااارج زبااان کیاا ایاا دوم

 یبااوم ریااغ معل مااان درنتیجااه .ساا ین یغرباا ورسااومآدا  ،یفرهنگاا یهاااجنبااه نشااانگر

 اصااطلا  درهرحاااک. دهنااد آمااوزش را یساایانگل زبااان  ناااه احسااا  باادون توانناادیماا

 ۀروزماار یزنااد  در یبااوم ریااغ اشااخاص کااه اساا  نیااا از یحاااک «جهااان یهااایساایانگل»

 اماادیپ. کنناادیماا اسااتااده خااود یضاارور یازهاااین رفاا  یباارا یساایانگل زبااان از خااود

 و رنادی یما کاار باه را زباان آن یباوم ریاغ اشاخاص کاه اسا  نیاا «جهاان یهایسیانگل»

                                                           
1. Rajagopalan 
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 کااه اساا  نیااا آن  عل اا. شااکندیماا هاام در آن ساااختار یکپااارچگی ناادیفرآ نیااا  ااوک در

 .شاودیما فراماوش ی ورکل باه سااختار و کننادیما تمرکاز معناا انتقااک یرو کنناد انتعامل

 باه آن در زباان ظااهر حاا  رایاز افتادیما اتااا  ی اتاار  اتماان در شتریب موارد  ونهینا

 مقالاه قارارداد، ناماه، ل،یامیا) ینوشاتار  اتماان در. نادارد اهم ی ا  ینوشاتار  اتماان اندازه

 اریبسا ظااهر حاا  رد،یا یما انجاام کردهیلتحصا افاراد توسا  عماده  ورباه کاه( رهیغ و

 :دهدیم نشان وضو به را ما یها اته ۀخلاص (0) شکل. اس  مهم
 

 
 

و  اباادییماا  سااترش دارد، وجااود کااه اساا  یناایع  یااواقع کیاا 0«یسااازیجهااان»

 یهااد اهیاتاوان از دیما را یساازیجهاانکارد.  دایاپ ییرهاا ایا یپوشاچشماز آن  توانینم

 در»دارد  تأکیااد( 1110) 1کااه بلاااا  ونااههمان حاااکینباا مختلااف مااورد مطالعااه قاارار داد.

 گرانپ وهشاا(. 15)ص.  «ناادارد وجااود یتااوافق وجااهیچهبه همربو اا موضااوعات مااورد

 ماک و هلاد مثااک، یبارااناد. کارده فیاتعر یمختلاا یهاارا باه روش یسازیجهانمختلف 

 کااه انسااان یاجتماااع سااازمان ا یاامق در کحااوت ایاا رییااتل» عنوانبااه( از آن 1113) 3 اارو

 یهاااهقااار  منااا د انیاام در قاادرت رواباا  بااه یابیدساات و داده وناادیپ هاام بااه را دور جواماا 

هم نااین  بااد اظهااارات شااریای و  انااد.کاارده ادیاا «دهاادیعمااده جهااان را  سااترش ماا

تااوان از دو دیااد اه مااورد مطالعااه قاارار داد: در سااازی را ماای( جهااانی1103دی )محم اایار

                                                           
1. globalization 
2. Block 
3. Held & McGrew 
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ا در دیاد اه ام ا؛ ساازی اسا ساازی و آمریکااییباه معنای غربایساازی ک، جهانیدید اه او 

بلکاه  ،هاا را همساان کناد قارار نیسا  کاه تماامی مل ا»ساازی شود که جهانیدوم  اته می

هاای باومی آشاانا  ل ااهاای  ساترده موتاهاای بیشاتر و هم نااین تااآنهاا را باا  ونااهبایاد 

 تاااأییر میتاااوانیمااا یسااااد به ماااا (.080، ص. 1100اسااایان، )خواجاااوی و عب « ساااازد

 ،0«یاف ساا یکاا»روزانااه خااود مثاال  یفساا  فودهااا ایااو  را در غااراها یسااازیجهااان

 0«لااویم»و  3« یاسااپرا»، «کوکاکولااا» ریاانظ ییهااایدنینوشاا ایاا 1«دونالاادمک»و  «یسوشاا»

پا و.  ایا وتاایمرساد  بناز، تو :مانناد میشاویکاه ساوار ما ییخودروهاا  اورنیهما. مینیبب

)از جملااه آکساااورد،  میکناایکااه اسااتااده ماا یازبانااهتک یهااافرهناا  للاا  ،علاوهبااه

 حساا بهدر سراسار جهاان  یالمللانیمنبا  با یهاااز جملاه کتاا  ،(رهیوبستر و غ ج،یکمبر

دهاد. یما نشاان ماا ۀروزمار یزناد  در را یساازیجهاان تاأییرهاا مثااک نیاا یتمام. ندیآیم

 یریجلاو  یساازیجهاان تاأییراز  میتاوانیما یساختبه ماا کاه اسا  نیاا اس  روشن آن ه

 ۀلأتااوان بااه مساایتااوان  ااا  کااه از چنااد منظاار ماایماا نیبنااابرا؛ میکناا اجتنااا  ایااو 

  وربااه حاضاار ۀمقالاا .یآموزشاا و یاساایس ،یاقتصاااد ،یتماااعاجپرداخاا :  یسااازیجهااان

 تمرکز دارد. یسازیجهان یآموزش تأییر ونق   یعمده رو

تواناد یما یساازیباوماسا .  5«یساازیباوم»اصاطلا   ،یساازیجهاانمقابال واژه  ۀنقط

 ،یسان تتعلاد دارد مانناد مراسام  یکشاور خاصا   ایامنطقاه  کیاباشد که به  یمورد یبه معنا

 یساازیباومو  یساازیجهاان ریااخ یهااسااک در حااکینباا. رهیالباا  و غ ،یدنیغرا، نوشا

 ،قا یحق در. 2«شادن یجهاان محل ا»: انادآورده دیارا پد یدیاشاده و واژه جد  یاترک باهم

اشاااره دارد و عناصاار و  یسااازیبااومو  یسااازیجهااان دیااشاادن بااه تلا یجهااان محلاا

( 1101) 1وکیااو پو و یااکااه کور  ونااههمان .ردیاا یماا را درباار دو واژه هاار یهاااجنبااه

 نیااا قضاااوت(. 3)ص.  اساا  «یجهااان و یمحل اا نیباا تعاماال»واژه  نیااا کننااد،یاشاااره ماا

                                                           
1. KFC 

2. McDonald 

3. Sprite 

4. Milo 
5. localization 

6. glocalization 

7. Corrius & Pujol 
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کااار  ،یمنااا ایااهااا مثباا  اساا   مل اا تااکتک یرو یسااازیجهااان یراتتااأی ایااله کااه آأمساا

 یبیو معاا ایامختلاف مزا یهاافرهنا  یکارد کاه بارا اد عااتاوان یما هرچنداس .  یدشوار

 ،یفرهنگاا قواعااد از و کنااد فیااتعر چگونااه را آن کااه دارد یتاامل  هاار بااه یبسااتگ نیااادارد. 

 یتامل  چیاسا  کاه ها نیاکاه واضاح اسا  ا یزیاخاود حراسا  کناد. چ راثیها و مسن  

 یسااازیجهااان درواقاا از خااود محافظاا  کنااد.  یسااازیجهااان یراتتااأیتوانااد در براباار ینماا

در سراساار جهااان  یجتاادربهاساا  کااه  داریااپا یناادیفرآ رایااز ،افتاادینماا اااا ات  شاابهیک

 .ابدیی سترش م

مختلااف بااا  یهااافرهناا  مااردم کااه اساا  نیااا شاادنیجهان ۀبرجساات دیاافوا از یکاای

توانناد نگارش یما دیا ر نیاا از ماردمشاوند. یهام آشانا ما یهاو عادت یزند  یهاوهیش

 کاه سا ین معناا آن باه نیااتار کنناد.  یوسا گارید یهااسن  ها و خود را نسب  به فرهن 

 رییاتل را ماردم یزناد  سابک و کارده دایاپ راه کشاور کیا داخال باه خااص فرهنا  کی

 یفرهنگا چیباشاد، ها یغنا یفرهنگا یدارا یاسا  کاه ا ار کشاور نیااعتقاد بار ا دهد.یم

( در مااورد 1111) 0یهاااروم د اهیااتااوان دیماا روازایااندر آن ناااوک کنااد.  زوربااهتوانااد ینماا

هاا را مطار  کارد. فرهنا  رشاد موضاو  آن یجاباه و بارد ساؤاک ریاز ها راتصادم فرهن 

 دانشاجو تباادک یساازیجهاان نادیفرآ دیاتوانناد از  ریمختلاف ما یکشورها ،نیا بر علاوه

 مختلااف یکشااورها ن،یااا از  رشااته را پربااارتر کننااد. خااود متخصااص کاارده و داناا  ایااو 

 دیاا ر نیااا ازمختلااف را وارد و صااادر کاارده و  یهااانااهیزم در یمتخصصااان دنااتوانیماا

 خود را بهبود ببخشند. دان  و علومو  یپزشک ،یکشاورز صنع ،

نظاار  بااهراه حاال  نیبهتاار ،یسااازیجهااان تااأییراز  یریجلااو  ۀساااد ۀناای ز ،وجودبااااین

توانااد بااه یماا یقاای ر هاار بااه یسااازیجهااان ناادیاساا  کااه فرآ نیااا ل یدلاا. رساادینماا

و  یبااوم یهااافرهناا  سااازییغن ،تنهااا راه عاقلانااه نیبنااابرا؛ اباادیمختلااف راه  یکشااورها

هاا، افااراد، محصاولات و خادمات مختلااف بااا فرهنا  ییارویارو یفهام مااردم بارا  یافازا

و محصاولات را   یوقاا یباد ایا یتوانناد خاوبیماردم هساتند کاه ما نیاا ،یا درنها اس .

تاا بتوانناد  ردیابگ قارار ماردم اریااخت در فرصا  نیاا دیابامشاهده و درا کنناد.  ،ییشناسا

                                                           
1. Harumi 
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 ،یماارهب ۀنیشاایپ کننااد. یرا خودشااان بررساا گانااهیب یکالاهااا و رفتارهااا یایاامزا ایاا  یاامعا

 نیاایرا تع یسااازیجهااان یناادهایبرخوردشااان بااا فرآ ۀنحااو ،افااراد یلیو تحصاا یفرهنگاا

 معل ماانهاای فع الی ا روی تماامی  ساازیجهانی»معتقاد اسا  کاه  (1110) 0بیکار .کنادیم

 تااأییرتاارین نااو  زبااان انگلیساای، از انتخااا  مطالاا  درساای  رفتااه تااا یااافتن مناساا 

بااه  یریاد یااکااه از بحاا  ماارکور در رابطااه بااا آمااوزش و  یماهااوم(. 23)ص.  « ااراردماای

  یاتقو یبارا یدرسا یهااکتاا  وی هباهمناسا ،  یدرسا مطالا  سازیآماده د،یآیدس  م

  یمحا یازهاایباودن ن یچندبعادمختلاف و  یهاافرهنا  باا ییآشانا اسا . یریروند فرا 

 یهااکماک کناد تاا بتوانناد کتاا  یدرسا یهااا تواند به  راحاان کتایکار و بازار مدرن م

 کااهییازآنجا نیهم ناا (.1112 ،1لناادی)ها دهناادارائااه  آموزانزبااان یرا باارا یو جااالب دیااما

زبااان درا  معل ماااناساا ،  کسااانی نساابتاًروز جهااان ماادرن در سراساار جهااان  یازهاااین

 معل مااان علاوهبااه دارنااد. آموزانزبااان یهاااکمبودهااا و خواسااته ازهااا،ینسااب  بااه ن یبهتاار

متاادها و  کردهااا،یتواننااد رویماا آموزانزبااان یفعلاا یازهاااین دیاادق یزبااان بااا بررساا

بااا  معل مااان ان،یاام نیااا در. نناادیزبااان بر ز سیتاادر یرا باارا یتاارمطلااو  یهاااکیااتکن

آن کااار کننااد کااه  یرا انتخااا  و رو ییهاااتواننااد مهااارتیماامقصااد  یازهاااین یبررساا

خوانادن و  ،ی اتاار ،یداریدارناد: مهاارت شان یشاتریب نیباه تمار ازیاها ندر آن آموزانزبان

و زباان  یماردم در ماورد زباان خاارج د اهیاتواناد دیکاردن ما یجهان کهینا ترمهمنوشتن. 

 ان،یاپا در .یچاه مثبا  باشاد چاه مناا ؛قارار دهاد تاأییررا تحا   رندی یکه به کار م یدوم

کشااور  راشااته و  کیا یآموزشاا اساا یس یرو یاالعاادهفو  تااأییرتوانااد یما یسااازیجهاان

 تااأییر (5)شااکل  سااو  دهااد.زبااان  یریاد یااآمااوزش و  یرا بااه سااو یماایعظ یهااا ااام

 :کشدیم ریزبان را به تصو یریاد یبر آموزش و  یسازیجهان

                                                           
1. Baker  

2. Hyland 



 020...                                                                  کنکاشی در توان  زبانی و فرهنگی در آموزش و 

 

 
 

زبااان  عنوانبااه یساایکااه انگل ی)از جملااه مااواقع زبانیساایانگل یاارغ یهااا یااموقع در

اغلا   یکلاسا یهاافع الی ا  و آموزانزباان ،معل ماان نقا شاود(، یبه کار  رفتاه ما یخارج

 یسااد بهمتاااوت هماواره  یهااواضاح اسا  کاه برداشا  هاا متاااوت اسا .فرهن  نیب

 ،یسایانگل زباان یساازیجهااناسا  کاه باا  نیاله اأبخا  مسا نیتریاصلشوند. ینم لیتعد

 تحاوک خاوشدسا  رهنا ف ماهاوم ،یونیازیتلو یهاابرناماه و مااهواره نترن ،یا از استااده

در  شااتریب یساایزبااان انگل یریاد یااعمااده آمااوزش و   وربااه .اساا  شااده یبزر اا

 یریاد یاا مشااتا  آن در آموزانزبااان کااه یخااارج زبااان عنوانبااه یساایانگل یهااا یااموقع

 بااد  دیاابا یساایآمااوزش زبااان انگل ،مااوارد  ونااهینا در .ردیاا یماا انجااام هسااتند، زبااان

 ناادیافر نیاادر ا دارنااد. یمتااااوت یهااا اهااداف شخصااآن رایااباشااد ز آموزانزبااان یازهاااین

و فرهناا  مقصااد را  یفرهناا  بااوم نیباا یهاااتواننااد تااااوتیماا یجتاادربه آموزانزبااان

 نیااا در. دهنااد شااکل را یو فرهنگاا یبافاا  زبااان کیاا درنتیجااهکننااد و  لیاامشاااهده و تحل

 مشخصاااًکشااور  کیاامااردم  کااهینار باااور اساا  کااه تصااو  نیااباار ا (1111) 0 ساا  ،مقطاا 

 یخاصا   یهاا اروهاو معتقاد اسا  کاه  دارناد، اشاتباه اسا . یکساانی یفرهنگا یهاد اهید

 اشااتراا وجااه ،کنناادیماا یکااه در آن زنااد  یکشااور از نظاار صاارفاز مااردم هسااتند کااه 

                                                           
1. Guest 
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 یکسااانی یهاااد اهیااد عماادتاً پرسااتاران و داروسااازان پزشااکان، مثاکعنوانبااهدارنااد.  یادیااز

 دارند.

 ۀدهندنشااان ییتنهابااه یزبااان یهامؤلاااه کااه اساا  انکااار رقاباالیغ  یاااقعو کیاا نیااا

 ناادیافر کیاا آن»کننااد کااه یماا تأییااد( 1111) 0همکاااران  و روساال. ساا ین زبااان یریاد یاا

( 0778) 1دوسااونیو منظااور نیااا بااه(. 053)ص.  «...اساا   ی ااهو  یریشااکل دهیاا یپ

 یمربو ااه مشااترک یزبااان یهااادسااته و فرهناا  مشااترا، د اهیااد ا اار»کنااد کااه یاشاااره ماا

زباان  ایا(. فرهنا  زباان دوم 2)ص.  «ارتبااس دشاوار خواهاد باود یبرقارار م،ینداشته باشا

قاارار  تااأییررا تحاا   آموززبااانهااا، نگاارش و رفتااار ارزش د اه،یااد اساا  ممکاان یخااارج

 فرهناا  و زبااان آن در کااه ییهااا یااموقعدر مااورد  شااتریب  یااموقع نیااچنااد اهر دهااد.

 نیباا میمسااتق ارتباااس یگردعبارتبااه کنااد.یماا صااد  دارنااد، باااهم یکااینزد اریبساا ارتباااس

 در وجودبااااینبخشااد. یو آمااوزش زبااان را بهبااود ماا یریاد یاا ،یفرهناا  و آدا  اجتماااع

شاود، یما  رفتاه ادیا و سیتادر فارد خاود فرهنا  داخال یکه زباان خاارج ییها یموقع

 بااا اشااخاص نیباا»( 1111بااراون ) تأییاادبنااا بااه  نیبنااابرا؛ کناادیفاار  ماا کاملاااًموضااو  

 قااا یحق در(. 011)ص.  «اسااا  ادیاااز ساااواتااهممختلاااف، احتمااااک  یهاااافرهنااا 

باه کاار  رفتاه  یزباان خاارج عنوانباه یسایکاه انگل ییهاا یعوضادر  یتیموقع  یریشکل

 یزبااان یقاایحق یبااه کاربردهااا یسااختبه آموزانزبااان رایاادشااوار اساا  ز نساابتاًشااود یماا

 یمطالاا  نوشااتار دیاااز  ر  یرناادیفرام آموزانزبااان کااه را آن ااه شااتریبدارنااد.  یدسترساا

 یارتباا  ،یعملا یهاااساتااده معارض در نادرتبههاا آن کاه یمعنا نیاا به. کنندیم اف یدر

بلکاه  سا ی رفاه ن کیا یریاد یا م،یدانایما کاه  وناههمان. رندی یزبان قرار م یو کاربرد

: نوشااتن و شااودیشااکوفا ماا دیااتولکاااربرد و  دیاادو  رفااه اساا  کااه از  ر ناادیفرآ کیاا

زبااان دوم بااه کااار  رفتااه  عنوانبااه یساایکااه انگل ییهااا یااموقع در حاااکینبااخواناادن. 

 ناادیفرآ درنتیجااهبااه زبااان و فرهناا  دارنااد.  یعیوساا یدسترساا آموزانزبااانشااود، یماا

                                                           
1. Rowsell, Sztainbok, & Blaney 

2. Widdowson 
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شاکل  .شاود  یتسار یآرامباه یتیماوقع  یریشاکلو   یاتقو یسااد بهتواناد یما یریفرا 

 دهد:یرا نشان م یتیموقع  یریشکلمختلف  یهاجنبه (2)

 

 
 

و  یارتبااا  ،یتااوان  زبااان یریاافرا  ازمناادیو بهتاار ن مااؤیرترعملکاارد  یباارا آموزانزبااان

ارتبااا ی  باااهمیاااد یری زبااان و فرهناا   مشااهود اساا  کااه کاملاااًهسااتند.  یفرهنگاا

کناار تاوان  زباانی، تاوان  ارتباا ی در  آموزانزبااندارناد و لاازم اسا  کاه  ناپاریرییجدا

 دوسااونیمنظااور و نیاابااه ا (.1107میااان فرهنگاای را نیااز بیاموزنااد )مظااارزاده و آژیااده، 

 ،ارتبااس»کاه دارد یما اظهاار داشاته و تأکیاد یو فرهنگا یدانا  اشاتراک اهم ی ا  ( بر0778)

شاود. موضاو  تنهااا یما نیاایباار اساا  ماهاوم ماتن تع  یدلالا  بار اجتماا  دارد و عضاو

 مسالماً»کناد کاه یما انیاب نی( هم نا1110) 0(. لادر1)ص.  «سا یکلماات ن یدانستن معنا

(. 130)ص.  «توانااد سااودمند باشاادیهااا ماافرهناا  انیااتااااوت م مااورد در یداناا  و آ اااه

 یزباان خاارج عنوانباه یسایکاه انگل ییهاا یادر موقع آموزانزبااناسا  کاه  نیاباور بر ا

ممکان  سا ،ین ارشاانیو مناسا  در اخت یکااف ۀ رفته شاده و زباان مقصاد باه اناداز به کار

کااه  ییهااا یااکننااد. هرچنااد در موقع دایاادساا  پ یبتواننااد بااه تااوان  زبااان ینوعبااهاساا  

باا زباان مقصاد  مساتقیماً آموزانزباانشاود، یزباان دوم باه کاار  رفتاه ما عنوانباه یسیانگل

 یهاااخصااوص معتقااد اساا  کااه تااااوت نیاا( در ا0771) 1یدیاا. هالهسااتند در ارتباااس

                                                           
1. Leather 

2. Holliday 
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 نیبنوابر ؛ کنوهیمو هیعموهه تشوه طوربوهمشولاات ممووزز زبوان ر   یو قووم یبوم یرهنگف

زبوان مقدوه مشونا  یو قو عوه  جممواع یفرهنگو ورسووممد ببوا  یقویبوه طر هیبا مموز نزبان

تمرکو   وممووزز  بور کممور تأکیوه لیودل بوه»بواور  سوک کوه  نیو( بر  7002) 4شونه. سودن

)ص.  «شوهه  سوک شومریب کاوا نسوتک بوه نقور فرهنو  در  یمگواه ،یریادگی یرو شمریب

401.) 

 ،ی لمااوونیبوو زبووان کیوو عنو نبووه یسوویعمووهه بووا گسوومرز نقوور زبووان  نگا طوربووه

دسووک  یبووه تووو نر چنووه فرهنگوو هیووبا یزبووان رووارج کیوو عنو نبووه یسووی نگا مموز نزبووان

مهوارت  گورید یهواهوا هود در فرهنو  روود و هود در فرهنو  سوک کوه منکننه. لوازم  ه یپ

بور تنواقو و  ی... متمنو یفرهنگو نیتوو نر بو». هرچنوه یفرهنگو انیود شمه باشنه: توو نر م

( 7006نالوووک ) ،ردووووص نیووو(. در  710، ص. 7001، 7)کووور مر « رماووواس  سوووک...

 یایوودن ،دیگرعتارتبووه سووک.  ههیووچیپ کاماوواً یسووی نگا یایووکنووه کووه دنیموو انیووهوشوومنه نه ب

ر  در رووود  فرهنوو رردههووا هوو  ر ن بالووه من ،سووکیه نپارچوولی زبانیسووی نگا یکشووورها

 ،رو ز یوون سووک.  رییووتغ  ووا در  د ئموواًع و ممنوووّ یسووی نگا یایوودن قووکی نووه. در  قد ده یجووا

 توا  وهّ یسویکننوه کوه بهمور  سوک ممووزز زبوان  نگایمو شنهادی( پ4111) 4جریسیو ر ر میبا

در د روول و  مموز نزبووان یبوور  هیووبا نیبنووابر ؛ سووازد یر  چنووه فرهنگوو مموز نزبووان ملووان 

 درنمیجوهو  شوههمشونا  گورید یهواهگاهیور  فر هد کورد توا بوا د یرارج  ز کاا  فرصک کاف

 مموز نزبووان قیووطر نیوو  بووه. یفرهنگوو انیووکننووه: تووو نر م لتأمّوودر مووورد فرهنوو  رووود 

توو نر تعاموول »مخماوور ر  کسور کورده و  ینوا د یهواتو ننوه مهوارت تعامول بووا گوروهیمو

مووا  یگوواه وجودبووا ین(. 472، ص. 7002، 1رووود ر  بهتووود بتخشوونه )ملووو رز «یفرهنگوو انیووم

 .دیریوگیمو ههیور  ناد گورید یهواکبه فرهنو  روود   مور م گت شومه و فرهنو  ماّو  شمتاهبه

موووا )فرهنووو  و تعدووور موووا( و منهوووا  عنو نبوووهمو قووو   گونوووهین  در( 4111) یهیوووهال

موا دوسوک »کنوه، یمو انیو( ب7007کوه گسوک ) گونوههمانکنوه. یمو ادی( گرید یها)فرهن 

                                                           
1. Sowden 

2. Kramsch 

3. Byram & Risager 

4. Alvarez 
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)ص.  «مینای  ببو متناو  یرپارانعطاف ده،یا یپ ،یفرهنا  غنا کیاکه فرهنا  خاود را  میدار

 ارزشکامرا  گارید یهاا  داشاته باشاند کاه فرهنا دق ا دیازباان با معل ماان نیبنابرا؛ (057

بااودن  یغناا ،ینادرساات ،یدر مااورد درساات دیازبااان نبا معل مااان ،دیگرعبارتبااهجلاوه ندهنااد. 

اسا  کاه منظاور  نیاروشان شاود ا دیاکاه با یاقضااوت کنناد. نکتاه گرید یها... فرهن و

 ییهاا یاشاود: موقعی رفتاه ما ادیااسا  کاه زباان در آن  یتیوضع، یتیموقع  یریشکلاز 

ا منظاور ام ا؛ شاودیزباان دوم باه کاار  رفتاه ما ایا یزبان خاارج عنوانبه یسیکه در آن انگل

، فرهناا  مقصااد، مبااد درا فرهناا   یباارا آموزانزبااان ییتوانااا ،یاز تااوان  فرهنگاا

را  یانااوا  مختلااف تااوان  فرهنگاا (1). شااکل اساا  یفرهنگاا انیااو م یالمللاانیفرهناا  باا

 دهد.ینشان م

 
 در یادگیری فرهنگ یدرس مطالبنقش . 3

مهام در نظار  ارفتن  ۀلأ. مساسا ین یمناسا  کاار آساان یدرسا مطالا انتخا   مطمئناً

و قواعااد فرهناا   ورسااومآدا مربو ااه چگونااه بااا  یدرساا مطالاا نکتااه اساا  کااه  نیااا

 .ساتندین یو خنثا  ارفیبا یسایانگل یدرسا طالا م شاتریب مسالماًکناد. یمقصد برخورد م

اباازار تعلیماای بنیااادی در آمااوزش »هااای درساای بااا عنااوان ( از کتااا 1102) 0ساااندورووا

هاای درسای ، کتاا آمدهدسا به باد نتاایج »کناد کاه یااد کارده و بیاان مای« زبان خارجی

                                                           
1. Sándorová 
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هاا نساب  باه آن و هم ناین کاه روی درا فرهنا  مقصاد و نگارش قدرت ایان را دارناد

اوقااات  ی اااه (.017)ص.  «بگرارنااد تااأییریاااد یری زبااان و فرهناا  مقصااد  فرآیناادکاال 

زباان  عنوانباه یسایزباان انگل آموزانزباان ،یدرسا مطالا  وابساته باه فرهنا   ی اماه نیا

 باا برخاورد در تنهاناه آموزانزباان شاتریب ،دیگرعبارتباه کناد.یدچاار مشاکل ما را یخارج

 نیاا شاوند.یما مشاکل دچاار زیان ناآشانا یزباان قواعاد با مواجهه در بلکه ناآشنا موضوعات

 دیاآیما نظار باه نیبناابرا؛ کنادیما جاادیزباان مشاکل ا انیدر درا مطل  و ب ،مضاعف بارِ

 یسایانگل یهاا یاموقع یو مویاد بارا یواقعا یدرسا مطالا اوقاات اساتااده از  یکه  ااه

ساخ  اسا   آموزانزباان یبارا قا یدر حق .سا ین مناسا  چنادان یخاارج زبان عنوانبه

کناد کاه یما شانهادیپ( 1111)  سا  منظاور نیاا باه .ننادیبب یگارید دید ۀیرا از زاو ایکه دن

 تأکیااد یزبااان و یکاااربرد یکل اا اصااوک یرو دیاابا فرهناا  آمااوزش باار یتمرکااز هر ونااه»

قبال  معل ماانکناد کاه یما خا رنشاان( 1115) تساو انیام نیاا در(. 021)ص.  «باشاد داشته

ماورد دانا   نیادر ا آموزانزباانحاصال کنناد کاه  ناانیا م دیابا یدرسا مطال از انتخا  

 دارند. یکاف یقبل

 یبارا نترنا یتوانناد از ایما معل ماانکاه  کنادیما شانهادیپ( 1112)  یانا کاهینا تارمهم

 عمااده  وربااهدر کلااا  اسااتااده کننااد.  یریکار بااهمناساا  جهاا   یدرساا مطالاا  افتنیاا

و  یاجتماااع ورسااومآدا کشااور و  ۀکااه دربااار یداخلاا دیااتول یدرساا مطالاا  یریکار بااه

 درنتیجااهمعنااادار شااده و   یااموقع کیاا جااادیباعاا  ا ،اساا  آموزانزبااانخااود  یفرهنگاا

( اظهااار 1113) یمنظااور مااک کاا نیاابخشااد. بااه ایفرهناا  و زبااان را بهبااود ماا یریاافرا 

 سااروکار یبااومکااه بااا فرهناا   یموضااوعات یریکار بااهارزش  دیاابا معل مااان»کااه  کناادیماا

را کااه مملااو از  یساایزبااان انگل یدرساا مطالاا  وجودبااااین(. 017)ص.  «دارنااد را بداننااد

 یسایانگل یهاا یاموقعدر  شاانیفرهنگ یهااتاوان باه هماراه جنباهیاس  م یمسائل فرهنگ

 عنوانبااه یساایانگل یهااا یااموقع در هرچنااد زبااان دوم آمااوزش داده و فرا رفاا . عنوانبااه

باا  معل ماانناآشانا باودن  ،یموضاوعات فرهنگا ادیاازدکمباود وقا ،  لیاباه دل یزبان خارج

 نیااا ره،یااو غ یفرهنگاا یهاااتااااوت ،یموضااوعات فرهنگاا یفرهناا  مقصااد، دشااوار

 یفرهنگا یمحتاوا»کناد کاه یما ظهاارا یکا ماک نیبناابرا؛ اس  اجرا قابل یسختبه کردیرو
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 فرهنا  باه دیانبا یالمللانیبا زباان کیا عنوانباه یسایمرباوس باه زباان انگل یدرس مطال 

( 1111)  ساا   یااترت نیهماا بااه(. 001)ص.  «شااود محاادود زبانیساایانگل مااردم یبااوم

 و حیصاار یفرهنگاا مطالاا  کااه دارد ارزش اصاالاً» ایااکنااد کااه آیماا مطاار  را سااؤاک نیااا

)ص.  « میکنا یفادوم معر  ایا و یخاارج زباان عنوانباه یسایانگل آموزانزباان باه را میمستق

 نیاکناد و بار ایزباان انتقااد ما یدرسا یهااکتاا  شاتری( از ب1113) 0هاارمر چندهر (.021

 ساروکار یدساتور زباان محاور هساتند و باا موضاوعات فرهنگا عمادتاًهاا باور اس  که آن

از محاورتر هام مکالماه چناانآنمادرن  یدرسا یهااا کناد کاه کتایما انیاب مررهاندارند. 

 1کورتاازی و جاینکاه   وناههمانتاوان  اا  کاه اظهارات هاارمر مای تأییددر . ستندیقبل ن

هااای ران کتااا رود  راحااان و ماساا  کااه انتظااار ماای ینباااوجوداکننااد، ماای اظهااار( 0777)

داشاته  توج اههاای فرهنگای و میاان فرهنگای مطالا  نیاز باه جنباه آموزش زباان انگلیسای

ایان را  لزومااًرا نساب  باه ایان موضاوعات بالاا ببرناد، واقعیا   آموزانزبانباشند و آ اهی 

شاااریای و ؛ 1100، 3شاااین، اسااالامی و چااان؛ 1110، اکبااارییعل) دهااادنشاااان نمااای

( یاااک 1100شاااین و همکااااران  ) .(1107رزاده و آژیاااده، مظا ااا؛ 1103دی، یارمحم ااا

 ۀبارای برناماساازی اسا ، یجهاانساازی و یباومکاه شاامل دو دیاد اه استرات ی دوجانباه 

ات دانا  ساازی مطالا  درسای از تجربی ابارای باومی کاهیناک دهناد: او پیشانهاد مای درسی

باه  آن را تاواننمای کاهینااز جملاه دارد؛ هاایی آموزان اساتااده شاود کاه ایان خاود ضاعف

دهنااد ایاان اساا  کااه بااه هااا پیشاانهاد ماای. راه دوماای کااه آنبساا  داد هااای دیگاارفرهناا 

 یکسان ارزش داده شود.  وربهفرهن  بومی و غیربومی 

 یدرسا مطالا در انتخاا   دیابا معل ماان ،یشارق یاسا  کاه در کشاورها نیاا حقیق 

تاا باه  رنادیرا در نظار بگ یدعوامال متعاد  دیابا معل ماان ،دیگرعبارتباه  داشاته باشاند. دق 

 ماردم شاتریب کاه اسا  نیاا ل یدلاوارد نشاود.  یاو جامعاه خدشاه آموزانزبااناحساسات 

 مطالا رساد کاه یباه نظار ما نیبناابرا؛ هساتند حساا  یدرسا مطالا  یمحتاوا به نسب 

مثال روابا   یزبرانگبحا در رابطاه باا موضاوعات  دیابا ،یدرسا یهااکتاا  وی هبه ،یدرس

                                                           
1. Harmer 
2. Cortazzi & Jin  

3. Shin, Eslami, & Chen 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و چهارم، شمارۀ سوم                                                 028 

 

 معل مااانباشااند. در عااوض،   رفانااه داشااتهیباا ییو الکاال، محتااوا اساا یمااره ، س ،یجنساا

هااا، جنگاال ینااابود ،یجهااان  ی رمااا ورزش، مثاال یعمااوم و یکل اا موضااوعاتتواننااد یماا

مربااوس بااه  یموضااوعات کل اا و ارائااه یفاامعر  نیهم ناا. نناادیرا بر ز رهیااو غ یغاارا، ساالامت

 مطالا  ارائاه هرچنادخواهاد باود.  دیاما آموزانزباانباه  اتی اعلاوم و ادب ،یجلرافا خ،یتار

 ،شاودینما هی توصا یخاارج زباان کیا عنوانباه یسایانگل زباان آموزانزباان باه یادب دشوار

 معل مااانو  آموزانزبااانمخصااوص بااه خااود را دارد کااه  یزبااان یهااای  اایو اتی ااادب رایااز

خواناادن ساااده و ساااده  یهاااکتااا  اام اا؛ کننااد لیااتحل وهااا را درا آن راحتیبااهتواننااد ینماا

هاا را داده و آن  یاحاس موفق آموزانزباانهساتند و باه  تاریساودمند و کااربرد اریبسا ۀشد

( 1100) 0یاون روازایان بخوانناد. یسایرا در زباان انگل یشاتریکنناد تاا مطالا  بیما دیتشو

گی در انتخااا  مطالاا  نویسااند ان و ناشااران بایااد ایاان ناهماااهن»کااه  دهاادتوضاایح ماای

هاا تنهاا ا بایاد در نظار داشا  کاه آنهای بیگاناه را جباران کنناد، ام افرهن  در زمینۀدرسی 

او . (025)ص.  «هااای درسای را دارناادافارادی نیساتند کااه قادرت دسااتکاری  اتماان کتاا 

هااای درساای نقاا  بایااد در ارزیااابی کتااا  معل مااان»کنااد کااه هم نااین در ادامااه بیااان ماای

 .(025)ص.  «سااته بااه ناشااران بااازخورد ارائااه دهناادپیو  وربااهشااته باشااند و الی دافع اا

یااک  عنوانبااهتااوان ...کتااا  درساای را ماای»چنااد از ایاان مساااله نبایااد غافاال شااد کااه هر

یااک  ناای کااه یااک دیااد اه یااا سیسااتم فرهنگاای یاااایاادئولوژی در نظاار  رفاا ، بااه ایاان مع

بازتااا  شااود و داناا  آمااوزان تحمیاال  معل مااانکااه ممکاان اساا  باار را ار اجتماااعی تساااخ

)کورتاازی و  «دهادمایماورد فرهنا  را شاکل  رمساتقیم دیاد اه آنهاا دغیر  ورباهو  کرده

در بیشااتر مواقاا  ه بایااد ایاان نکتااه را نیااز در نظاار داشاا  کااه البت اا(. 111، ص. 0777جااین، 

آورنااد و هسااتند کااه معااانی فرهنگاای را در کلااا  زبااان بااه وجااود ماای آموزانزبااانایاان »

، ص. 1102)کاایس و ونینجاار،  «کنناادرا از پاای  تعیااین نماایمطالاا  درساای ایاان معااانی 

 مناساا  یفرهنگاا مطالاا و انتخااا   ارائااهدر  نااهیبه کااردیرو کیاا (8) شااکلادامااه در (. 01

 دهد.ینشان م یزبان خارج عنوانبه یسیزبان انگل یها یموقعرا در 

                                                           
1. Yuen 
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 سانو مدرّ آموزانزبان. 4

 یخااود را بااا اسااتااده از ساااختارها یآشاانا میااااهم دیاابا آموزانزبااانمعمااوک   وربااه

هام در زباان و هام در قواعاد اساتااده از  دیاهاا باآن نیبناابرا؛ و ناآشانا بساازند گانهیب یزبان

 از یکل اا یآ اااه کیاا آموزانزبااان کااه اساا  لااازم علاوهبااهآن مهااارت داشااته باشااند. 

 آموزانزبااان چااههر مساالماًداشااته باشااند.  را فرهناا  مقصااد یهاااساان   و ورسااومآدا 

بناا هم ناین  .رنادی یما ادیاکنناد، فرهنا  زباان مقصاد را بهتار  دایاپ یشتریب یزبان مهارت

هااای دو بااه تااااوت آموزانزبااانرود کااه انتظااار ماای»(، 1101) ناااجی میاادانیو  قاادمپی  ۀبااه عقیااد

و آن را  یرناادفرابگفرهناا  حسااا  شااده، تلاااش کننااد تااا نکااات مثباا  فرهناا  بیگانااه را 

 ۀنکتاا (.02)ص.  «فرهناا  بااومی خودشااان ارتقااا یافتااه و غناای شااودبااومی سااازند کااه  یا ونااهبه

 یریاد یا سابک مختلاف، آموزانزباان»اسا  کاه  نیاا میبه خا ر داشاته باشا دیکه با یمهم

انتظااار  آموزانزباااناز  دیاانبا معل مااان نیبنااابرا؛ (170، ص. 1113)هااارمر،  «دارنااد یمتااااوت

و  کارده  یارا تقو آموزانزبااناساتقلاک  دیابا معل ماان حااکینبااداشاته باشاند.  کسانی ۀجینت

. رنادیعهاده بگ رخاود را با یریاد یا  یمسائول واننادبتکنناد کاه   یاترب اکفع ا یآموزانزبان

 یفاارد یهاااتااااوت نااهیزم در علاقااه»کنااد کااه یماا انیااب( 1111) سااودن ترتی ینابااه
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  یافاازا یریباه  اارز چشاامگ یخااانواد  ۀنیشاایو پ یاساتعداد کاتاا زه،یاامثاال انگ آموزانزباان

هااا فرهناا  انیاادر م ،غالباااً ،در کلااا  یریاد یاا یهاااکاان (. 310)ص.  «اساا  افتااهی

 یساایانگل آموزانزبااان یباارا شاادهی راح یدرساا یهاااکتااا  ینبنااابرا پااس ،متااااوت اساا 

زبااان  عنوانبااه یساایزبااان انگل آموزانزبااان یباارا یزبااان دوم کاااربرد چناادان عنوانبااه

 یفرهنگاا بافاا  یدارا شاهیهم آموزانزبااان»مشاترا  کلااا  کیاادر  یحت اندارنااد.  یخاارج

باااه  نی( هم نااا1110) لااادر(. 008، ص. 1111و همکااااران،  لسااا)رو «ساااتندین کساااانی

 نیااا بااه(. 131کنااد )ص. یاشاااره ماا یفرهناا  کلاساا کیاادر  «یزنااد  ساابک یچنااد انگ»

 «دارد یادیاهاا تاااوت زسابکریز درهام  فرهنا »کاه  کنادیما انیا( ب1111منظور  س  )

 ،یخااارج زبااان عنوانبااه یساایانگل زبااان یمعمااول کلااا  کیاا در مثاکعنوانبااه(. 052)ص. 

 اهااداف زبااان یریاد یاا ازو  بااوده یمختلااا یخااانواد  نهیشاایپ یدارا معمولاااً آموزانزبااان

دانشاگاه معتباار  کیاورود باه  یهاا زباان را باراآن کاهاسا   ممکانخاود را دارناد.  صاخا

 بااه. دننداشااته باشاا یفرهنگاا نیبااه ارتباااس باا یاعلاقااه چیهاا احتمالاااً روازایاان .آموزناادیماا

زباان باا چناد واحاد  وزشماآ سااک چناد»دهاد کاه ی( هشدار ما1111) 0تویوریف لیدل نیهم

 (.30. ص) «س ین یکاف یرقابت یبازار جهان یدان  آموزان برا یآماد  یبرا یرسد

 
 

                                                           
1. Fiorito 



 010...                                                                  کنکاشی در توان  زبانی و فرهنگی در آموزش و 

 

 میماااه و معناا تنسااخ دارناد ازیان آموزانزباان آن اه کاه اسا  نیاا توج اه قابال ۀنکت

 ادیا کردناد، کسا  را زباان در یکااف مهاارت آنهاا یوقتا روازایان. اسا  یفرهنگا و یزبان

 از دیاابا یسایانگل زباان یریاد یا نیبناابرا؛ ننادیبب یگارید هیازاو از را جهاان کاه رنادی یما

 موضااوعات شااامل و آموزانزبااان مبااد  فرهناا  بااه مربااوس یداخلاا یدرساا مطالاا  دیاا ر

در کلااا  در  یخجااالت آمااوزدان  کیااحالاا   نیااا در» .باشااد آشاانا یهااابافاا  در آشاانا

)روسال  «شاودیما لیتبادتار یاجتمااعفارد  کیا باهآشناسا ،   یکه برا یااقبرخورد با ات 

 درا و تااوان بااه ساام  فهاامیرا ماا آموزانزبااان روازایاان(. 008، ص. 1111و همکاااران، 

کساا  کردنااد،  را در زبااان یکااه مهااارت کاااف ینبعاادازا درنتیجااهفرهناا  خااود سااو  داد. 

 رامیاسا  کاه باا یزیاهماان چ نیاکنناد. ایما هاافرهنا  ریساا یابیشرو  به مشاهده و ارز

ارتباااس در زبااان  یبرقاارار یعمااده باارا  وربااه(. 00نامااد )ص. یماا «دوزبانااه ن یااب»آن را 

 ،یارتباا  ،ی: زباانکنناد دایاپ مهاارت هاااناوا  مختلاف تاوان  در دیبا آموزانزبان ،یسیانگل

 یضارور زباان از مناسا و  ماؤیراساتااده  یهاا باراتاوان  نیاا تماام. یو فرهنگ یاجتماع

 ،یخااارج زبااان عنوانبااه یساایانگل یهاااکلااا  در کااه اساا  نیااا  یااواقع. هسااتند

 و یعملاا مهااارت دیاابا آنهااا هرچنااد.  یرناادیفرام را یزبااان داناا  شااتریب آموزانزبااان

 شااتریخااود در ب نیاادهنااد کااه ا  یافاازا یاسااتااده کاااربرد دیااخااود را از  ر یارتبااا 

محادود اسا .  یجمعا یهاارساانه و یباوم ورانشای وباه  یعادم دسترسا لیکشورها به دل

بااا مطالعااه  لزوماااًخااود را نااه  یو فرهنگاا یفهاام اجتماااع توانناادیماا آموزانزبااان حاااکینباا

 نیتاارمهاام نیبنااابرا؛ ببخشااند بهبااود خااود زبااان دیاا ر از بلکااه یساایانگل زبااان بااه متااون

اسا  کاه چگوناه زباان  نیاا یزباان خاارج عنوانباه یسایزباان انگل آموزانزبان ضعفنقطه

 ۀ اتاا هباانااا ب .بسااازندماهااوم  ومعنااا  گانااهیب یرا بااه کااار  رفتااه و بااا اسااتااده از اباازار زبااان

یاک ماهاوم راکاد و  عنوانباهدرا فرهنا  ...»تاوان  اا  کاه (، مای1102کیس و ونینجر )

از یااد یری فرهنا   اییوهشاتواناد جاای خاود را باه چیزی کاه بایاد آن را فرا رفا ، مای

 شاکل (.01)ص.  «شاوندسارمایه تلقای مای یاک ی ورجاد بهماوزان آبدهد که در آن دانا 

 .کشدیم ریتصو به کنند،  یتقو دیبا آموزانزبان که را ییهاتوان  مختلف انوا  (7)
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هاای زباان انگلیسای   تطبیقای کلاا باه دلیال ماهی ا»(، 1100) قادمپی  بد اظهاارات 

نقشای اساسای و حاائز  معل مااننقا   «ارتبااس نزدیکای دارناد بااهمها دو فرهن  که در آن

متاااااوت و  ،یچندبعااادمبحااا   کیااافرهنااا   کاااهییازآنجا(. 00اسااا  )ص.  اهم ی ااا 

زبااان  عنوانبااه یساایانگل معل ماااناکثاار  یباارا ینکااات فرهنگاا سیتاادر ،اساا  یزبرانگبحاا 

بااور اسا  کاه  نیا( بار ا1111) 0. ساودناسا کاابو ،  کیاناه  اام امعضل،  کی یخارج

 دیا( بایسایزباان انگل یباوم معل ماان) هااآن کنناد، لیاتحم را خاود فرهنا  کاهینا یجابه»

 (. بااا آمااوزش315)ص.  «دارنااد سااروکار هاااآن بااا کااه کننااد کااار ییهااافرهناا  یرو

و آ اااهی فرهنگاای جهااانی  یشاایآزاداند حااس توانناادیماا معل مااانمختلااف،  یهااافرهناا 

رده و تابعیااا  میاااان فرهنگااای کااا  یاااتقو آموزانزباااان در را (1118، 1)کومااااراوادیولو

 یرا باارا یمناسااب یهاااراه دیاابا  اارف کیاا از آنهااا. ( آنهااا را ارتقااا دهنااد1100)بااایرام، 

و  یآموزشا مؤسسااتمواجهاه باا  یبارا یراها گاریکنناد و از  ارف د دایفرهن  پ سیتدر

 نیهم ناا معل مااان. ابناادیب کننااد،یماا لیااتحم راخااود  یفرهنگاا یهاااخااود کااه ارزش ۀجامعاا

 یبارا یرا آماوزش دهناد و چنادان وقا  کااف یتح  فشارند تا بتوانناد مطالا  درسا دائماً

 مناااب  کااه کناادیماا ظهااارا( 1112) آکتونااا یدوغان ااا. کنناادینماا دایااپ یموضااوعات فرهنگاا

 ،یآموزشاا یهااابافاا  تااااوت لیاادل بااه وجودبااااین. دارد وجااود فرهناا  مااورد در یاریبساا

 .بردیم سؤاک ریز را هاآن کاربرد

 ۀشایو بایاد حاان مطالا  درسایاو  ر معل ماان ،(1107رزاده و آژیاده )نا باه  اتاه مظا اب

کناار تادریس دسااتور زباان و للاات، زمااانی را ی خاود را کنااار  راشاته و در سان ت آموزشای

غیار قابال »هم برای تادریس فرهنا  اختصااص دهناد و ایان بخا  از آماوزش نبایاد باه 

 انیاابهم نااین  (1111) سااودن (.028تباادیل شااود )ص. « درساای ۀ برنامااۀمؤلااااسااتنادترین 

بلکاه  ا رافشاان،  یاز فرهنا  دانا  آماوزان خاود و محا دیابا تنهاناه معل ماان»کاه  کندیم

 «باشاند داشاته یآ ااه زیان آورنادیما کلاا  باه خودشاان کاه ییهاافرهنا  ماورد در دیبا

برخاورد باا مساائل  ۀدر رابطاه باا نحاو نادرتبه معل ماانکاه  نجاسا ی(. مشکل ا315)ص. 

                                                           
1. Sowden 

2. Kumaravadivelu 
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 معل ماااندهااد کااه ا اار ( توضاایح ماای1100) قاادمپی  .نناادیبیآمااوزش ماا یخوببااه یفرهنگاا

فرهنگاای  0کاسااتی» زبااان انگلیساای در مواجهااه بااا چنااین مسااائلی آمااوزش کااافی نبیننااد،

 مسااائل پااس از یخوببااه آنهااا یوقتاا انیاام نیااا در (.00)ص. « غیرقاباال اجتنااا  اساا 

هساتند  « یصالاح فاقاد ایا تنبال» آنهاا کاه کننادیما  ماان آموزانزبان ،آیندیبرنم یفرهنگ

 یآموزشاا مؤسساااتمهاام اساا  کااه  نیااا ،نیبنااابرا؛ (183، ص. 1112آکتونااا،  ی)دوغان ااا

کااه  ساا یبااه آن معنااا ن نیااکننااد. ا  یااهااا حماآمااوزش داده و از آن معل مااانبااه  همعااجا و

 دیاابا معل مااان نیااا بلکااه»آمااوزش داده شااود.  معل مااانفرهناا  بااه  سیتاادر ۀنحااو لزوماااً

بااه  یابیبتوانااد بااه داناا  آمااوزان در دساات تااارا ارائااه دهنااد  یگاارید نیگزیجااا یهاااروش

و  لسااونیو ماازیج ،یکارومااان ر مااز،یج ،ی)د «کنااد کمااک تاار یوساا چااه هاار یهاااد اهیااد

را بالااا  آموزانزبااان یآ اااه معل مااانکااه  رودیماا انتظااارکاال  در (.120. ص، 1111 ،1نیاازا

 معل مااانقاارار دهنااد.  هاااآن اریاادر اخت یاجمااال لاعاااتا   هااا  فرهناا باارده و در مااورد تنااو 

 ؛دهنااد قاارار آموزانزبااان اریاااخت در و کاارده هیااته یفرهنگاا نکااات از فهرسااتی توانناادینماا

کاه  شاودیما شانهادیپ. شاود اشاتباه یباورهاا رواج باه منجار اسا  ممکان کاار نیاا چون

 قاااتیتحق در هاااآن ،یفرهنگاا انیاادر برخااورد بااا مسااائل م معل مااانمهااارت   یافاازا یباارا

کاه  اسا  نیاا بار بااور. باشاند داشاته شارک  شاوند،یم انجام کوچک ا یمق در که یعمل

باعا   دناتوانیما شاوند،یما انجاام کوچاک ا یامق در کاه یشناساقوم یقاتیتحق یهاپروژه

 .دنشو هابه حرفه خود و بالا بردن دان  آن معل مانعلاقه   یافزا

                                                           
1. derichment 

2. Dei, James, Karumancherry, James-Wilson, & Zine 
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 یبااه خودساااز «ازحاادی ب یسااازیعاااد»از  یریجلااو  یباارا معل مااان ،یحالاا  کل اا در

خااود آمااوزان داناا  یباارا خواهناادیماا ا اار آنهااا(. 010. ص، 0771 ،0دارنااد )پربهااو ازیاان

در کاار  کننادیما یخاو  ساع معل مااندسا  بزنناد.  یباه اکتشااف فارد دیاباشند، با دیما

 هااارمر. خشااندبب بهبااود را آن مااؤیر  وربااهکااه امکااان دارد  ییکننااد و تااا جااا لتأم ااخااود 

 یزماان ...  یاموقع نیبهتار»کاه  کنادیما انیارا شار  داده و ب معل ماان یهاای  یو( 1113)

 یهااد اهیاد دهاد، انجاام توانادیما آن اههاد و پرشاور در ماورد متع  مادر  کیاس  که 

م ( بار ایان باورناد کاه معل ا1100شاین و همکااران  ) (.188)ص.  «...باشاد داشاته یمختلا

دانا  آماوزان را تشاوید کناد تاا باورهاا، »کارده و  تواند نقا  واساطه فرهنگای را ایااامی

هااا را واکاااوی کاارده و از آن تاکاارات باارای هااای فرهنگاای نهاتااه در آنهااا و کاان ارزش

( 1113) یمااک کاا ،ی ورکل بااه (.120)ص. « ای دیگاار اسااتااده کنناادهااارتباااس بااا فرهناا 

و زباان دانا   یباومباا فرهنا   ییآشانا لیاباه دل یباوم دوزباناه معل ماانمعتقد اسا  کاه 

باه  توج اه اهم ی ا بار  یهساتند. ماک کا تارمناسا  یسایانگل زباان سیتادر یبارا آموزان،

و  یفرهنگاا یکااه آ اااه یماامعل . کناادیماا تأکیااددوزبانااه  یساایانگل معل مااان نیااا ییتوانااا

 آموزانزباان باه تاا کنادیما تلااش بلکاه ،کنادیمنتقدانه دارد، از آموزش زبان صرف نظر نما

                                                           
1. Prabhu 
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 ورسااومآدا و  هاااساان  و مطااابد بااا  خااود یازهاااین و اهااداف حساا  باار کااه کنااد کمااک

ساازند.  یباومرا جهاان  یرا باه کاار  رفتاه و موضاوعات جهاان یسایجوام  خود زبان انگل

 مااؤیرترآماوزش هرچااه  یباارا معل ماانکااه  دهاادیرا نشااان ما یمختلاا فیوظااا (01)شاکل 

 .هندانجام د دیفرهن  با

 گیرییجهنتبحث و  .5

 یباااًتقرزبااان  یارتبااا  سیروش تاادر دیاافرهناا  از  ر سیکشااورها تاادر شااتریب در

عاادت  یریاد یاناو   نیاباه ا معل ماانو  رناد انیاد یاسا  کاه  نیاا ل ی. دلادشوار اس 

زبااان  یارتبااا  سیکااه روش تاادر کناادیماا انیااب( 1113راسااتا هااارمر ) نیندارنااد. در هماا

و مااک  سیکااه لااوئ  ونااههمان(. 188)ص.  «اساا  مشااکل دچااار جنبااه چنااد از اساساااً»

 کلااا  در رنااد انیاد یکااه  شااودیماا یتلقاا  ونااهینا» کنناادی( مطاار  ماا1111) 0کااوا

مشاکلات  لیا(. باه دل001)ص.  «بساازند را آن کاهینا ناه نادینما افا یدر را زباان تاا هستند

 انتظاار رناد انیاد ی. کننادیما تأییادو دو نااره را  یکاار  روها نادرتبه معل ماان ،یانضبا 

 انیاام نیامنتقاال کنناد. در ا هاالاعااات را باه آنصاحب  کارده و ا   شااتریب معل مااندارناد کاه 

بااه کااار باارده شااده و  حیانتظااار دارنااد کااه زبااان باادون خطااا و صااح زیاان معل ماااناز  یبرخاا

 یمطالا  درسا نیداده شاود و هم نا لیاهاا تحوکاه باود باه آن یلاعات به هماان صاورتا  

( معتقااد اساا  کااه 1113هااارمر ) حاااکینبااند. کاماال بااه خااا ر سااپرده شااو  وربااه

 «اسا  یضارور زباان یریاد یا یبارا» رنادی یباه کاار ما کلاا در  معل مانکه  هاییروش

 (.021)ص. 

 سااودن وجودبااااین. دارد وجااود فرهناا  و زبااان یریاافرا  یباارا یمختلااا یهاااروش

 اباا سااهیمقا در دیااجد یهامتاادکااه  رساادیماا نظاار بااه ا رچااه»کااه  کناادیماا بحاا ( 1111)

 دساا  یریچشاامگ و بهتاار جینتااا بااه کاادامیچه دارد، ییهااا ی اامز یفعلاا و یمیقااد یهامتااد

 یالمللانیفرهنا  للا  با کیاباا اساتااده از  یزباان خاارج یریاد ی(. 310)ص.  «اندافتهین

 1وکیاپو و و یاکور. کناد کماک یجهاان دانا   ساترش جها  در آموززباان باه تواندیم

                                                           
1. Lewis & McCook 
2. Corrius & Pujol 
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آماوزش زباان  یهااللا  فرهنا  شاتریب حاضار حااک در»کاه  کننادیم خا رنشان( 1101)

 یامعناا تواناادیماا آموززبااان نیبنااابرا؛ (1)ص.  «دارناادتمرکااز  یبااازار جهااان یرو یساایانگل

فرهناا  للاا  دوزبانااه، بااا  کیاااسااتااده از  یجابااهرا  هاااآن یفرهنگاا یهاااللااات و جنبااه

 تأکیااد( 1113) یکاا مااک ،ی ورکل بااه. اموزدیااب زبانااهتکفرهناا  للاا   کیاااسااتااده از 

از  دیاابا ،مناساا  یالمللاانیزبااان باا کیاا عنوانبااه یساایآمااوزش زبااان انگل»کااه  کناادیماا

 نیاا(. در ا001)ص.  «ردیااالهااام   آموززبااانو  معل اامدر رابطااه بااا نقاا   یبااومانتظااارات 

 بنااا باار. دارد اهم ی اا  اریبساا یساایزبااان و فرهناا  انگل یریاد یاادر  نترناا یخصااوص ا

)ص.  «اساا  زبااان آمااوزش یباارا ارزشاامند اباازار کیاا نترناا یا» (،1110) 0ناادریل شاانهادیپ

ک کاارده و باه  ساترش علاام و دانا  ساارع  مادرن را متحاو  یایاادن نترنا یا درواقا (. 01

 یشااهد نقااس عطاا نترنا یباه کماک ا ماا»کاه  کنادی( اظهار م0771) 1ریاس . کر دهیبخش

)ص.  «باشاد  یوسا لباِ دساتگاهِ ۀاناداز باه توانادیماآن  یامادهایپکاه  میدر ارتبا ات هسات

117.) 

 یفرهنگاا بافاا  دیاا ر از زباان. اساا  یمعناایبا فرهناا  باادون زباان کااه اساا  یهیباد

 آموزانزباانو ساپس باه  شادهیدتلا بااهم دیا. زباان و فرهنا  باکنادیما دایاپ معنا و شکل

  و مطااابد بااا فرهناا  مقصااد انتخااا  بااا دق اا دیاابا یدرساا مطالاا آمااوزش داده شااوند. 

 یفرهنگاا یآ اااه دیاابا کنناادیانتخااا  ماا معل مااانکااه  هاااییروشاز  هرکاادامشااوند. 

 در آموزانزبااان ا اار کااه اساا  نیااا اهم ی اا  حااائز ۀنکتاا. دهااد  یافاازا را آموزانزبااان

 باه نادرتبه و رنادی یما ادیا یخاارج زباان کیا عنوانباه را یسایانگل کاه هستند یتیموقع

 را هاااآن یفرهنگاا یآ اااه دیاابا یدرساا مطالاا و  هاااروشدارنااد،  یدسترساا مقصااد فرهناا 

کاارد کااه  دیااتلا ی ااور دیاارا با یو مضاامون موضااو  هاار ،دیگرعبارتبااه. دهنااد  یافاازا

 ۀزیااانگ تواناادی. در ضاامن ادغااام زبااان بااا فرهناا  مااب شااندماازه فرهناا  را  آموزانزبااان

؛ اسا  کنناده خساته زباان باه یدسترسا صارف. کناد  یاتقو یریاد یا یبرا را آموزانزبان

 کلاا  در علاقاه جاادیا باعا  فرهنا  مختلاف یهااجنباه باا آماوزان دانا  کردن آشنا اما

                                                           
1. Linder 

2. Carrier 
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 انیاام ارتباااس ۀناایزم در یدرساا یواحاادها هااادانشااگاه و ماادار  از یبعضاا. شااودیماا

 واحاادها نیااا هرچنااد. دهناادیارائااه ماا را فرهناا  و زبااان ایاا زبااان یشناسااجامعه ،یفرهنگا

 یواقعاا موضااوعات ریاادر  ناادرتبه و دارنااد سااروکار رشااته نیااا ینظاار مباحاا  بااا شااتریب

 یهااکلاا  در کاه یفرهنگا موضاوعات نیهم نا. ندارناد یعملا کااربرد چیها و شاوندیم

 نادرتبه و باوده یساطح کاملااً شاوند،یما سیتادر یخاارج زباان عنوانباه یسایانگل زبان

 زباان یساازیجهااندر پرتاو  دیاآماوزش فرهنا  با نیبناابرا؛ انجامنادیما یانتقااد تاکار به

 هیااپا باار دیاابا زبااان و فرهناا  سیتاادر نیهم ناا. ردیاا  قاارار یبااازنگر مااورد یساایانگل

 آماوزش یبارا یجهاان کاردیرو کیا کاه شاودیما شانهادیپ. باشد آموزانزبان  متنو  یازهاین

. ردیاابگ نظاار در را یمحل اا یهااا یااموقع و ازهاااین کااه باشااد داشااته وجااود دیاابا فرهناا 

مختلااف زبااان  یهااا ی ااو بااا را آموزانزبااان دیاابا یساایانگل زبااان یدرساا یواحاادها

باه زباان  گاریباا افاراد د شاتریب دیابا معل ماانو هام  آموزانزباانآشانا ساازد. هام  یسیانگل

 بهبااود یباارا کااه کناادیماا خا رنشااان( 1111ارتباااس برقاارار کننااد. سااودن ) یساایانگل

 یزنااد  فرهناا  آن بااا یکاااف یماادت یباارا اساا  لااازم یفرهنگاا انیاام یواقعاا یهااامهااارت
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 چكیده

هووا و   ووان شز تووواوت یزبووان رارجووه و درآ و   وواه معلّمووان یفرهنگینوواتوووش ب ب

سوو     ها یشحرفووه یوو کننوو ه در موف یووینشز عوشمووت تع یکووی یفرهنگووینتشووابهات بوو

 یفرهنگینوا وب بشز دش یوادیز یاربسو توثییرکوه  تعواملی تووش ب هواییرمجموعوهشز ز یکی

؛ شسوو  یمنظورشوونار  دش ووبِ یرد،پوو یموو یکلاسوو  موووز و کوواربرد  ن در  معلّمووان

 یتعووامل یفرهنگینوواتوووش ب ب ینرشبطووۀ بوو کوورده شسوو  حاضوور تلووا  ۀمطالعوو ین،بنووابرش

  موزشن   هووا رش در زمینووۀزبووان یدش ووب منظورشوونار  یووزشنزبووان رارجووه و م معلّمووان

م زبوان معلوّ 88 ،کننو  ان  مشوارک قورشر دهو  یررسوموورد ب ربسوام پُ های کلامیکنب

 0و بووین  بود وو  یشوورف ه   هووابالووا و پۀ سووطم م وسووط یرش ووی موز شزبووان 001و  ش گلیسووی

 ۀک ووام مکالموو و کوورده مطالعووه ی موزشوو مؤسسوواترش در  یسوویش گل سوواز زبووان 2تووا 

هووا، هدشد ی ورجموو  ی  بوورشرسووا  ه بود وو رش بووه شتمووام  یووتفا یکنشموور یکووایی مر

 م زبووان ش گلیسوویمعلوّو 88 ( توسوو 7100) «ژشئووو یفرهنگینوواتوووش ب تعامووت ب» ۀپرسشوونام

 مؤسسوات زبوان ش گلیسوی یشورف ۀبالوا و پۀ  مووز م وسوطزبوان 001س و سو  ش  تیتکم

ین و موالمیر شلو ّتوا  یسویپربسوام  ش گل هوای کلوامیکنب یشینوه زسوه زمون به  ،ه ف

 «منظووورهچنوو  یونر رسوو»شسوو واده شز  هووا بووادشده تیلوتحهیووتجزدشد وو    پاسوو  (7108)

دش ووب  وزبووان رارجووه  معلّمووان یفرهنگینوواتوووش ب ب یووزشنم ینسووار  کووه بوو روشوون

 یوونش یجدششوو   ق ووا   ووا وجووود یو معنووادشر یم  هووا رشبطووۀ مسوو   هووای کلووامیکنب

زبووان  معلّمووان یسوو بای موووزشن مووزبووان یتوووش ب منظورشوونار  یشرت ووا یمطالعووه، بوورش
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زبووان هووا و تشووابهات زبووان رارجووه و رووود رش شز تووواوتنگی فرهینوواب ش بارجووه تووور

   س ر  دهن  موزشن زبان یمادر

 هووای کلووامیکنب ی،توووش ب منظورشوونار  ی،فرهنگینووابتعامووت وش ب توو ها:کلیدددوا ه

 پربسام ، فرهنگ

 مهمقدّ. 1

زبووان  و  یووز یزبووان رووارج یوواد یریهوو ف  موووز  و  ،علووم زبووانیوو  ج  یهووا ظریّووه

 ی(، تووش ب تعوامل7100) 7بورشون ۀش و   بوه  و وکورده معرّفوی 0یتعوامل بوه تووش ب یترش   دوم

مکالموات و  یندر حو یمعوا  یوانو ب یافو در در  مووززبوان ییتوش وا یعنوی زبوان رارجوهدر 

 رو   موووز  یر وویچ بووه د  وواز ی  توووش ب تعوواملزبووان هوو فروزمووره در م ووون  وشوو ار 

کوه هو ف  مطور  شو  یهای ظریّوه کنوار  هوادنو بعو  شز  یلوادیم 0۱81 ۀپس شز دهو یتعامل

ا شمّو؛ دش سو ن یدو م یونشز ش ی ویترک یواو  یوشژ وا  ی،تووش ب دسو ور یجوادرش ش زبان رارجوه

  ظریّووهما نوو   دومن و زبووا زبووان رارجووه یوواد یری موووز  و  یوو ج  یهوواش گوواره

دش نو  و ی مو یموفوا کواف اقواتِشرت  یبرقورشر یرش بورش یتعوامل تووش ب، 3شج مواعی-فرهنگی

هوای کلوامی مل لو ، دسو وری و  یوز دش وب کونب-علواوه بور دش وب وشژ وا ی مع      کوه

دششوو ه  زبووان رارجووهشز فرهنووگ  و دش ووب جووامعی درآ درسوو  یسوو بای موووزشن مووزبووان

 یووارصوووا شز قربووه یبووه  سوو ر  تعاملووات فرهنگوو توجّووهبووا  ،یوور  در دو دهووه شرباشوون 

بوه  یو یموهووم ج  ی، ردشوگر   سو ر یوزو   یجمعو یهارسوا هو  یعشج موا یهواش که

 یوواو ( 7171، 2؛ فووا  ینی0۱۱2، 0بیوورشم ؛8،711۱)  ویلووار 0«یفرهنگاینووتوووش ب تعامووت ب» ووام 

، 01و ورموووو ملیووو ی، سووویگر ؛۱،711۱ددرشف) 8«ینوووافرهنگیتووووش ب ب» ،ترقور رلاصوووهبوووه

                                                                        

1. communicative competence  

2. Brown  

3. sociocultural theory (SCT)  

4. intercultural communicative competence (ICC)   

5. Aguilar  

6. Byram  

7. Fantini  

8. intercultural competence (IC)  

9. Deadruff 

10. Meleady, Seger, & Vermue 
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بوور  ،صوورفاً ،ینووافرهنگیوش ب بشسوو   توو شوو ه مطوور  علووم زبووانتوسوو  دش شوومن شن  (7171

 یعنویو م صو   م و  فرهنوگ زبوان  ینبو یهواتوواوت در زمینوۀ یدشش ن دش وب و   واه یۀپا

 یصورف رش بورش یو فرهنگو یمووزشن   ووده و دش وب زبوا  زبوان زبوان موادریو  زبان رارجه

  (7118)بیوورشم،  دش وو ی م یکوواف یفرشملّووو  شلمللوویبین عاملوواتتموورشودشت و حضووور در 

 یشلمللوینشموروز، شرت اقوات بو یچیو ۀپ یوایمع    و  کوه در د  ینوافرهنگیف شرشن تووش ب بقر

 یو فرش سووو زبووان ش گلیسووی یوور ظ یشلمللووینو بوو یووا جیم یهووابووا شسوو واده شز زبووان یو فرشملّو

 ینو هوم بو  یوردیم صوورت زبوان هو ف یشوورشنرواا بوا  و یزبوا  یشوورشن و ینهم ب

تووش ب  ،ینبنوابرش؛ م وواوت یهوالو ش بوا فرهنوگ و م وواوت یموادر یهوابا زبان یشورش ی و

و  یعوواقو یریپوو و ش عطوواف یشج موواع ی،فرهنگوو ی،شسوو ع شد زبووا  یبووه معنوو یفرهنگینوواب

مکالموات و  یواییبوه پو توجّوهبوا کنو  یمو کمو  یشوورشنشسو  کوه بوه  وعمیوا  یشنار 

 و ش   واز رآ کوردهدرش  یمزبوان هو ف ب وش نو  موواه یو در  یو شج مواع یمرشودشت فرهنگو

در  ووان پیشووگام یکووی شز مح ّ ،(7100) 7تنامشر رشسوو    (7171، 0و همکووارشن )بار ووات دهنوو 

 یتوووش ب تعووامل شسوو  کووه مع  وو  ،شرت وواب بووین زبووان دوم و توووش ب بینووافرهنگی زمینووۀ

شز  یاریشسوو  و بسوو یبووا توووش ب تعووامل شوو ن یگزینجوواشکنووون در حوواز هووم یفرهنگینوواب

  تثکیوو  زبووان دوم یوواد یریو    ن در  موووز یگوواهو جا شهمّیّوو بوور دیگوور  یووز  ین وومح ّ

  (7101، 0؛ وودین7103 شریویان،؛ 7108، 3بیکر) ش  کرده

شز  یمقور مسوو  بووهکووه  ییهوواشز توووش ب یکووی مع    وو  کووه (7102تووا وچی و روو ر ) 

دهو ، موی رشروود قور یرتحو  توثی  وان رش  م  ابلواًو  پو یردیمو شیور ینافرهنگیتوش ب تعامت ب

بوووه تووووش ب  شز  نموشقووو   شز یدر بعضووو یشسووو  کوووه ح ّووو یتووووش ب منظوووور شووونار 

و  (7102) 8تووا وچی و روو ر ۀ  بووه  و ووشوو ه شسوو  یوواد یووز  ینووافرهنگیب یرشوونار منظو

هرچنوو  بووه  ،(7100 ،2تووالیوو یک؛ مکنوواچی و 7100، 0زکسوو)کِ یگوور ووان دشز مح ّ یبرروو

                                                                        

1. Barnutt et al. 

2. Arasaratnam  

3. Baker   

4. Woodin   

5. Taguchi & Roever 

6. Kecskes   

7. McConachy & Liddicoat  
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زبووان در  یشوونار و منظور ینووافرهنگیش ب بوتوو ینبوو یمیمسوو   یاربسوو رشبطووۀ یلحووان  ظوور

 ی واتا تح ش و ، شمّورف وهکواربوه یوزهوم   یجوابوه یدو  وع توش ب  اه یندشرد و ش وجود دوم

 ۀهنووز بوه ش و شز یوادق ری موا یهوایوتهوا و تحلدشده ی ورجمو  یم نوابر ی ش یو م یشی زما

 یشموروز تووش ب تعوامل ۀیچیو پ یوایدر د  ،یگورد ی  شز سوو شو ه شسو ش جوام  یو وشف یکاف

 ینبلکووه دششوو ن چنوو یسوو ،  مطوور  زبووان دومشن  موووززبووان یبوورش ،صوورفاً ،یفرهنگاینووب

؛ (7100ت، و)لیوو یکاو شسوو  مهووم زبووان رارجووهسووان م رّ یز بوورشدر  ووام شوّ یتوش شوو

و  دششوو ه باشوون  ییبالووا یفرهنگانوویتعامووت ب توووش ب زبووان رارجووهسووان ش وور م رّبنووابرشین، 

 ،باشوو  یق ووول در سووطم قابووت ینووافرهنگیمل لوو  توووش ب ب یهوواجن ووه   ووان شز ی  وواه

بووه  ینووافرهنگیدش ووب ب یووندر کلوواو و لوو ش ش   وواز ش زبووان رارجووه یستوو ر بوورش وو  تویموو

بور  یشوگرف توثییرتوش و  یروود مو ۀ وبوبه شیون ش   واز دش وب  دششو ه باشو  تثییر  موزشنزبان

 ۀکووه بووه  و وو یش ب منظورشوونار تووو مل لوو  یهووایطووهدر ح شن موووزدش ووب زبووان یبشفووزش

 یشهیّفرضوو ینه چنوو  شل  ّوودششوو ه باشوو شسوو ،  یتوووش ب تعووامل ۀموتووور محرکوو (7100کِسووکز )

مطالعووات  بایسوو یشی ووات  ن م یشسوو  و بوورشما وو ه یبوواق یهمچنووان در سووطم  ظوور

 ۀبوه  و وو کوه معلّموان ینووافرهنگیب یتووش ب تعوامل شهمّیّو   ش جوام شووود یو ش یو م یشوی زما

رشئووه مطالووب مربوووب بووه توووش ب  موووز    هووا در کلوواو و لوو ش ش ۀتوش وو   حووویان موو وو ّمح

محوور شز و دشده یشوی زما ی واتکم وود تح  یوزسوو و   یو سوازد شز  م وثیررش  یشنار منظور

، پوووهب حاضور بوه قور رواابوه  بووده شسو ق ش جام پوووهب حاضور مشوّ یگر،د یسو

 زیر شس : سؤشزد  از پاس  به دو 

زبووان  معلّمووان (ICCینووافرهنگی )ب یمل لوو  توووش ب تعووامل شجووزشیش وو شزه چووه تووا   0

 حیطووۀدر   موزش شووانزبان یمنظورشوونار دش ووب میووزشن توش وو  درمووی رارجووه

در  موورشت  پورشکنب یوزشنچووه م ؟باشو  سوهیم یسوویربسوام  ش گلپُ هوای کلوامیکنب

 بووتاق شووانمعلّما  یفرهنگینوواتوووش ب ب بووه کموو  موووزشن زبووان یمنظورشوونار 

 ؟شس  یمتوض
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معنووادشر و  یهوواننوو هکینوویبیبپوو ینووافرهنگیب یتوووش ب تعووامل یشز شجووزش یوو کوو شم   7

ربسووام  پُ هووای کلووامیکنب یطووۀدر ح  موووزشنزبووان یشوونار منظور دش ووب تووریقووو

 هس ن ؟ یسیش گل

 پژوهش ۀپیشین. 2

 یو برروو یچووارچوم  ظوور یر وو ۀمربوووب بووه پووووهب حاضوور کووه دربر  یشووینۀپ

 ینووافرهنگی،بمطالعووه شووامت توووش ب یشصوول یرهووایم غ ۀشوو ه دربووار جووامش ییوو ش مطالعووات م

شوو ه  شرشئووه قور رلاصووهبووه یوورز یهووادر بلووب هووای کلووامیکنبو  یمنظورشوونار توووش ب

 :شس 

 بینافرهنگیتوانش . 1. 2

تعامووت  ، و ووه شوو مووه در بلووب م  ّ همچنووان کووه یوواو  تعامووت بینووافرهنگیتوووش ب 

توووش ب   اپوو یرجوو شیی شیو یکووی شز شجووزشرزشوومن   یاربسوو یعنوووشن دش شووبووه یفرهنگینوواب

شورک  در مورشودشت  یشفورشد بورش ی ن توش منو  ییکوه هو ف  وا شو ه شسو  مطر  یتعامل

 یویانشوور ۀبووه  و وو ینووافرهنگیتوووش ب ب  شسوو  زبووان دوم یوواشز قر یو فرهنگوو یشج موواع

(  یوز شیون 7108) 0رلوازش  دشرد  یّسونل معلّموان یهوم بورشو  مووزشن زبوان یهم بورش( 7103)

 بیورشم  برشومرده شسو مهوم  زبوان رارجوه معلّموانتوش ب رش هم برشی فرش یرشن و هوم بورشی 

تووووش ب  ،یتووووش ب زبوووا  رش دششووو ن زبوووان رارجوووهینوووافرهنگی تووووش ب ب( 7118)

تعاموووت  تووووش بشو   دش سووو ه شسووو  یمنظورشووونار -یکلوووام و تووووش ب یشج مووواع-یزبوووا 

 یوو  اهعامووت د چهووار یرش دشرش زبووان رارجووهفرش یوورشن یووز و   معلّمووان یندر بوو بینووافرهنگی

 یگوورشن،کلووام و شرت وواب بووا د وتحلیتتجزیووه یهووامهووارت ،هوو ف زبووان رارجووه سوو   بووه 

دش سوو ه  یفرهنگوو-یش   وواد ی وواه و  در مکالمووات یکشوو  شهوو شف شج موواع یهووامهووارت

  شس 

 هووایی عموقتعامووت موفووا در  ییتوش ووا» رش یفرهنگاینووتوووش ب ب( 7110) 7بنوو  و بنوو 

 یووو  و وووا ون تعر یفرهنگووو یشج مووواع یهووواو شرت ووواب درسووو  در باف  ینوووافرهنگیب
                                                                        

1. Lázár  

2. Bennett & Bennett  
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ب شز سوووه عنصووور رش مرکّووو ینوووافرهنگیتووووش ب ب (7110) رشف  دد(00۱ )ا  « ش وووهکووورد

 یگوورشند ۀشوو یرف ووهفرهنووگ پ  یر وو ۀکووه دربر  ینووافرهنگیدش ووب ب ، لسوو  :دش سوو ه شسوو 

شرت وواب،  ،یرتوسوو ،وتحلیتتجزیووهمهووارت مت کووه شووا ینووافرهنگیب یهووامهووارت ،دوم  شسوو 

کوه شووامت  ینوافرهنگیب یو  اهد ،سووم   ووان شسو   یو رف ارهوا یگورشنکشو  و تعاموت بوا د

رووود بووا  ن  دشدن ی شوو  یووزو   یگوورشند یو رف ارهووا یوو هووا و ع ابووه شرز  شر   هووادن

 هشو  تثییو شرشئوه و  یوز ( 7100) 0یکسوی ا وه توسو  پسوه یبنو یمت سو یونش  هاسو شرز 

کووه  ش وو عووا کردهشدّ یفرهنگاینووتوووش ب تعامووت ب پردشزشن ظریّووه ووان و شز مح ّ یاریبسوو  شسوو 

توووش ب  توسووعۀعامووت در  توورینمهم یکشووور راصووّ تی در بوورشی موو ّمطالعووه  یکلّووقوووربووه

 یهواینوهزمیببوا پو یان مووزشن و دش شوجوکوه زبوان یوزشنشس  و بوه هور م یفرهنگاینتعامت ب

توور و ی  وان قوو یفرهنگاینووتووش ب ب ،ینو مطالعوه  ما کشوور هوو ف ن م وواوت در  یفرهنگو

 یونش(، 7171) 3سوکولارهاو  ی وبوا ۀبوه  و و هشل  ّو(  7110 ،7)  جوت و   جوت تر شسو یاعم

 بایسوو یو هنوووز م ما وو ه شسوو  یبوواق هیّفرضوو یوو  در حوو ّ یشوو رشوو ه بیرف ووهشصووت پ 

 یبوورش ی مووار یهووادشده رده سوو  ی وورد ور یبوور م نووا یجوو ّ یوو ش یم ی وواتیتح  یکارهووا

  یردصورت   یفرهنگچن  یهای شی ات  ن در مح

 یز وو   ییتوش ووا ینووافرهنگیمع    وو  کووه توووش ب ب( 7171)سووکولار و ها  وویبووا

بووه  یووتتما ینکووهششسوو  و  یتعامووت جهووا و دششوو ن توووش ب  یجهووا  شووهرو   یوو  عنوشنبووه

 یبشفووزش یبوورش یوو یت کلمووعا دو یجهووا  یوو  اهمل لوو  و دششوو ن د یهووافرهنووگ یوواد یری

دششوو ن نهوون بوواز و ( 7110) 0و  ووادبی ، وشیوو هسوو ن   هووا  ر ینووافرهنگیسووطم توووش ب ب

 یووانو ب شضووافه  موووده یفرهنگاینووتوووش ب ب یق لوو ی علاقووه بووه شرت وواب بووا جهووان رش بووه تعووار

و  یرووود عامووت شصوول یفرهنگوو-یشج موواع بووه تعامووت در رووار  شز بافوو  یووتکرد وو  کووه تما

کسووب ( 7110) بنوو  و بنوو  شسوو   یفرهنگینوواتوووش ب ب توسووعۀنوو ه در کننییوومحوورآ تع

 یهوافرهنوگ ینبو و تشوابهاتهوا  سو   بوه توواوت ی  واهمنوب بوه رش  ینافرهنگیتوش ب ب

                                                                        

1. Pieski  

2. Engle & Engle  

3. Bagwe & Haskollar  

4. Hunter, White, & Godbey  
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  هوا رش ، بشناسو  ی واًرش عم ی فرهنگویهواتوواوتبایو   فورد همع      کوو  ش  مل ل  دش س ه

 یهووا ن شرز  یکووه دشرش یشووورش یا  وشرت وواب بوو ینرف ووار رووود رش در حوو ،شر   هنوو 

 و شز هر و ه توهین به فرهنگ م ابت ب رهیزد  ی ساز ار  ما هس ن  یفرهنگ

 ،  هوا  ویشوورشنو  یگورد یهوا سو   بوه فرهنوگ یجهوا  یو  اهبر نهون بواز و د علاوه

 ینووافرهنگیتوووش ب ب توسووعۀ یلووازم بوورش یشز شسوو ع شدها یکوویهووم  رش یفرهنگاینووب ی حساسوو

 ،یزتمووا ییتوش ووا» رش یفرهنگاینووب ی حساسوو ،(7113) 0وشیووزمنو  ، بنوو ارمرهوو    ووشدش سوو ه

 ی وواتتح  بنووا بوور ش وو  کوورده قلموو شد (077 .)ا «یفرهنگوو یهوواو تجربووه تواوت یصتشوول

روواا  بووه  ن فرهنووگ یووتمث وو  و تما یوو  اهباعوود د یفرهنگاینووب ی حساسوو ،شوو هش جووام

– ءرش شرت ووا یفرهنگاینووتعامووت ب توووش بتوووشن ت وو   ن بووهو  ینووافرهنگیب یشوو ه کووه   وواه

 ینووافرهنگیب ی حساسوو یووهکووه بوور پا ینووافرهنگیتوووش ب ب  ووادر یهوواشز موو ز یکووی دهوو  یموو

 7«یفرهنگینوواب ی حساسوو»بووه  ووام موو ز ( 7110) بنوو  و بنوو و ( 0۱۱3)  شسوو  توسوو  بنوو

 ینوو یفرش ینووافرهنگیب هووایدرآ و پوو یر  تووواوت ،موو ز یوونش ق ووا  شوو ه شسوو  شرشئووه

 :شووامت یووبترتشووب مرحلووه بووه یوونش  شووودیم مرحلووه ش جووامشووب  در هشسوو  کوو یشوونار 

در  شوو نهضوومو  یسوواز ار ،کامووت یر پوو  ،یجزئوو یر پوو  ،یحالوو  توو شفع ،ش کووار و رد

 یووا 3«یفرهنگوو-رووود» لسوو  رش مرشحووت  ۀسووه مرحلوو هسوو ن   فرهنووگ زبووان م ابووت

  ش  ه ی ام 0«یفرهنگ ی ش »دوم رش مرشحت  ۀو سه مرحل یفرهنگ یمحوررود

 یوونزبووان بوور ش دش شوومن شن علووم یبرروو ،فرهنووگ و زبووان ینشرت وواب تنگاتنووگ بوو یووتدل بووه

 ینبو رشبطوۀ ،لو ش  یابو یشوورشن  موود مویدر زبوان  و یفرهنگاینوتووش ب تعاموت ب کوه باور  

 یلوویر یگوواهجا یکوواربرد یزبا شناسوودر  یو عناصوور مل لوو  زبووا  یفرهنگاینووتوووش ب ب

  شو ه شسو  ش جوام ینوهزم یوندر ش یورشر ۀدر دو دهو زشی  یودشرد و مطالعوات  سو رده یمهم

 یفرهنگاینووو توووش ب ب یکووامطالعووه در کشووور  مر ینبوو رشبطووۀ ،مثازعنوشنبووه ،(711۱) دیووویس

 یو هم سوو گ کوورده یبررسوومل لوو  رش  یهوواشز فرهنووگ ش گلیسووی زبووان یدش شووجو 311

                                                                        

1. Hammer et al.  

2. developmental model of intercultural sensitivity (DMIS)  

3. ethnocentric  

4. ethnorelative   
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فرهنووگ   یدر محوو یز وو   متجووار تووثییر( 7110) 0ئیلووا   ووزشر  کوورده شسوو رش  یمث  وو

شز  یسوویش گل معلّمووان ینووافرهنگیتوووش ب ب توسووعۀبوور  یفوورد یهووایو وویو و زبووان دوم

توووش ب  توسووعۀ یبوورش یو موو ل کوورده یبررسوورش  یاییو  سوو ییمل لوو  شروپووا یکشووورها

 یم وسووط یکووه هم سوو گ  ووزشر  کورده شسوو  ینهمچنوو شو  دشده شسوو  یشوونهادپ یفرهنگینواب

 یور  وان  ظ یشلصو یهوایو ویو و بوان ش گلیسویز نموامعلّ یفرهنگبینواتووش ب  توسعۀ ینب

( 7110) 7پووارآ  وجووود دشرد معلّمووان یو سووطم زبووا  یوو مل ،ی جنسوو ،سوون ،یزبووان مووادر

پردشر وه و بوه  یفرهنگاینوو سوطم تووش ب ب یتووش ب زبوا سوطم  ینبو رشبطوۀ مطالعوۀهم به 

در  یحو ودا تو یجنووب در کشوور کوره زبوان ش گلیسوی معلّموانکوه  شسو  ی هرسو یجه   ینش

بوا  یوادیشرت واب ز ییتوش وا یونموفوا بود و  کوه ش یفرهنگاینوقوادر بوه تعاموت ب زبان ش گلیسی

و  معلّمووان یفرهنگاینووتوووش ب ب ینبوو رشبطووۀدششوو    یسوویش گل   هووا در زبووان یزبووا   بتوووش

شوو ه شی ووات  یگوورید د  هووا در مطالعووات م عوو ّ یزبووا  و سووطم هرارجوو  موووزشن زبووانزبووان

و  ، کوووو رلی ند  ووور وشن؛ 7108، 0جکسوووون؛ 7100 ؛ پیسوووکی،0711 ،3پ رسوووون) شسووو 

 ینووافرهنگیتوووش ب تعامووت ب ۀیوووو یگوواهبوور جا یووز(  03۱1) یو  ظوور ی ظوور ( 711۱، 8پیوواژه

 یووتشز ق  زبووان دوم موووزشن زبووان یو هووم بوورش معلّمووان یهووم بوورش زبووان رارجووهدر  موووز  

رشهکووار کموو  بووه عنوووشن هش بوو ن رکوورده و  موووز   تثکیوو  یوورشندر ش یو  لمووا  یسوویش گل

 ضومن  ش و دش سو ه یضورور یو تعوامل یمکالموات یهواتوواهمسووء یوتت ل ی موزشن بورشزبان

 یم و محسوونم وو ّ یزدش ووی ی ووا ی،میقاسووم ینووافرهنگی،ب یتوووش ب تعووامل شهمّیّوو بوور  تثکیوو 

 یینووافرهنگتوووش ب ب یبوور شرت ووا یمدشد وو  کووه  موووز  مسوو  رووود  شووان ۀ( در مطالعوو7171)

در مووورد  یمطالعووات فرشوش وو ینکووهش علیوور م دشرد  یمعنووادشر تووثییرم معلّوو یوو ترب یانودش شووج

   هوا ش جوام بور موؤیر و عوشموت  مووزشنزبوان یواو  زبوان رارجوه معلّموان ینوافرهنگیتوش ب ب

و  معلّمووان ینووافرهنگیتوووش ب ب ینبوو رشبطووۀ یبووه بررسوو شیا کم وور مطالعووهشمّوو ،شوو ه شسوو 

                                                                        

1. Lai 

2. Park 

3. Patterson  

4. Jackson 

5. Vande Berg, Connor-Linton, & Paige  
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ر پُووحاضوور  مطالعووۀهوو ف  ،  لوو شپردشر ووه شسوو  وزشن   هووا مووزبووان یمنظورشوونار توووش ب 

 بود  ی اتیتح  رلث ینش کردن

 توانش منظورشناختی. 2. 2

 یتووش ب تعواململ لو   یهوامو ز یر اپو ییعنووشن جوزء جو شبوه یشنار توش ب منظور

تووووش ب  (7110) 0مِووی ۀبووه  و وو  شووو ه شسوو  معرّفوویتوووش ب  یووناز شو موتووور فعّوو

حوواکم بوور  ن  یبووه عوشمووت شج موواع توجّووهزبووان بووا  یوو شسوو واده شز  ییتوش ووا یشوونار منظور

  شسوو هوو ف  ۀجامعوودر  یبووه شهوو شف شلصوو یووت  یشسوو واده شز زبووان بوورش یچگووو گ یعنووی

تعاموووت  ۀو راتمووو شدشموووه ،شوووروع ییرش توش وووا یشووونار منظورتووووش ب  (0۱۱8) 7تومووواو

و شونو  ه  ینو ه و نیبو ین معوا بو ز شو ردو یوام صو  شز قر با شسو واده شز زبوان یشج ماع

توووش ب  یووز  (0۱۱2) 3یسوو ازکر یوو تعر .دش وو یبووه عوشمووت بافوو  کلووام موو توجّووهبووا 

  موووز قووادرزبووان ینکووهدش سوو ه و ش زبووان رارجووهتعامووت موفووا در  ییرش توش ووا یشوونار منظور

بوا  یواو  زبوان رارجوه بوومی ورشنیشومکالموه بوا  و ین ظر روود رش در حوموورد یباش  معا 

 ،کورده یافو در ،هسو ن  زبوان رارجوهبور  یتسول   سو  یکوه دشرشماهر  یمبویر  ورشنشی و

توووش ب  . هوو ق وووز بقابووتصووحیم و  یزبووا  یهوواصووورت قالووب  هووا رش در پاسوو  و  بوهموو 

 کموو  بووهشرت وواب  ییتوش ووا یر وو ۀدربر  (،7102)و روور  تووا وچی ۀبووه  و وو یشوونار منظور

زبوان  یواشز قرکوه شسو   یشج مواع هوای یوّالو فعّ باف  شسو واده زبوان ،یزبا  یهاصورت»

  ووواییتوش ،ینبنوووابرش یشووونار تووووش ب منظور یشصووول یمعنوووا  (8  ا) «دشوووویش جوووام مووو

  شسوو توووش ب  یوونو شسوو واده ش یووریفرش  ۀ حووو یووزو  یر تعاملووات شج موواع موووزشن دزبووان

 وعووۀرمجمزی ،شسوو  مطوور  زبووان دوم بوورشیرش کووه  یشوونار توووش ب منظور (710۱تووا وچی )

ار یبسوو زبووان دوم یووریفرش  یهووا ظریّووه حیطووۀ دش سوو ه و  ن رش در یشناسوومنظور علووم شصوولی

 مووزشن نتووش ب زبوا یبوه بررسو زبوان دومشز منظور  یشناسومنظور  کورده شسو  مهم قلم شد

و  یضووومن یهابردششووو  مل لووو ، هوووای کلوووامیکنب یووو و تول درآ ،یافووو در در

توووش ب  یشجووزش یه بوور بررسووعلوواو  دپووردشزیپرکوواربرد موو ۀروزموور یشصووطلاحات مکالمووات
                                                                        

1. Mey 

2. Thomas  

3. Crystal  
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عناصوور  یووریفرش  ۀ حووو یبووه بررسوو ،معنووا یوونش در یشناسووعلووم منظور  ی،ظورشوونارمن

مل لوو   یشبزشرهووا یووا ن شز قر یووزشنم یووینو تع یستوو ر یووز  و یشوونار مل لوو  منظور

( در 7102تووا وچی ) و بووه  و ووۀ شسوو  یشناسووشوواره علووم منظور توورینمهمپووردشزد و یموو

شمووا منظورشناسوی معوا ی تواریلی و محوو ودتری  رودیمو ه کواربوجووای  ن قو  بوهبیشو ر موش

 هم دشش ه و دشرد 

 مطالعوه یونبوا موضووع ش قور رواابوهمحو ودتر روود کوه  ی در دو تعر یشناسمنظور

توور علووم یفرعوو ۀدو شووار  شسوو  فرهنووگ موورت   ۀبووا م ولوو ی وعبووهدشر وو   یهملوووش   یووز

 7«یفرهنگوودرون یسووشنامنظور» زیوو  و 0«رهنگیافینووب یسووشنامنظور»شووامت  یشناسوومنظور

بور محوور   وب مهوم فرهنوگ    هوا یهور دو ،یو  یمو  ها بر یشز شسام که  و ههمانهس ن   

 یووز  و یگوورد یهووازبووان یشووورشنبووا  و یسووهروواا در م ا یزبووا  یشووورشن و یهووم بوورش

  شوون بایم ،یر وو  یموو یوواد ن زبووان رش ورش ی کووه یشووهمووه  و یفرهنووگ زبووان دوم بوورش

 یمل لو  بورش یهوازبوان ینهوا و تشوابهات بوتوواوت یبوه بررسو یفرهنگاینوب یشناسمنظور

 )کاسوو ر و بلوووم شسوو  ضوومنی یهوواو بردششوو  اصوو  شج موواعیم  ،یکلووام یهوواکوونب یووانب

کنوو  کووه یموو تثکیوو  یوو وشقع یوونش بوور یشناسووشوواره شز علووم منظور یوونش  (0۱۱3، 3کولکووا

و  یشج موواع یهنجارهووا یووانب یبوورش وتیم وووا یا زبوو یوورو   یشبووزشر زبووا  یدشرش هووازبووان

و  یگووربووه جامعووه د یششز جامعووه ،یگووربووه فرهنووگ د فرهنگووی شز د هسوو ن  کووهرووو یفرهنگوو

و  کویکوه کوال  ر، مو   و وههمان  م غیر و  یگورفرهنوگ دبوه رورده یفرهنگوشز ررده ی اه

 شوو ه تووا ن  قوور یدر شب وو ش یشناسووشوواره شز منظور یوونشش وو ، کوورده ( نکوور7108) 0تووا وچی

 یشناسووبلووب شز منظور یوونش ش گووارۀ توورینمهم  روش  دششوو  یلووادیم یسوو مقوورن ب هایۀیا ووم

شسو  کوه  ییو باورهوا یو ع ا ،هواشرز  کننو ۀمونعکس یشس  کوه شسو واده شز هور زبوا  ینش

 یوادیز یاربسو یو ش یمطالعوات م  شو ه شسو  پ یرف وه ن زبوان رواا  یشوورشن و یلۀوسوبه

 یهووازبووان بووین رش یدم عوو ّ یکلووام یهوواکوونبشسوو  کووه   رف ووه صووورت ینووهزم یووندر ش

                                                                        

1. cross-cultural pragmatics  

2. intercultural pragmatics  

3. Kasper & Blum-Kulka   

4. Culpeper, Mackey, & Taguchi  
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کولکووا، بلوووم(، b7171مووالمیر و دررشووان ) (،0۱۱0) 0یو ووگ  ش وو کرده یبررسوومل لوو  

دررشووان (، 7100) 0  ووز و لو وواین(، 7112) 3برسوو فر-فلوویکس(، 0۱8۱) 7هوواووو و کاسوو ر

 هووای کلووامیکنبهسوو ن  کووه  ی ووا شز جملووه مح ّ (7101) 8چوونو  (7108و شسوولامی )

، یسوویما نوو  ش گل ییهووازبووان ینرش در بوو ت اضووا ردّو  ی شووکا ،یروووشهمعوو رت ،اضووات 

  ش  مطالعه کرده یشو کره ینیچفارسی،  ، شس ا یایی،یفرش سو لما ی، 

 یوونش یبووه بررسووکووه  ینوو  ویموو یفرهنگوودرون یشناسوومنظور ،یگوورد یفرعوو رۀشووابووه 

 یهووافرهنووگم ووواوت و  یمووادر یهووازبووان ابوو ورش ییشووپووردشزد کووه چگو ووه  ویله مووثمسوو

در  کووهیدرحالسوواز   یمووتعامووت برقوورشر یگربووا هموو  یووا جیم زبووان یوو  یووام ووواوت شز قر

 یهسوو ن  و هنوووز بوور عناصوور و شجووزش مل لوووی یهنجارهووا و باورهووا یرووود دشرش رهنووگف

شسوو  کووه  ی ووا مح ّجملووه شز  (7100) 0 ووا     شر وو  یتسوول  کوواف یووا جیزبووان مفرهنووگ 

چگو وه  یلی ینویو ف یعربو ،یهنو  یورم وواوت  ظ یهوابوا زبوان ی مووزش انزب دشده شس  شان 

 شرت وواب برقوورشر یگربووا هموو لعووه در کشووور  لمووان مطا یندر حوو ی لمووا  زبووان ا شسوو واده شزبوو

 یبووه بررسوو یکووا مر م حوو هیالاتشدر  یگوورید مهووم مطالعووۀدر ( 7100) کِسووکز  کننوو یموو

و  پوردشزدیمو یاشز جنووم  سو ی مووزش زبوان یلوات شج مواعر تعام مو ه دیبپ هایتواهمسوء

  کنو موی  سویا م ایسوه جنووم شورقهوای زبان ش گلیسی رش بوا برروی زبوان های کلامیکنب

 ،سووازدیموو مهووم محووور-فرهنووگ یدو معنووا یوونرش در ش یشوونار کووه دش ووب منظورشی ک ووه 

و   یوّهو ن شوان دشد یبورشوزشن مو زبوان مووزشن و تلوا  زبوان یفورد یهوابر توواوت تثکی 

 ینشرت واب تنگاتنوگ بو ۀدهنو  شوان  شیون  ک وه شسو  یفرهنگوینرود در تعاملوات بو ی  اهد

 مطالعووۀ  (7118، 2)ورشوووورن شسوو  یشوونار و دش ووب منظور یفرهنگاینووب تعامووتتوووش ب 

شز توووش ب  یشناسووعلووم منظورمحوو ودتر  یوو تعر دو ینکووه بوو کوورده شسوو تلووا  حاضوور 

                                                                        

1. Young 

2. Blum-Kulka, House, & Kasper      

3. Félix-Brasdefer   

4. Netz &Lefstein 

5. Chen 

6. Knapp 

7. Verschueren   
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 زبووان دوم یوواد یری یهووا ظریّووهشز  یبلشوو عنوشنهبوو ن   سوو رده یوو و تعر یر منظورشوونا

  کن  پیو   شیجاد یشناسمنظور یاد یریفرهنگ و  ۀجن  ینو ب ین  ما برقرشرشرت اب 

 یوو و تول فهووم ییعنوووشن توش ووارش بووه یشوونار توووش ب منظور (00۱۱) 0کاسوو ر و ششوومی 

ن  موووزشنزبووا یوونش ینکووهو ش رجووهزبووان را یبووومیر  یشووورشنتوسوو   و هووای کلووامیکنب

و  یر و بگ یواد یدرسو رش بوه زبوان دوممورت   بوا  هوای کلوامیکنبدش وب  توش نو می و هچگ

کووه  یشوونار توووش ب منظور یوو تعر یوونش  کوورده شسوو  ، تعریوو ب ر وو  کووار  ن رش بووه

در م اصو  موورد ظر  یو درآ و تول یبورش یکواف یو زبوا  یدش وب فرهنگومیوزشن  دربر یر  ه

در  شسوو ، موووزشن زبووان یوون توووش ب توسوو ش ب توو ریجیگی کسووچگووو رارجووه و  زبووان

-(، بوواردووی7117کاسوو ر و رز )توسوو  کووه  یشوونار ظورتوووش ب من یبعوو  ی تعووار

  ش ه شس منعکس ز ی  ،ش ه شس شرشئه  (7100تا وچی )و  (7101) 7هارلیگ

یووا  شن و موووزهووای فووردی زبووانبووین ویو ووی ۀرشبطوو ۀبوواردی درمطالعووات م عوو ّش رچووه 

؛ 7170دررشوووان و موووالمیر، زبوووا ی ) و هوووو  شسووو ع شد یووور ظ ن رارجوووهزبوووا معلّموووان

 ش گیوووزۀ، (7171؛ سوووارش ی و موووالمیر،در دسووو  چوووا و قنووو هاری،  دررشوووان، شسووولامی

(، 710۱ وووشد، قوووهمنووورد، دررشووان و عا؛ عوورم7107،مم وو ّشلوو ین و ز وو ا توو)یوواد یری 

(، 7108ین و مووالمیر،  ّشلوو؛ تووا 7170 ،نوور ریو  مووالمیرررشووان، د)رشهکارهووای یوواد یری 

؛ a7171دررشووووان و مووووالمیر،)  زبوووان دوم   و فر ینوووو های پوووردشز  هویّووووهویّووو

-ا توو)سوون و جنسووی  (، 7171؛ مووالمیر، 7108، 7102 ویسووی، پووور و بوواقریسووینح محمّ

در شیوورشن شز سوووی دیگوور  شز یوو  سووو و دش ووب منظورشوونار ی   هووا (7100، ین و مووالمیرشلوو ّ

و شی بوه بررسوی رشبطوه بوین تووش ب تعاموت بینوافرهنگی کم ور مطالعوها ، شمّوش ه شسو  جام ش

هوو ف ،  و ووه شوو  یووز  تووریبپه کوو  و ووههمان ،  لوو شپردشر ووه شسوو توووش ب منظورشوونار ی 

 تح ی اتی شس   رلثشین  ر کردنپُحاضر مطالعۀ 

 

 

                                                                        

1. Kasper & Schmidt  

2. Bardovi-Harlig   
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 های کلامیکنش. 3. 2

، کلووام یووتتحلمنظورشناسووی و   ۀ ووان و دش شوومن شن رشووشز مح ّبسوویاری  بووه  و ووۀ

منظورشووونار ی هسووو ن  کوووه در مووورشودشت بلوووب تووووش ب تووورینمهم هوووای کلوووامیکنب

( 710۱توا وچی )کننو   مویسوزشیی شیووا هوشو اری هور زبوا ی   وب بوشج ماعی  و واری و  

 عنوشنبووهرش  هووای کلووامیکنبدش سوو ه و  یشوونار شووالوده توووش ب منظور رش هووای کلووامیکنب

 یوزکلوام و  بافو  اتیّبوه م  ضو توجّوهکوه بوا  رده شسو کو معرّفوی یزبوا -یهنگفر یهابس ه

هووا بوور وردن و هوو ف    رو وو یموو بووه کووارهوو ف  ۀجامعوو یو شج موواع یبافوو  کلووان فرهنگوو

بوار توسو   ینلوشوّ یبورش هوای کلوامیکنب  در مکالموه شسو  یورشفرشد در  یشج ماع یازهای 

مطوور   (0۱20، ۱0۱0) 7یرزسوو و( 0۱07) 0ینشوسوو  یوور ظ علووم زبووانو دش شوومن شن فلاسوووه 

و  ی و تعووار یمووورد بررسوو یشناسوومنظور یو علمووا شناسووانزبانسوو س توسوو  و  شوو   

 یکوونب کلووامهوور  ،هووای کلووامیکنب ۀ ظریّووق ووا   قوورشر  رف نوو  یشوو ریب هایبن ییمت سوو

جملوه شسو  کوه  یو کلوام یشللوظوحو ت یز مربووب بوه معنواشوّ عو بُ :شسو  عو بُسه  یدشرش

 یمعنوا شوامت دوم عو بُ  شسو جملوه  یقاموسو یمعنوا یوا ین شصولوشژ وا یمعوا  یر  ۀر درب

و  شسو  یکونب کلوام یو  یوانشز ب ینو هرض  و وکوه  شسو  ین ه و یو م صود شصل یشصل

 یوواکووار  شسوو  و کوونب کلووامی تووثییر دروشقوو ، شووودیمامیوو ه کلووامی   کووه عمووتجن وه سوووم 

)شونو  ه(، ر مکالموه دتوسو  قورف م ابوت   ه وینو کونب کلوامیشس  که به د  واز   ییّالفعّ

و  شناسوانزبانتوسو   یدم عو ّی هوایبنو یمسوت  ،هوای کلوامیکنب یبورش  شوودیش جام مو

؛ 0۱07 سوو ین، ) شوو ه شسوو شرشئووه  یووردر قوووز قوورن شر یشناسوومنظور علووم ینم لصصوو

 یهووایبنوو یمت سوو یوو ترینشز ج    یکووی(0۱۱0، 0؛ کوووهن0۱20سوویرز،  ؛0۱۱7، 3دیووویس

 یو پووهشو یم اصو   موزشو یرصووا بورشو بوه یورشر یهواکوه در دهوه کلامیهای کنب

و  ییتشوابه معنوا یبرم نوا هوای کلوامیکنب یبنو یمت سو ،کورده شسو  یو شپ یترمهم یگاهجا

و  ی و ووار یهووایکوورهشمووروزه بووه کموو  پ  روزمووره شسوو  یبسووام  کوواربرد   هووا در ز وو  

                                                                        

1. Austin  

2. Searle  

3. Davis 

4. Cohen  
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 یمطالعوه و بررسو م ایسوه، ،ییشناسوا بوتمل لو  قا یهوازبوان هوای کلوامیکنب، ی وش ار

  هس ن 

مکالمووات  یوواییپو ی بووه شوورش توجّووهبووا  هووای کلووامیکنبجووا شز همناسووب و بوو ۀشسوو واد

و لو ش  شسو  یتووش ب تعواملعنووشن موتوور محرکوه بوه یشونار شز شه شف توش ب منظور یکی

 یوریفرش  نیوزشو م هوای کلوامیکنب یون مووز  ش ینبو رشبطوۀ یبررسو یبرش یادیمطالعات ز

 ش وو تلووا  کرده ین ووو مح ّ شسوو  یرف ووهصووورت پ  زبووان رارجووه موووزشن بووان  هووا توسوو  ز

مل لووو  و  یهوووا یّوووالم عووو د رش بوووا شسووو واده شز فعّ هوووای کلوووامیکنب مووووز   توووثییر

    هووا بسوونجن  ی  هووا و کوواربرد وشقعوو یوواد یری یووزشنم ووواوت بوور م ی موزشوو یکردهووایرو

و  هووای کلووامیکنب یطووۀحدر  یشوونار دش ووب منظور یکووه شرت ووا شووایان یوواد وری شسوو 

تحو  شسو  و  یوجهوچنو  یعوامل زبوان رارجوهپربسوام  در  های کلوامیکنب رصوابه

 یاربسوو یو  موزشوو یطوویمح ،یشج موواع ،یعوواقو ،یفرششوونار  ،یشوونار  یهامؤلوووه یرتووثی

هووای کنبدر زمینووۀ  موووزشن شز عوشمووت مهووم در به ووود دش ووب زبووان   یکوویشسوو  یفرشوش وو

 یمتوش و  بوه شوکت  مووز  مسو  ی  هاسو  کوه مو معلّموان تثییر   ب و زبان رارجه کلامی

ا شمّوو؛ یردصووورت پوو  زبووان رارجووه معلّمووان یشز سووو هووای کلووامیکنب یوونش یممسوو  یرو  

زشن توووش ب تعامووت یووم ،هووای کلووامیکنب مسوو  یم یوورو   یمعلوواوه بوور  موووز  مسوو  

   هوا هاییو  اهد و یه  وا هوا،مهوارت ،هاه سو دش دربر یر و هکوه  معلّموانروود  ینافرهنگیب

سوطم دش وب  شفوزشیب در توش و موی شسو ، یفرهنگاینوتعاموت ب بتووش  هایمؤلووه س   بوه 

  شود وشق  مؤیر موزشن   ها زبان یشنار منظور

و  قوو میبپوو یوو ش ی،می وواج) جایگوواه فرهنووگ در زمینووۀدر شیوورشن، مطالعووات فرشوش ووی 

و قوو م یبپوو) ش گلیسووی زبووان  موووز  فرهنووگ بوور یوواد یری تووثییر(، 03۱3، ی ضوونور

 بووان، جایگوواه فرهنووگ در ک ووب و موووشدهووای شصوولی و فرعووی ز(، مهووارت03۱1م،م وو ّیموورشد

توووش ب  شهمّیّوو  موووزشن شیرش ووی و  یووز دربوواره   زبووان( و هویّوو7108وزشووی )دررشووان،  م

صوووا، موورشدی و  یشحموو) شوو ه شسوو  موووزشن ش جووام و زبووان معلّمووانبینووافرهنگی در بووین 

ین توووش ب بوو رشبطووۀشی بووه ا کم وور مطالعووهشمّوو؛ (03۱1،یو  ظوور ی ظوور؛ 7108 حمووزوی،

هووای کنب در زمینوۀ موووزشن منظورشونار ی زبوانو دش ووب زبووان رارجوه معلّموانبینوافرهنگی 
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مطالعووه  ،بنووابرشین؛ شسوو  رارجووه دیگووری پردشر ووه ربسووام  ش گلیسووی و یووا زبووانپُ کلووامی

و  زبووان ش گلیسووی معلّمووان ینووافرهنگیببتوووش  بووین رشبطووۀکووه  شسوو  تلووا  کووردهحاضوور 

ربسوووام  ت اضوووا، پُ کووونب کلوووامیدر پووونج   مووووزشن   هوووادش وووب منظورشووونار ی زبوووان

  ی  ما یبررسو تمجی /پاس  به تمجی  رش  ، شکای ت اضا ردّ، یروشهمع رت

 روش پژوهش. 3

 مو ووه  لووام   ش ، جمعیوو  و رویوواقوور  تح مربوووب بووه  شقلّاعوواتدر شیوون بلووب 

شو ه هوا و تحلیوت   هوا  نجا و ه شسو واده و  یوز رو   ورد وری دشدهشبزشرهوای مورد، ی مار

  شس 

 یقطرح تحق. 1. 3

 لیّووۀلووام شوّ و ووه  ووروه  زمایشووی و  وووشه شسوو واده  شوو  و ش  در شیوون مطالعووه شز هووی 

-شز هوی  وه،علواهپو یرف   بو صوورتبوودن   هوا دردسو رو بر شسواوکنن  ان  یز مشارک 

 و معلّمووان  شوو  و ف وو  میووزشن توووش ب بینووافرهنگی ی  یووز شسوو وادهراصووّ  و ووه  موووز  

شو    شرزیوابیربسوام  پُ هوای کلوامیکنب در زمینوۀ مووزشن   هوا زبوانتوش ب منظورشونار ی 

 شس   «هم س گی پساروی شدی»شز  وع شین تح یا  یقر  پووهشل ش 

 یو نمونه آمار یتجمع. 2. 3

کوووه دشرشی مووو شرآ تحصووویلی  بوووان رارجوووهزم معلّووو 88امت نن  ان شوووکمشوووارک 

دول ووی و  زشد مل لوو   یهادش شووگاهشز شرشوو  و دک وورشی  موووز  زبووان ش گلیسووی کارشناسووی

زبووان  معلّمووان یعنووی ،کنن  انمشووارک  زشوّ  ووروه ا بووود   موووزشن   هووزبووان ووور شز  201 و

 78شز   هوا  سونی فاصوله و بود و  زاسو دوشزده توا چهوار بوین تو ریس سواب ه دشرشی ،رارجه

بور  معلّموانشیون    وور دیگور  قوا بود و  30 وور شز   هوا روا م و  80  سواز م غیور بوود 08تا 

ا در و بوا میوت روود و شز روی  شونایی بوا مح ّو ش  لوام  ردی  و  دس رو بوودندر  شساو

روود در  میوتبوا بوود کوه   مووزشنزبوان 880شوامت  لیّوه   مو وه شوّشرک  کرد و  هشین مطالع

مکالمواتی  ۀ مووزشن شیون بوود کوه دورشیون زبوان ملواآ ش  لوام  شورک  کرد و شین مطالعوه 

کار امووه  بوور شسوواوو    رش وو ه بود وو رش در موسسووه هوو ف  شمووریکن فایووت هووایک ام
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سووطم دشرشی  شز   هووا دششوو ن ، معلّمووانهوو ف و شوونار ی کووه  مؤسسووات شووان در موزشووی

  ش گلیسی بود  بالا و پیشرف ه ۀ م وسط یزبا 

 موزشن زبووان دسوو رو بووودندر بوور شسوواو  مو ووه ش  لووام  یبوورش یووری  مو ووه لوو ش رو 

 در مل لووو ش گلیسوووی  زبوووان مؤسسوووات شز کنن  انمشوووارک شیووون   یرف صوووورت پووو 

و کرما شوواه  ز جووان، سوومنان یلووان،شل وورز،   ین،تهوورشن، قووزوهووای شسوو ان شووهرهای مل لوو 

 وور کووه سووطم زبووان  000 ،«میشوویگان سووطم ینتعوو  زموون»پووس شز شجوورشی   ش  لوام شوو   

سون شو      کنوار   ششو هبوود شز مطالعوه  08شز پوایین بوود و  مرشتشوان کم ور  ش گلیسی   ها

 مؤسسواتهوو  سواز در  شلویسوه  د یریایو ۀو سواب  بوودسواز  30توا  00 موزشن بوین زبان

  بود   ها م واوت یلیتحص یهارش هو  یلاتسطم تحص دشش ن  ه ف 

 پژوهش یابزارها .3. 3

  زمووون :شوو  شسوو واده مطالعووه شیوون در مووورد ظر هووایدشده  وورد وری ر بوورشیشبووزش شز سووه

-نوو  زمووون چو  (7100) 0ژشئووو بینووافرهنگی تعامووت توووش ب پرسشوونامه ،میشوویگان بسوون  ی

 ( 7108 ،ین و مووالمیر ّشلووتووا ) زبووان ش گلیسوویهووای کلووامی پربسووام  در شی کوونب زینووه

یووایی شبزشرهووای مووورد شسوو واده و پاار، تاریلچووه سووار  ،شع  ووار ، وووشبووه مح مربوووب شقلّاعووات

  روشه  ش  دشده های زیر توضیم رف ه در بلبقرشر

 یشیگانسطح م یینآزمون تع .1. 3. 3

بورشی تعیوین  هوای مع  وریکوی شز  زموونکوه شویگان یوا بسون  ی می سوطم زمون تعیین 

بوه عو م  وجّوهتبوا   قورشر  رفو شسو واده  در شیون مطالعوه موورد شسو سطم زبان ش گلیسوی 

حوو ف شیوون سوه بلوب ، و  وشو اری  و واری ،شوونی شریهوای بلوبشمکوان شجورشی  زمووون 

 موووزشن بالووای  ن و کموو  بووه شناسووایی زبووان دلیووت شسوو واده شز شیوون تسوو  شع  ووار  شوو   

 سووؤشز 011 بووه محوو ود مووونلوو ش،  ز دشرشی سووطم م وسووطه و پیشوورف ه زبووان ش گلیسووی بووود 

 71)و مهووارت روش وو ن  (سووؤشز 01) وشژ ووان (،سووؤشز 01) شی شووامت دسوو ورزینووهار چه

هووای شریوور و در محووی  ۀرش در دو دهوو شیوون  زمووون شع  ووار و پایووایی رووود  شوو می( سووؤشز

                                                                        

1. Zhou 
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  شووان دشده شسوو ن رارجووه و یووا زبووان دوم زبووا عنوشنبووه زبووان ش گلیسوویمل لوو   موووز  

دش سوو ه و میووا گین  ر تسوو  رش بالووایشوویگان شع  وواو دش شووگاه م (7101، 0)بوورشوو و شبیویکرشمووا

 دسوو بووه یلوووا کرو  ووا   یبضوورکوورده شسوو    معرّفووی 81/1 یبالووا مووره پایووایی تسوو  رش 

دقی ووه مهلوو   81زبووان  موووزشن بووود   83/1ف ووه رکاربووه  سوولۀشیوون مطالعووه بوورشی  موو ه در 

شفورشدی کوه  ، هوای  اشور شیون تسوق وا دسو ورشلعمت  ن  که به شین  زمون پاس  دهنو دشش 

باشو  دشرشی سوطم زبوا ی م وسوطه بالوا و پیشورف ه در زبوان ش گلیسوی  08لواتر شز   ها با ۀ مر

روشسوو ه شوو  تووا شیوون  ،ز مطالعووه شوورک  کوورده بود وو ی کووه در بلووب شوّمعلّمووا شز   هسوو ن 

شموریکن  هوایک امهوای سوطم م وسوطه بالوا و پیشورف ه روود کوه سوری رش در کلاو  زمون

شز   وووور 03 زموووون ر   یجوووه بر وووزشری شیووون د  بر وووزشر  ماینووو  ،ش ووو   هرش   رش فایوووت

  کنن  ان شز مطالعه کنار   شش ه ش   مشارک 

 (2۲11)  ائو یفرهنگاینب توانش تعامل ۀپرسشنام .2. 3. 3

کننو ه در مطالعوه شز شبوزشر شورک  معلّموان یفرهنگاینوتووش ب تعاموت ب سوطم یینتع یبرش

 یواوبوا م  سوؤشز 71شوامت شبوزشر شیون   شسو واده شو  (7100) ئووژش ینافرهنگیتوش ب تعامت ب

ینووافرهنگی توووش ب تعامووت بکووه  (8   ، همیشووه 1)هر ووز  شسوو  یکوورتل شی زینووهشووب

سوونج   شیوون پرسشوونامه چهووار عنصوور توووش ب بینووافرهنگی رش موویزبووان ش گلیسووی  معلّمووان

و  (00-01: سووؤشز 2) ، مهووارت(۱-8: سووؤشز 8) ، دیوو  اه(0-0: سووؤشز 0) شووامت دش ووب

 شرزیووابی یفرهنگینوواتوووش ب تعامووت برش  سوو   بووه  معلّمووان( 71-02: سووؤشز 0)  وواهی 

دشده پرسشونامه پاسو   سوؤشلات دقی وه لوازم شسو  کوه بوه هموۀ 08 شلوی 01 حو ودشًکنو   می

 (،7111 و 0۱۱2بیوورشم ) هووایموو ز بوور شسوواو( شیوون پرسشوونامه رش 7100ژشئووو )  شووود

( و چنوو  موو ز دیگوور و 711۱رشسوورشتنام )(،  7100هووارمر )(، 7113) هووارمر و همکووارشنِِ

 ضووریب( 7100ژشئووو )  کوورده شسوو  یقرشحووهووا موو ز شیوونهووای مربوووب بووه  یووز پرسشوونامه

شیوون  چووون  نکوور کوورده شسوو رش بوورشی پایووایی شیوون پرسشوونامه  ۱3/1 کرو  ووا   لوووای

در  نمووامعلّهووای  موزشووی  الیّووفعّ مطالعووۀتووری بوورشی تبلشووی شز شبووزشر موصووّ پرسشوونامه 

قوورشر  واده شسووچینووی بووود کووه در شیوون مطالعووه مورد  گلیسووی و موووز  فرهنووگ ش زمینووۀ
                                                                        

1. Brown & Abeywickrama   
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زبووان  شیرش ووی معلّمووانتغییوورشت جزئووی بوورشی شسوو واده شز شیوون پرسشوونامه در بووین ،  گرف نوو 

زبووان،  معلّمووانره شز  ووو 71و سوو س بووا یوو   ووروه  دشده شوو شصوولی  ش گلیسووی در  سوولۀ

و  شوو  یبررسوو هووای  نو  ویووه سووؤشلاتنامه و هووای پرسشوومشلصووه پایووایی و دیگوور

 زمایشووی  مطالعووۀ موو ه در دسوو بووه ی لووواضووریب کرو  ووا    یوو شعموواز  ردلووازم  ییوورشتتغ

 ده  می ی بالای شین پرسشنامه رش  شانبود که پایای ۱0/1 یشصل مطالعۀدر  و 8۱/1

 های کلامی پربسامد انگلیسیکنش یاینهگزچندآزمون . 3. 3. 3

 سوووؤشز 38بوووا ( 7108ین و موووالمیر )شلووو ّتوووا  یشینوووه زسوووه یورشووونار  زموووون منظ

 ی شم نواع، شوکا ،یروشهمعو رت)ت اضوا،  یسویبسوام  ش گلپر کونب کلوامیپونج  یر  هبر در

 لهجوه یبووم یشوورشنبوا مشوارک   و کوه( یو و تمج یو / پاسو  بوه تعری و تمج ی و تعر

   8۱) ایشووی زم مطالعووۀشز دو  پووس  ن یوواییشوو ه و شع  ووار و پایقرشحوو مریکووایی  یسوویش گل

α) یرش وویش موووزشن زبووانو  یبوووم یشووورشنتوسوو   و (28   α) بووه بووود، شوو هییوو  تث 

بوورشی  یووببووه ترت سووؤشز 0و  2، 8، ۱، 2ن  هووایی، در  زمووو  دشده شوو کننوو  ان مشووارک 

/ پاسو  بوه یو و تمج یو و تعر ی شم نواع، شوکا ی،رووشهت اضوا، معو رت های کلوامیکنب

بورشی  مت سوناریوی کوتواه یو  توا سوه رطویشوا سوؤشزهور  وجود دشش   ی و تمج ی تعر

 توورین محسوووم زینووه بووود کووه یکووی شز   هووا مناسووببافوو  منظورشوونار ی و سووه معرّفووی

 :ش ه شس  عنوشن  مو ه نکرزیر به سؤشز ش  می

موقو  بوه بوه  وش سو   سوام ین،سونگ یو بوه رواقر ترشفبافو  منظورشونار ی:  :8 سؤال

 یمهموو یلوویر یقوورشردشد تجووار موواریهمکووار   شو و  برسوو  یمهموو یلوویر یقووات تجووارملا

 یروووشهمعوو رت اریسووام بعوو  شز جلسووه شز موو ی ن،رسوو یووربووه روواقر د  دشد وو  رش شز دسوو 

 ؟روشه   و سام چه   کن یم

ی تلوا    هرچنو  کلّوکوردم یور ریلوی سونگینی  یو ترشفمواری  تووی  م ثسوم وشقعاًمن 

  سروق  برسم  وش س م  ولی کردم

 ووره  ؟شسوو  یوورشزشین م صوور  یسوو م   یوورم بگ قوورشر رد سوورز بمووو یوو   ا وشقعوواًموون 
  ش  شیجادسر رشهم  یب  یلیر یکیترشف
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 یرفوو  کووه قوورشر تجووار یووادمو کلوواً  شف ووادم یوور ریلووی سوونگینی  یوو ترشف یرشسوو ب تووو
 دیگه کار شز کار   ش ه  دشرم 

 هاروش گردآوری داده. 4. 3

مووو رآ  یکوووه دشرش گلیسووویزبوووان ش  معلّموووانهوووا شب ووو ش دشده ی ورجمووو  یبووورش

بود وو  بووه رو  ش  لووام در  زبووان ش گلیسووی موووز   ۀرشوو  یو دک وورششرشوو  یکارشناسوو

روشسوو ه شوو  کووه  معلّمووانشز  یدر  ووام بعوو   شوو    یوو همطالعووه بر ز یدسوو رو بووودن بوورش

شز  یکووی  نوو پوور کنرووود رش  یفوورد شقلّاعوواتو  یمربوووب بووه سوووشبا  موزشوو شقلّاعووات

ک وام  زبوان و تو ریس مؤسسواتدر  یسسواز تو ر 0حو شقت  ۀاب دششو ن سو ،لازم شقلّاعات

 ۀسوواز سوواب  0حوو شقت  یم رش کووه دشرشمعلّوو 82ا توش سوو  مح ّوو بووود  یووتفا یکنمکالمووه شموور

 ۀپرسشوونام معلّمووان س،سوو   کنوو  ییشناسووارش   بود وو یووتفا یکنشموور هووایک ام یستوو ر

 زمووون »رووود  یستوو ر ۀسسووؤو در م دهکووررش پوور (7100) «ژشئووو یفرهنگاینووب ش بتووو»

روود  یبالواۀ و م وسوط یشورف هسوطم پشصوطلا   مووزشن بوهزبوان یرش برش «یشیگانم یبسن  

    کرد شجرش

بور شو  و یمو 08 یبالوا یشویگان  هوا در  زموون م ۀکوه  مور ی مووزش زبان ،یدر  ام بع 

 زبووان ش گلیسووی یشوورف هبالووا و پۀ سووطم م وسووط یتسوو  دشرش یوونش یهووادسوو ورشلعمت شسوواو

بوه کورده و فوردی رش پر شقلّاعوات ۀکوه پرسشونام روشسو ه شو شو ه و شز   هوا   ش  لوامبود 

شووایان یوواد وری   ب هنوو  پاسوو  یسوویپربسووام  ش گل هووای کلووامیکنب شی زینووهن سووه زمووو

بوه  توجّوها بوا شمّو ،صوورت  رفو  ماههسوه یزموا  ۀدر بواز ینمومعلّ ش  لام هرچن شس  که 

 هایشسوو ان مل لوو  یشووهرهادر  فهوو  مؤسسووات یووز شوو ه وش  لووام ینموومعلّ یپرشکنوو  

هوووا شز دشده ی ورجمووو  ،و کرما شووواه سووومنان ،ز جوووان ،یلوووان  ،شل ووورز ،ینقوووزو ،تهووورشن

  ی ش جام قوز به 03۱8 بهار تا 03۱0 ییزپاو شز  یم وساز ی ح ودشً   موزشنزبان

 ۀشوونامپرس پوور کووردنبعوو  شز  معلّمووانشز  یوو هرشسوو  کووه  یوواد وری یانشوواچنووین، هم

در  یرووود و دروو ترموو یهوواکلوواو یبنوو زمانبووه  توجّووهبووا  ،ینووافرهنگیتوووش ب ب

 زموووون  یوووزو   یشووویگانم ی زموووون بسووون   یهووو ف شقووو شم بوووه بر وووزشر مؤسسوووات

در مووین توسوو  معلّ هوواوری دشده جموو لوو ش  وو ،  مود هووای کلووامیکنب یشوونار منظور
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لوازم  شقلّاعوات ،هوا زمون رشیشجوا ق وت شز مح ّو   رفو  صوورت یم وواوت زموا ی هوایبازه

 یشج موواع یهوواو شوو که یتلونوو یشرت وواب شلصوو یوواکننوو ه شز قرمشووارک  ینموورش بووه معلّ

و شو هات   هوا  سوؤشلات و وه و بوه هر شرشئوه کورد «سو ا رشمنشی»و  «تلگورشم»، «وشتسا » ظیر 

هوا شدهد ی ورجمو  یواندر پا  دشد هوا پاسو دهدش ی ورش جوام مطالعوه و جمو  ینق ت و در حو

بالوا و ۀ  مووزشن سوطم م وسوطتون شز زبوان 001م زبوان رارجوه و علّوم 28شو  کوه  مشلص

  کرده بود  مطالعه شرک   ین  ها در ش یشرف هپ

 هاداده وتحلیلتجزیهروش  .5. 3

 شسوو واده «یسو ن اق موار ش»و هووم شز  «یوی موار توصو»هووم شز  ،هوادشده وتحلیتتجزیوه یبورش

تووا  یوو  مووره شز  یوو هوور پاسوو  درسوو   یم نووابر یشوویگانم ی   موورشت  زمووون بسوون  شوو 

م یواو  بور شسواو یوز  یفرهنگاینوتووش ب تعاموت ب ۀپرسشونام ی و شر موره ش  ص  ش  لام 

و و مجموووع  موورشت هوور موو رّ صووورت  رفوو  8تووا  1و شز  مووره  «یکوورتل» شی موورهشووب

  یو  رد  همحاسو یگور موره د 0 مجمووع صوورتبه کوت ۀموربلوب پرسشونامه و   در چهوار

 یشوونار عملکوورد  در  زمووون منظور بوور شسوواو 38تووا  1 مووره شز  0 ی موووز دشرشهوور زبووان

 زموون  یونم در ش مووزشن هور معلّو مورشت زبوان یوا گینم اپربسوام  بوود شمو های کلوامیکنب

م و معوو ز دش ووب لّووبووین توووش ب بینووافرهنگی  ن مع رشبطووۀو بوورشی بررسووی  محاسوو ه شوو 

تووش ب تعاموت  ۀ مور یو  مهور معلّو یلو ش بورشرفو    کوار  ب بوه مووزشمنظورشنار ی زبان

 یشوونار ت منظور موورش یووا گینم یووزمجموعووه بووود و یوور مووره ز 0کووه شووامت  یفرهنگوو اینووب

 ،یوارمعشزش حورشف و یوا گینم یور ظ یویتوصو موارشز   ،سو س  بوه دسو   مو  موزشن   ها بانز

 کجوی یوزشنم دهنو ۀهوای  شوانموونو  ز  مورشت یو توز  رمواز بوودن ۀدهن نشا  یاه زمون

میووزشن پایووایی  ۀمنظووور محاسوو  یووز بووه «کرو  ووا   زمووون»  شسوو واده شوو  مووودشر  شرتووواع و

 ینوافرهنگیب یتووش ب تعوامل ینشرت واب بو یبررسو یبورش  رفو  کوار بوهش ه شبزشرهای شس واده

موووزشن  زبووان یشوونار عملکوورد منظور یووا گینم ۀموورسووو و   یوو  ن شز  ءجووز 0و  معلّمووان

  شس واده ش  «چن  ا ه ر رشسیون زمون » ،  ها
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 های پژوهشیافته .4

و  زبووان ش گلیسووی معلّمووانشن توووش ب بینووافرهنگی مربوووب بووه میووز  مووار توصوویوی

 موووزشن   هووا در ز میووا گین دش ووب منظورشوونار ی زبووانهووای چهار ا ووه  ن و  یوووعووهزیرمجم

  ش ه شس رلاصه  0 ج وز

مطالعووه  در کنن هشوورک  یسوویزبووان ش گل معلّمووان یفرهنگینوواتوووش ب ب ۀ موور یووا گینم

در  ینموو موورشت معلّ  بووود 012 یشووینۀو ب 73 ینووۀکم، 01/70 یوواربووا ش حوورشف شز مع 00/8۱

  وان شز  یمهوارت و   واه یو  اه،د ،چهار بلب پرسشنامه شوامت  مورشت مربووب بوه دش وب

 توجّووهشو ه شسو  کوه بوا  دشده یبدر جو وز  مووا یوز  یفرهنگینواب یهاشو اه و  هواتواوت

م وواوت  یوزمربووب بوه   هوا   یوی موار توصو ،در هور بلوب سوؤشلاتبه م واوت بودن تع شد 

 حوورشف شبووا  03/77 معلّمووان یوون موووزشن شدش ووب یمنظورشوونار   ووبدش ۀ موور یووا گینم  شسوو 

  بود 38 یشینۀو ب 07 ینۀکم، 28/8شز معیار 

 

آموزان زبان یو دانش منظورشناختزبان انگلیسی  معلّمان ینافرهنگیتوانش ب زانیم یفیآمار توص .1 جدول

 آنها

 

 

شسوو واده شز  ی شوورش یووا،تح  سووؤشلاتو پاسوو  بووه  یق ووت شز شسوو واده شز  مووار شسوو ن اق

شز هوور دو شبووزشر   م هدسوو به موورشت  یوو  رموواز بووودن توز یوور ظ یوو پارشم ر هووای زمون

و  و شرتووواع  مووودشر کجووی سوو    ،کووم یووابالووا و  یلوویما نوو    ووود  موورشت ر شوو ههشس واد
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 رمووواز »، 0«شح مووواز  رمووواز»رشکنب  مووورشت بوووا شسووو واده شز  موووودشر پوووهمگووون بوووودن 

( n( )18/> 711 /=p<81) 3«یر وفشسوووم- زموووون کلموووو روف»و  7«چوووارآ-چوووارآ

 ینبنووابرش ؛بود وو  0/۱0±قابووت ق وووز  ۀ مووودشر در بوواز ی سوو   شرتووواع و کجوو  شوو  یبررسوو

 و شس واده شز  زمون ر رسیون صحیم بود  ض  ش ه بود     ی شرش ینشز ش ی ی ه

 یون زمووون ر رسوو یوو ،پارشم ر هووای زمون ۀهموو بوورشی لووازم هووایشووربپوویبعلوواوه بوور 

 یرطووشووامت هووم ی شوورش یوونش  شسوو  یووزرووود   یشر صاصوو ی شوورش یچن  ا ووه دشرش یرطوو

سوو  لاز ش ،هووا()یابوو  بووودن وشریووا س باقیما وو ه یمسووا پوورشکنب ه ،مسوو  ت یرهووایم غ ینبوو

 (7108یلو ، فشسو  ) مسو  ت یورهور دو جوو  م غ ینبو یرطوو هوم های شسو ا  شردباقیما  ه

هوای  وورد وری شو ه صوو ق دشده مگووی   هوا دربووارۀو ه بررسووی شو    کوه در شیوون مطالعوه

  کرد  می

 
 آموزانظورشناختی زبانرای میزان دانش مننمودار احتمال نرمال ب. 1نمودار 

 

 یدش ووب منظورشوونار  یووزشنمم غیوور مسوو  ت  یبوورش (0)ودشر  موو کووه در  و ووههمان

شز  یابو   سو  اًرو  بوا شویب  یو  صوورتبه،  مورشت شوودیممشاه ه زبان  موزشن 

 مشوهودهوا و  رمواز بوودن دشده باشون یم وشوه سوم  رشسو   به وشه سم  چپ 

                                                                        

1. Normal Probability Plots  

2. Normal Q-Q Plots 

3. Kolmogorov-Smirnov  
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   هووا شسوو واده (7)هووا شز  مووودشر باقیما وو ه بوورشی بررسووی یابوو  بووودن پوورشکنبشسوو   

 ش  

 

 
 آموزانبرای نمرات منظورشناختی زبان استانداردشدههای پراکنش باقیمانده .2دار نمو

 

 یراصووّ  رو وو و   ووود  هووادشده مسوو طیلی شووکت دهنوو ۀ شووان  موورشت ی مووودشر پرشکنوو  

 موورشت  یشوو ه بوورششس ا  شرد یهووایما وو هباقکووه بووه معنووای یابوو  بووودن پوورشکنب  شسوو 

بوا  ه هوی  مووردیکو دهو یم موودشر همچنوان  شوان  یونش   شس زبان  موزشن یمنظورشنار 

 شوا گر  (7108) 0یلو ف ۀکوه بوه  و و یسو   ±3/3شز  یشو رکم ور و ب شس ا  شردشو ه یما  هباق

 یبوورش 3«کوووآ»و  7«یسماهالووا وب ۀفاصوول» هووایصشووار  شف وواده شسوو ورف وو شن  موورشت د

   م ه شس  (7) ن در ج وز  یجرف  که   ا کار به  شف اده مرشت دور یاف ن

                                                                        

1. Field 

2. mahalanobis distance  

3. Cook distance 
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 نمرات دورافتاده یافتن یو کوک برا یسفاصله ماهالانوب هایشاخص .2 جدول

 

مسو  ت  یوربوا چهوار م غ یسماهالوا وب ۀفاصول یبورش یم و شر بحرش و(، 7108)  یلف ۀبه  و 

 یبوورش  م هدسو به ۀمور  یشووینۀچوون ب  شسو  02/02 ینوافرهنگیتعامووت ب جوزءچهوار  یعنوی

بوواز هووم  ینبنووابرش ،کم وور شسوو  یکووه شز م وو شر بحرش ووشسوو   80/00 یسماهالووا وب ۀفاصوول

 یلوو ف ، بووه  و ووۀینهمچنوو  وجووود   شر وو  دورشف وواده رفوو  کووه  موورشت  یجووه   توووشنیم

 یوونمطالعووه ش یوونا در ششمّوو هسوو ن ، سووازمشکت 0بالوواتر شز  یرکوووآ بووا م وواد ۀفاصوول (7108)

چهووار سووطم  ینبوو ینهمچنوو  شسوو  (78۱/1) یوو رووود کم وور شز  ۀ موور ینهیشوودر ب صوولهفا

 شووا گر دششوو  کووه  وجووود 07/1 تووا 80/1شز  یم وسووط یهم سوو گ یبمسوو  ت ضوور یوورم غ

  رد شودم غیرها  بودنیکی فرضیبپ حوظ

 80/1 ینمسوو  ت بوو یوورم غ 0( Tolerance) شووارص تحمووت یبوورش  م هدسوو به یرم وواد

عامووت  شووارص یبوورش  م هدسوو به یرم ووادبیشوو ر     01/1 شزمگووی بود وو  کووه ه ۱0/1و 

کووه هسوو ن   01کم وور شز  یبود وو  کووه همگوو یوورم غ 08/0تووا  02/0شز  (VIF) یووا ستووورم وشر

رطووی بووین عوو م وجووود هووم ۀدهن  شووان (7108) یلوو فتوسوو   شوو هیانب یارهووایمع ق ووا

ه شز  زموون لوازم جهو  شسو واد هایشوربیبپبوه حضوور  توجّوهبوا  م غیرهای مس  ت شس  

چهوار  ینبو یهم سو گ یورجو وز ز  رفو  کوار بوه ون زمو یونش ،چن  ا وه یرطو یونر رس

زبوان  مووزشن   هوا  یشونار دش وب منظورو  زبوان ش گلیسوی معلّموان ینوافرهنگیتوش ب بجزء 

  ده یمرش  شان  یسیبسام  ش گلپر یکلام یهاکنب حیطۀدر 
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آموزان انو عملكرد منظورشناختی زب معلّمانینافرهنگی ضرایب همبستگی بین چهار جزء توانش ب .3 جدول

 نهاآ

 

و  زبووان ش گلیسووی معلّمووان ینووافرهنگیتوووش ب بجووزء چهووار  ینبوو یهم سوو گ یوورجوو وز ز

رش  یسوویبسووام  ش گلپر یکلووام یهوواکنب حیطووۀزبووان  موووزشن   هووا در  یشوونار دش ووب منظور

  ده یم شان 

هوور چهووار جووزء  ینبوو یمعنووادشر بطووۀرش ،شووودیم یوو هد (3)کووه در جوو وز   و ووههمان

 بوه ترتیوب میوزشن هم سو گی بوین مهوارتزبوان رارجوه  معلّموان ینوافرهنگیبتوش ب تعاموت 

)18/1 p <  ،۱3/1 (r =، دش ووب)50/5p <  ،87/5 (r =وواهی   ،)50/5p < ،05/5 (r 

در   موزش شووانزبان یملکوورد منظووور شوونار و ع = 50/5p <  ،05/5 (r( ، دیوو  اه   هووا=

ی بووه بررسوو یووت،در ن ینبنووابرش؛ دششوو وجووود  یسوویش گلپربسووام   یکلووام یهوواکنب ۀزمینوو

مووو ز  یبووورش Rم ووو شر  ،(0)جووو وز پوووردشزیم  یم ر رسووویون شز  م هدسووو به جووو شوز

 :ده یممطالعه رش  شان  یندر ش یونر رس ش هسار ه
 

 آمدهدستاز مدل رگرسیون به اطّلاعاتجدول برای خلاصه  .4 جدول

 

( 2R = 80/1 ن )تعیووین  و ضووریب ( R= 83/1)  موو هدسوو بووه ی سوو گهم یبضوور

درصوو  پوورشکنب  موورشت  08 ت ری وواً، شوو هسووار هسووازد کووه ق ووا موو ز موویمشوولص

 بوور شسوواوتوووشن رش موویپربسووام   هووای کلووامیکنب در زمینووۀ موووزشن منظورشوونار ی زبووان
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 موو ه دسوو ز بووهبوورشی معنووادشری موو   دشد یمتوضووشووان معلّما میووزشن توووش ب بینووافرهنگی 

 د شودی ه می (8)ن در ج وز  ج که   ایلیت وشریا س لازم ش جام ش  تح
 

 آمدهدستبرای معناداری مدل رگرسیون به یانسوار یلتحل .5 جدول

 

 یوووا سوشر یوووتتحل دشری  زموووونمعنوووی فیشووور و م ووو شر سوووطم یوووا Fم ووو شر  مووواره 

(111/1 p )توش وو  مووی یقور معنووادشرهبووشوو ه موو ز سووار هدهوو  کووه مووی وضووو   شووانبووه

)50/5p < ,53/8875= (008, 0) (F  یهوواکوونب در زمینووۀ موووزشن زبووانمیووزشن دش ووب 

و  یو / پاسو  بوه تعریو و تمج یو و تعر ی شم نواع، شوکا ی،رووشهت اضوا، معو رت یکلوام

 یرم وواد  کنوو  بینووییبپ معلّمووانبینووافرهنگی توووش ب  جووزء رش بوور شسوواو چهووار یوو تمج

جوو وز زیوور  شووان  در بوور م غیوور وشبسوو ه مسوو  ت یر وو شرتثی غیرهووای ر رسوویو ی م یبضوورش

 ش   دشده ش ه
 

 استاندارد و غیراستاندارد برای متغیرهای مستقل در مدل رگرسیون یبضرا .6 جدول
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معنوادشر  کننو ۀبینویپویب معلّموانر جوزء تووش ب بینوافرهنگی ا(، هور چهو0ق ا جو وز )

هووای کلووامی پربسووام  کوونب یطووۀدر ح  هووا   موووزشنمیووزشن دش ووب منظورشوونار ی زبووان

 دش وووب بینوووافرهنگیو  18/1p< ،010/01= t ،801/1= (β( هسووو ن   مهوووارت ش گلیسوووی

)18/1p<  ،803/0= t ،710/1= (β قوووی کننوو ۀبینووییبپووزبووان رارجووه بووه ترتیووب  معلّمووان 

، 18/1p< ،101/0= t(ا   وواهیشمّوو ،بود وو  موزش شووان و م وسوو  دش ووب منظووور شوونار ی زبووان

031/1= (β  ان رارجوووه زبووو معلّموووان ینوووافرهنگیبو دیووو  اه)18/1p< ،۱81/3= t ،07۱/1= 

(β زبووان ش گلیسووی هووای کلووامی پربسووام  توور دش ووب کوونبهووای ضووعی کننوو هبینووییبپوو

 شا ردش شان بود   

 گیریو نتیجه بحث .5

چهوار عاموت دشد کوه هور  چن  ا وه  شوان یونبوا شسو واده شز ر رسو هوادشده وتحلیتتجزیه

 یشوونار دش ووب منظوربووا  یقووو رشبطووۀ رارجووه زبووان معلّمووان ینووافرهنگیتوووش ب تعامووت ب

دش وب  بور شسواودششو ن  و  یسویپرکواربرد ش گل هوای کلوامیکنب در زمینوۀ موزشن   هوا زبان

 بینوییبپدرصو   08 توا میوزشن   هوا رش هوای کلوامیکنبتووشن دش وب یم معلّمان بینافرهنگی

  هوا شرت واب تنگاتنوگ و  تورینمهمکوه  دششو ه باشو  یدم عو ّ یوتتوش و  دلایم یاف ه ین  شکرد

 ن زبووان  یاد یر وو  ان یشوونار رارجووه هوو ف و توووش ب منظور فرهنووگ زبووان ینبوو یوو  زد

عنصوور  ینتووررر ووگ ن رش پُ (710۱تووا وچی )فرهنووگ تووا   جاسوو  کووه  شهمّیّوو شسوو   

 توثییر یون  شدش سو ه شسو  ن  یاهویرمجموعوهز ۀو همو یشونار تووش ب منظور هنو ۀدیتتشک

 ۀدشرد چووون بنووا بووه  و وو شهمّیّوو  هووای کلووامیکنبو کوواربرد  ییووررصوووا در فرش بووه

هسوو ن  کووه ق ووا  ییمعنووا-یفرهنگوو یهابسوو ه هووای کلووامیکنب ،(7112برسوو فر )-فلوویکس

کوه   و مع    (7117کاسو ر و رز )رو و   یموکوار ن بوه یوایپو ۀکلوام و چررو بافو  ی شرش

 روشبو  قو رت ،ای کلوامیهوکنب یوتتحم یوزشنم ،یفاصوله شج مواع ،مل لو  شدم یهاجن ه

- ظوواهر یکلووام یهوواکنب صووورتبهات و مووالککووه در م یوو ئولوژی و ش یو عناصوور موو ه 

  ن شس   یشورشنرارجه ه ف و فرهنگ  و عامه زبانفرهنگ تثییرتح   ،شو  یم

 معلّموان ینوافرهنگیکوه تووش ب ب  موود زشسو  لا تووشنی لسو  مطالعوه م یاف وۀدر مورد 

وش ب و لوو ش توو  هووا در کلوواو  یستوو ر ۀ حووو یممسوو   یوورو   یمور مسوو  قبووهرارجووه  زبووان
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، 0دهوو  )وولوو  و برزیکاوسووکیقوورشر مووی تووثییررش تحوو    موووزشنزبووان یشوونار منظور

رواا بور  ن  ووع دش وب در  یزبوا  ۀجن و یو در  زبوان رارجوهم توش ب معلّویر تثی  (7108

شسو  کوه در مطالعوات  ن دومزبواو  مووز   یواد یری یهیاتشز بو  یکوی مووزش ب انزب ینب

کووه  یزمووا  ،ینبنووابرش؛ (7100؛ بوورشوون، 7118، یسشلو) ووزشر  شوو ه شسوو   یدم عوو ّ یتجربو

 یکوواف ی  وواه ،م دش ووب جووا ،مهووارت بالووا یدشرش یفرهنگاینوودر تعامووت ب زبووان رارجووهم معلّوو

تنگاتنوگ  رشبطوۀکوه  یعناصور فرهنگو یستو ر ۀحوو  ،شسو  یا وه رشوشقو و مث    ی  اهو د

شو در  هووای کلووامیکنبجملووه شز یشوونار مل لوو  توووش ب منظور یهابووا جن ووه یمی و مسوو 

بالوواتر  یدرآ و   وواه(، 7108لووازشر ) ق ووا  و ووۀ  یر وو پ یموو ییسووزشهبوو تووثییر یووزکلوواو  

 یستوو ر یندر حوو یدش ووب فرهنگوو ش   وواز یم بوورشق معلّوومشوووّ ،م شز   ووب فرهنووگمعلّوو

 کنوو یمم رش وشدشر ن معلّوو یم حوو شقلسووطدر  یو ح ّوو شسوو  زبووان رارجووهمکالمووات و م ووون 

 زبوان موادریشوابهات   هوا بوا  ن عناصور در هوا و تتوواوت و یعناصر فرهنگو یمکه به توض

 صووورتبهو چووه  بووانفرشز صووورتبهچووه  ینووافرهنگی موزشن ب ووردشزد  ش   وواز دش ووب بزبووان

 ی شوونارسووطم توووش ب منظور یباعوود شرت ووا یمحووور همگوویرییوواد ه فمنوو   یهووا یّووالفعّ

 ( 711۱ ،3؛ شوور7118روور، ؛ 7100تا وچی، ؛ 7113، 7)بارون شودی موزشن مزبان

عامووت  ینتووریقووو ینووافرهنگیبووود کووه مهووارت ب یوونهووا شدشده وتحلیتتجزیووهدوم شز  ف ووۀیا

 هووای کلووامیکوونبدر شرت وواب بووا دش ووب  زبووان رارجووه معلّمووان یفرهنگبینوواتوووش ب 

 ینووافرهنگیمهووارت ب یدرصوو  بوورش 80 یلووابا یهم سوو گ یبضووربووود   شووان موووزشنزبووان

و  شو ه یعملوم معلّو یسشسو  کوه در تو ر یشو ه و دش شوینوه شا گر   ب مهم دش وب  هاد

؛ 7118)شلوویس،  زبووان یعلمووا ۀ و وو بووهرود  یمووکووارو رودکووار بووه یشووگیهم صووورتبووه

و  ینو بور شیور تمور یاف وه ءروود شرت وا یسوطم شونار  کوه دش وب شز ی، زموا (7110برشوون، 

در  موووز   یتوورمهم تووثییر توش وو یم یابوو ،صووورت رف ووار و عملکوورد بووروز مارسوو  بووهم

م  سو   بوه معلّو ینوافرهنگیتور مهوارت بیقوو کننو ۀینویبیب  ب پو بنابرشین؛ کن  یواشم معلّ

                                                                        

1. Wolff & Borzikowsky   

2. Barron 

3. Schauer  
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 یوهقابوت توجمنظور  یونشز ش  موزش شوانزبان یشونار دش وب منظور یدر شرت وا یگورسه عامت د

 شس  

 تووثییر یعناصوور فرهنگووم در ش   وواز مهووارت معلّوو(، 7103لیووگ )هار-بوواردووی ۀ و وو بووه

 توسوعۀت و   ن رارجوه و بوهدر زبوان  بوه صوحّ یوتتما و یواد یری یزهش گ یزشنبر م یشگرف

 بعو  ینوافرهنگیدشد کوه دش وب ب  شوان یواتح  یون مووزشن دشرد  شزبوان یشونار توش ب منظور

 موووزشن زبووان یشوونار دش ووب منظور  ووایشرت بوور مووؤیرعامووت  یندوموو ینووافرهنگیشز مهووارت ب

دش وب در  ،نکور شو دوم  یاف وۀ یکوه بورش  و وههمان ن م وسو  بوود   توثییر ضریبشس  و 

 یراصووّ  در زمینووۀممکوون شسوو   یچووون فوورد ، یووردیمدوم بعوو  شز مهووارت قوورشر  ۀمرت وو

 یه فمنوو   موزشوو یهووا یّووالعملکوورد و فعّ صووورت ن دش ووب بووه یولوو دششوو ه باشوو دش ووب 

عناصور  یسبواز هوم بور تو ر نو صورف هرچ یدش وب فرهنگودشش ن  ل ش،  یاب ز  بروظهور و 

 شوو ن ینوه هاد یردش ووب در مسو یونکوه ش یشسو   زمووا یر و شر تثی زبوان رارجووهدر  یفرهنگو

  ی  ما رش شعماز رود تثییرتوش   ی م یرد گ قرش

 یگنینوافرهب یو  اهو د ی  واه یعنوی یگوربوود کوه دو عاموت د یونش یواچهوارم تح  یاف ۀ

 78 یوببوه ترت  هوا  توثییر یبکوه ضور  و بود یویضوع یمعنوادشر ولو کننو ۀینویبیبعوشمت پو

 یو مو توش و یم ،یشلهثشز مسو یکلّو مطلو  بوودن یبوه معنوا ی  واه  درصو  بوود 3۱درص  و 

کووه  یموومعلّ ،ینرشبنوواب؛ شسوو  ی ه رسوو عملوویبووه سووطم دش ووب  یح ّووهنوووز  یباشوو  ولوو

رووود بووه مطالعووه و  ی  وواه در زمینووۀ یولوو دشرد ی  وواه ینووافرهنگیشز عوشمووت ب یکلّووقوربووه

هوو ف و شبعوواد  زبووان رارجووهدش ووب لووازم رش در مووورد فرهنووگ شسوو  و    ردشر ووه تعمووا

 زشن کسووب موووزبووان زبووان مووادریهووا و تشووابهات  ن بووا فرهنووگ تووواوت یووزمل لوو   ن و  

س   هوا ی رمووشرد در کلواو روود و لو ش تو یونش دربوارۀ بوه بحود یم رک یتم ، کرده شس 

 ده  یمرش  شان یکم ر یریپ رود رطر یسو در ت ر ده یمشز رود  شان

عامووت  ینتووری هوو ف ضووع زبووان رارجووه سوو   بووه  یمث وو  فرهنگوو یوو  اهدششوو ن د

 هوووای کلوووامیکنبدش وووب  بینوووییبدر پ زبوووان رارجوووه معلّموووان ینوووافرهنگیتووووش ب ب

بوه فورد  سو   بوه زبوان روارجی   اهیو د ،(7100)بورشون  ۀبوه  و و   هوا بوود   مووزشنانزب

تعاموت بوا  وشسو  و بور شیور مورشوده  یزبوان راصوّ فرهنوگ یوا فرد شز زبان و بردشش   معنای
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زبا ووان هووم یوواشز قر یا وواًشح یووا ن زبووان و  یجمعوو یهارسووا ه ن زبووان،  یبوووم یشووورشن و

 اتربالو یوزهبوه فورد ش گ توش و یم شو ه شسو  یجوادشوور روود شک یجمع یهارسا هرود و در 

زبووان  یوو  سوو   بووه  یوو  اهد کووهییشز  جارش ب هوو    یزبووا  یوواد یری یبوورش یکم وور یوواو 

 ی ن زبووان در  ظووام  موزشوو یگوواهبووازرورد شز جا بوور شسوواو یبردششوو  کلّوو یوو  توش وو یموو

و  یواد یری یبورش یعاموت ص درصو  م  نو ،فورد باشو  یو  زبوان موادریکشور محت تکلم 

هوم در مرت وه  ینوافرهنگیب یو  اهد بنوابرشین،؛  یسو  یعملکورد وشقعو ینزبان در حو یست ر

زبووان  ممعلّوو یوو  اهد ینکووهو صوورف ش قرشر رف ووه شسوو  یگوور ا ووه دشز عوشمووت سووه ترییینپووا

تووش ب  یوزشنبور م یکم ور هرچنو  مث  و توثییرچوه بووده شسو   زبان هو ف س   به  رارجه

  دشش ه شس  موزشن   ها بانز یشنار منظور

کووه در شیوورشن ش جووام شوو ه توسوو  مطالعووات مشووابه  یممسوو   قوربووهمطالعووه  یوونش   یجووۀ

 ،مطلو  شسو پوووهب  یونا شکوه مح ّو یی  جواچوون توا  ؛شوودی مو تثییو  یوارد و باشون ، 

توووش ب  یووزشنو م معلّمووان ینووافرهنگیتوووش ب ب ینشرت وواب بوو یبووه بررسوو یشکم وور مطالعووه

 نکور کوردتووشن یعوات مومطال یسور یو ا شمّو؛ پردشر ه شسو  موزشن   ها زبان یار شنمنظور

و کارسواز  موؤیر یشونار فرهنوگ بور تووش ب منظوور یستو ر ش و  شوان دشده یکلّوقوورکه به

رووود بووه شیوون  مطالعووۀ( در 7110) 0یووگ و باسوو وولهار-بوواردووی، مثازعنوشنبووه شسوو  

زبوان   هوا بوا عناصور  و م ایسوۀ زبوان رارجوهگوی ش   که تو ریس عناصور فرهن  یجه رسی ه

 7بلوا مووزشن کمو  شوایا ی  مایو   دش وب منظورشونار ی زبوان توسوعۀتوش و  بوه موی مادری

بوور  یر وو شرتثیعامووت  توورینمهمفرهنگووی  کووه دش ووب کوورده شسوو  ( هووم  ووزشر 7100)

برسو فر -فلویکسیو وا ی شسو    بورشی یاد یر و  ان زبوان ت اضوا ردّ کونب کلوامییواد یری 

شدم مورت   بوا  هوایو جن وه ت اضوا دّر کونب کلوامیشسو  کوه یواد یری    (  یز مع 7110)

 موووزشن شرت وواب مسوو  یمی بووا حضووور در جوشموو  شسوو ا یولی و  شوونایی بووا  ن بوورشی شسوو ا یایی

دشد رشبطووۀ (  شووان7102علووامی و بوسوو ا ی ) مطالعووۀدشرد   و کلووامشدم  یعناصوور فرهنگوو

شدم  یهواو جن وه یشونهادپ کونب کلوامیشز  یرش وی مووزشن شزبواننگوی قوی بوین   واهی فره

                                                                        

1. Bardovi-Harlig & Bastos  

2. Bella 



 700                                                                      معلمّان زبان رارجه ینافرهنگیت بتوش ب تعام ینب ۀرشبط 

 

 ینووهدر زم یدش ووب فرهنگوو ین، وومح ّ یوونش ۀبووه  و وو  وجووود دشرد کوونب کلووامیدر بیووان شیوون 

هووا و تووواوت موووزشن و دش ووب   هووا شز زبووان یوو  اهد یرتحوو  تووثی یشوونهادپ کوونب کلووامی

شک وری و قیطاسوی علوی  شسو  یفارسو و یسویش گل هوایزبوان ینشدم بو یهواجن هتشابهات 

ت اضووا  کوونب کلووامیرش عامووت شصوولی در شسوو واده صووحیم شز  (  یووز دش ووب بینووافرهنگی7100)

 ش    موزشن شیرش ی نکر کردهتوس  زبان

 رارجوه نزبوا معلّموان یفرهنگینواتووش ب تعاموت ب ینبو رشبطوۀ یمطالعوه بررسو ینه ف ش

در  زبووان ش گلیسووی یبالوواۀ و م وسووط یشوورف ه موووزشن سووطم پزبووان یو توووش ب منظورشوونار 

مهووم  یلوویر یجووۀمطالعووه بووه چنوو     شیوونبووود   یسوویپربسووام  ش گل یهووای کلووامکنب زمینووۀ

 یو  اه،د ،شوامت دش وب یفرهنگینواچهوار عاموت تووش ب تعاموت ب ۀهمو ینکوهش  لسو  :ی رس

هووای کنب در زمینووۀ موووزشن معنووادشر دش ووب زبووان یهوواکننوو هینوویبیبپوو یو   وواه مهووارت

 یوو و پاسوو  بووه تعر یوو مجتویوو تعر ی ،شووکا ی،روووشهمعوو رت ،رد ت اضووا ،ت اضووا لووامیک

دش ووب  کننوو ۀینوویبیبعامووت پوو ترینیقووو ینووافرهنگیمهووارت ب ینکووهش دوم  بود وو  یوو تمجو

 ینکوهش سوومبوود   ینوهزم یوندر ش یمعاموت سوه یندومو ینوافرهنگیدش وب ب و های کلامیکنب

 یکننوو  ینوویبیبقوو رت پوو یوو  اه،و د یشووامت   وواه ینووافرهنگیتوووش ب ب یگوورد ۀمؤلووودو 

 در زمینووۀ موووزشن دش ووب زبووان یبوورش یبووا دو عامووت ق لوو یسووهدر م ا یتوور یضووع  سوو  اً

 یکاربردهووا یمطالعووه دشرش یوونش   ووایج شا ردش شووان دششوو ن   یندر بوو هووای کلووامیکنب

بووا  توووشنیموو ،مثازعنوشنبووه  شسوو  زبووان رارجووهجامعووه  موووز   یبوورش یوو یمو ی موزشوو

و  یرصوووا مهووارت عملووهبوو و زبووان رارجووه معلّمووان ینووافرهنگیسووطم تعامووت ب یشرت ووا

 سو    یتورمث و  یو  اهد یبو شفوزش یشو رب یبلشوی  واه یوزو   ینوهزم یوندش ب   ها در ش

 یفرهنگو هایمؤلووهبور  معلّموان یونش یشو رباعود تمرکوز ب ،رارجوه هو ف به فرهنگ زبوان

 هووای کلووامیکنبشز جملووه دش وب  یفرهنگووینواب ش بتووو مل لوو  یهاجن وه ربوو تشوو ّبهکوه 

شسو   لوازم بوه نکور هشل  ّو  دشد یبشفوزش ینوهزم یونرش در ش  موزش شوانزبانتووش ب  ،  یر  شرتثی

 ینووافرهنگیتوووش ب ب رشبطوۀ ۀشسو  کووه دربووار یمحو ودت شز مطالعووا یکوویمطالعوه  یوونکوه ش

 یو دشرش  ه شسووو شووو مووووزشن   هوووا ش جوووام زبووان یکلوووامیهووواکووونبو دش وووب معلّمووان

 کونب کلوامی بور پونجمطالعوه تنهوا  یونش ،زمثاعنوشنبوهرواا روود شسو    یهوای مح ود
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 تووثییر یووارشبطووه و  یوونتوش نوو  شیموو یمطالعووات  توو یولوو ،دششوو  تمرکووز یسوویپربسووام  ش گل

 یواو  یشو رب هوای کلوامیکنبرش بوا  یفرهنگوینبو تووش ب یشرت وا یش ه بورشی موز  قرشح

 شصووطلاحات یوواو  یضوومن یهامل لوو  بردششوو  ، ش وووشعبسووام ترکم هووای کلووامیکنب

بووه  توش نوو یم ج یوو ترمطالعووات  چنووین،هم  قوورشر دهنوو مووورد بررسووی روزمووره  یمکالمووات

  هوا ی شونار منظوور  مووزشن و ش ووشع دش وبروود زبوان ینوافرهنگیب دش وب ینب رشبطۀ یبررس

و  یووویک ی وواتیتح  یهوواشز قر  سوو وادهشتوور و بووا یوواتوور و دقجووام  یبووا شسوو واده شز شبزشرهووا

 مل ل  ب ردشز   

 نامهبکتا

کوارتون  یوویک ۀ(  فرهنوگ، کوارتون و  مووز  زبوان ش گلیسوی : مطالعو03۱1م  )، م و میمرشد و ق م، ر یبپ

  ۱7-20، (7)00 ،مطالعات زبان و ترجمه  «ییجادو یسیش گل»

(    ب فرهنگ بومی در کلاسهای زبان ش گلیسی: م ایسۀ سوه 03۱3م  )و  ضنوری،  ، ر ق مپیب  ،ش، می ش ی اجی

        ۱0-018(، 0)02 ،مطالعات زبان و ترجمه  دی  اه م واوت

 هوای روارجی، چوالب یوا ضورورت؟زبان فرهنگوی در  مووز (  تووش ب بین03۱1م  ) و  ظری،  و ، ظری
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Abstract 

Foreign Language (L2) teachers’ intercultural communicative competence (ICC) 

and their awareness and understanding of the intercultural similarities and 

differences is the key to their professional success. One of the indispensable 

components of communicative competence, which is highly influenced by L2 

teachers’ ICC and its impact on the classroom practices is considerable, is pragmatic 

knowledge of the L2 learners. Accordingly, the current investigation has sought to 

explore the relationship between L2 teachers’ intercultural competence and their 

students’ knowledge of common English speech acts. Participants were 85 EFL 

teachers and 610 upper-intermediate to advanced proficiency-level students. The 

participants had been studying English at language institutes from 3 to 5 years and 

they had almost completed American File conversation book series. These 

participants were selected based on the results of a Michigan Language Proficiency 

Test. First, the teachers filled out Jaou’s (2011) ICC questionnaire. Then, Tajeddin 

and Malmir’s (2015) multiple-choice test of frequent English speech acts was 

administered to the students. Data analysis using multiple regression revealed that 

all four components of teachers’ ICC were significant predictors of their students’ 

speech-act knowledge. Intercultural skills were the strongest predictor followed by 

intercultural knowledge as a mediocre predictor. However, intercultural attitudes and 

awareness were poor predictors of speech-act knowledge. These findings imply that 

L2 teachers can enhance their learners’ pragmatic knowledge regarding common 

speech acts by increasing their own intercultural communicative competence. 
 

Keywords: Culture, Intercultural Communicative Competence (ICC), Pragmatic 

Competence, Speech Act 
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Abstract 

The English language has become a global means of communication and is not 

considered as a threat to the integrity of non-English speaking countries because it 

does not embody Western way of life and culture. In recent decades, the new 

concept of world “Englishes” is used to symbolize this trend. The English language 

is considered as a globalized language and their native speakers hardly claim it as 

their exclusive property. The English language teaching should be inculcated with 

cultural traditions. This attitude upholds that language preferably be intermingled 

with culture and be learned and taught along with cultural norms. It is presumed 

that globalization has impacted the nations around the world and a global culture 

has been formed. For example, we can see the same or similar goods or foods that 

are used all around the globe. The present study explores the role of culture 

concerning globalization, contextual shaping, cultural competence, instructional 

materials, learners and teachers. The key points that this study accentuates are the 

differences in terms of contexts in which English language is taught and acquired, 

in other words, EFL/ESL situations. 
 

Keywords: Globalization, Cultural Competence, Contextual Shaping   
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Abstract 

The present study investigated the comparative effects of input vs. output-

based instruction on vocabulary acquisition and retention of young Iranian 

EFL (English as a foreign language) learners. To this end, 45 Iranian EFL 

learners aged 6–7 were divided into three groups; control group, input-based 

group, and output-based group. The students in the input-based instruction 

were not required to use the target vocabulary items. The target vocabulary 

items were only presented to them via input-based tasks. In contrast, in the 

output-based group, the students were required to use the vocabulary items 

by doing output-based tasks. After four weeks of instruction, the two groups 

took two types of vocabulary tests (listening comprehension and production 

tests) as post- and delayed tests. The findings revealed that both input-based 

and output-based instruction helped the participants to gain both receptive 

and productive vocabulary knowledge. In general, the results of the present 

study can support the idea put forth by scholars such as Long (2015) that 

adhering to a single method is not beneficial, and language instructors should 

use a variety of methods based on their language learners’ characteristics and 

needs. 
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Abstract 

Folk literature is an important and considerable part of folklore which is transmitted 

orally from generation to generation, and their careful collection and analysis can 

shed some light on life in tribes and nations around the world. In fact, these images 

are national treasures that build the social imagination of people. Hence, European 

travel memoirs are a representative of Iranian folk literature and they have been an 

important topic of research in comparative literature. This is because travel memoirs 

reflect the culture and society of “the other” wherein one we can find manifestations 

of folk literature in the form of frozen images such as national and intercultural 

stereotypes and clichés. To this end, we examined Henry Rene D'Allemagne’s travel 

memoirs. His works include numerus elements of folk literature, compared to his 

French contemporaries. This paper follows a descriptive-analytic method and tries 

to figure out how folk literature represents itself Henry Rene D'Allemagne’s travel 

memoir and how the traveler’s ideology plays a pivotal role in this representation. 

To analyze images of Iranian folk literature in Henry Rene D'Allemagne’s travel 

memoir From Khorasan to Bakhtiari in light of imagology. The results of this study 

showed that the images in the travel memoir reflect Persian folk literature, folk 

poetry, discourses, titles, and anecdotes. This suggests the importance of Persian 

language and literature among Iranians and Europeans and indicates how Iranian 

culture has traveled through folktales. 

 
Keywords: Comparative Literature, Iranian Folk Literature, Henry Rene 

D'Allemagne’s Travel Memoir, From Khorasan to Bakhtiari, Imagology. 
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Abstract 

Speech act analysis, as a significant aspect of discourse analysis and pragmatics, has 

increasingly drawn the researchers’ attention since John L. Austin (1962) put 

forward speech act theory, and ever since then, the study of the linguistic structures 

of speech acts and their functional values have been among the key areas of study in 

speech act analyses. The present study comparatively explored the manifestations 

and functions of flattery speech acts in Persian and English languages. To do so, 

flattery instances were identified and extracted form a corpus of 60 Persian speaking 

and 60 English speaking film scripts. The speech act instances were extracted from 

different movie genres including social and family, drama, science-fiction, and 

romance. The movies were produced between the years 2010-2020. A sample of 343 

Persian and 228 English flattery instances were extracted and analyzed on the basis 

of Hymes’s (1967) model. The obtained results indicated that flattery was used in 

both Persian and English cultures in order to exert positive influence on the 

addressees. Moreover, in both languages, the act of flattery was done in both formal 

and informal situations in an attempt to deceive, compliment, praise, and ridicule. In 

addition, although flattery speech act was found in both formal and informal 

situations—in the case of Persian language and culture—, its application in informal 

and private situations was more frequent than in formal situations. Moreover, the 

frequency of flattery in Persian language and culture was found to be significantly 

higher than English. 
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Abstract 

The relationship between teaching/learning process and culture has attracted the 

attention of many language education scholars over the past few decades. For these 

scholars, teaching/learning process is a phenomenon which is formed in the context of 

society and is controlled by cultural factors and variables, which is the reason why the 

effects of cultural variables on teaching/learning process cannot be overlooked. The 

current research aims to study the cultural characteristics of Iranian language learners on 

the one hand, and explore the possibility of changing these cultural characteristics on the 

other hand. In order to achieve the research goals and find an efficient, practical pattern 

in French language teaching/learning process. More specifically, this article examines 

the effects of employing a network thinking approach on the learning culture of Iranian 

language learners through Hofstede’s cultural dimensions theory. This research was 

conducted on 48 undergraduate students of French Language and Literature at Hakim 

Sabzevari University in the academic year of 2018-2019 using a quasi-experimental 

method. To examine the elements of learning culture among students, a self-

administered questionnaire based on Hofstede’s cultural dimensions was used. The 

results showed a statistically significant difference in power distance, individualism/ 

collectivism, masculinity/ femininity, and long-term orientation/short-term orientation 

and indicated no statistically significant difference in uncertainty avoidance between 

treatment and control groups. Nonetheless, the research findings suggested that using the 

network thinking approach could significantly affect Hofstede’s cultural dimensions. It 

was also found that employing this method can pave the way for gradually changing 

language learners’ learning culture. 
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French Language Learner, Teaching-Learning Process 
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Abstract 

Repetition, as an effective way to learn vocabulary, has long been the subject of 

language instruction. However, it seems that the effective number of repetitions in 

language classrooms has been understudied by researchers and consequently 

language instructors. Capitalizing on the emotioncy (emotion+ frequency) model, 

this study investigates the effective number of word repetitions in classrooms and 

based on a review of the literature in linguistic areas and cognitive psychology, it 

elaborates on the spaced repetition method. To this end, 100 participants with an 

intermediate English proficiency level were randomly assigned to five groups (1, 2, 

3, 4, and no repetition(s)). Then, 15 words, unknown to the participants, were taught. 

To compare the results of the retention test of the five groups, one-way ANOVA was 

utilized. The findings demonstrated a significant difference in favor of the two 

repetitions group. Therefore, two spaced repetitions, along with the learners' 

emotioncy towards the new words can play a pivotal role in vocabulary learning 

language classroom. 
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